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To R M. Azkue
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of Lekeitio






THE BASQUE DIALECT OF LEKEITIO

This book is a study of the Basque variety spoken in Lekeitio. As such we have intended to
make a direct contribution to Basque Dialectology, aiming at setting certain standards for
vesearch in this area. In addition, we believe that some of the materials assembled in this work
will be of interest to a larger andience, beyond Basque specialists. It is for this veason that we
decided to write the present book in English. In our opinion, certain linguistic aspects are
treated in move detail here than in any previous work on any other Basque variery. A case in
point would be accentuation, both at the lexical level and in its velation to the syntactic process
of focalization.

In a number of cases, it is difficult to know to what extent the facts that ave described here
represent unusual local developments or have a wider geographical distribution but have not
received the attention of linguists. An example is the integration of gender (a category borvowed
from Spanish) in the linguistic system of Basque (e.g.: mutill alta ‘tal] boy’ but neska altia
‘tall girl’) which has vesulted in developments beyond the possibilities of the source language
such as the extension of the distinction to verbal forms (e.g.: morenotu ‘%o get tanned (a male)’
vs. morenatu ‘fo get tanned (a female)’). Other dialectal phenomena occurving in Lekeitio and
which have not been previously reported to our knowledge are, for instance, the use of the
reciprocal anaphor alkar with intransitive agreement and the existence of important differences
among “semiauxiliaries” such as nai ‘to want’ and biar ‘must’.

After an introductory chapter in which the sociolinguistic reality of Lekeitio and the main
differential characteristics of the Basque variety spoken in this town are considered, this book
contains chapters on Phonology, Morphology and Syntax. The data in these three chapters
represent the native intuitions of two of the authors and have also been checked against those of
other speakers. In the Phonology and Morphology chapters, we have aimed at being exhaustive
in the presentation of phenomena. The Syntax chapter has a narrower scope, constituting for the
most part a classification of the main monoclausal and multiclausal sentence types found in
Lekeitio.

These four chapters are followed by a set of transcribed texts excerpted from vecorded
conversations with Lekeitio speakers spanning a wide age range. The vecordings were made by
one of the authors who is also a member of the linguistic community and represent a relaxed
conversational style; the interviewees being for the most part friends and velatives of the
interviewer. These texts thus offer a vepresentative sample of Lekeitio speech.

Finally, an extensive vocabulary list has been included. Our goal has been to gather the
lexicon that is curvently in use in Lekeitio, without discriminating against any words by
reason of their foreign origin. Including both old and new loanwords allows one to observe how
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Spanish borrowings are nativized and to determine to what extent phonological rules are active
in their application to borrowed items.

A tape containing the texts corvesponding to the transcriptions of chapter 5 as well as oral
renditions of many of the examples from other chapters is available from the authors.
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PREFACE 1

Perhaps it will be of some interest to the reader to know why this book was
written and how it came about. Writing a book of this type is something that I have
had in mind for a2 number of years already. In 1986, when I started working on my
dissertation on the Lexical Phonology of Basque, it soon became apparent to me that
basic descriptive work on individual Basque varieties was sorely needed if one were
to advance in the study of the Phonology of the language. Given the scarcity of
published data that could be used to support explicit phonological analyses, my
thesis, which was revised and published in 1991 as Basgue Phonology, was based to a
great extent on my own fieldwork with speakers of different varieties. This work left
me with the strong impression that there was still much to be discovered by
studying local varieties in detail. I thus decided to embark in this kind of dialectal
research as soon as the opportunity presented itself. A first step in this direction was
my joint work with Xabier Bilbao, which resulted in the publication of A phonolog-
ical study of the Basque dialect of Gerxo in 1992. For a number of reasons this study
could not be as extensive as I initially wanted it to be. I considered it a pilot study
for more ambitious work to be undertaken in the future.

Shortly after the Getxo manuscript had been sent to the press, in November of
1991, I had the good luck to see Gorka Elordieta (whom I had met years before), at a
Conference in Los Angeles, where he was pursuing a graduate degree in Linguistics.
I approached Gorka about the possibility of collaborating in a study of his native
dialect of Lekeitio and he was enthusiastic about it. We agreed that he would fly to
my home in Champaign for a few days during the following spring. In the meantime
I would make a general plan for the work. During Gorka’s visit in the spring of
1992 we collected most of the data for the Phonology chapter and did some basic
work on Syntax. We decided that during his summer stay in Lekeitio, Gorka would
complete inflectional paradigms and obtain lists of examples of morphological der-
ivation and compounding in consultation with other speakers. He would also make
recordings of free conversations with speakers of different age groups. We also
thought that we would try to convince his sister Arantzazu, who was enrolled as a
doctoral student in Basque Philology at the University of the Basque Country, to
collaborate with us. She graciously agreed and was assigned the very important and
extremely time-consuming job of compiling the vocabulary list. In addition, she
would serve as our local contact for checking the data when we wanted the opinion
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of a diverse group of speakers or wanted to obtain forms used only by specific
populations such as older speakers or fishermen.

After the summer, it was my turn to work. With all the data assembled, I started
writing the text. As anyone who has done this kind of work knows, no matter how
complete a questionnaire one has, as soon as one tries to make sense of the data that
have been obtained and derive generalizations from them, all sorts of questions arise
and many more data have to be gathered. Thanks to the wonders of electronic mail,
all my questions were promptly answered by Gorka with whom I have been in
constant electronic (and frequent telephonic) contact. Gorka’s summer and winter
stays in Lekeitio (and his phone calls to his family) have been used as opportunities
for confirming data. To Gorka are also due many important observations and general-
izations about all sorts of linguistic points.

In addition to compiling the vocabulary list, transcribing some of the recorded
texts and other tasks, Arantzazu, as our permanent research team member in Lekei-
tio, was in charge of conducting the survey about language use in the local schools
and obtaining the rest of the sociolinguistic information reported in Chapter 1. I
hardly could have hoped to find such excellent collaborators.

I am very grateful to Koldo Zuazo and Miren Lourdes Ofiederra, who read the
manuscript of the book, providing many insightful and valuable comments.

I also want to thank Joseba A. Lakarra for his help with the technical aspects of
publishing this book.

José Ignacio Hualde

Dept. of Spanish, Italian, and Portuguese
University of Illinois

Urbana, IL 61801, USA

e-mail: jihualde@ux1.cso.uiuc.edu



PREFACE 2

This book is dedicated to the memory of Resurreccién Marfa de Azkue, a native
of Lekeitio, and founder and first President of the Academy of the Basque Language.
Azkue’s impressive scholarly work on Basque grammar and dialectology is widely
recognized in the field of Basque linguistics and philology. It can be said without
any doubt that his legacy trascends time and linguistic theories and traditions, as
reflected by the fact that his two monumental works (Diccionario vasco-espasiol-francés,
1905-1906, and Morfologia Vasca, 1923), as well as many of his articles, still constit-
ute a basic source of information for any person engaged in doing research on any
aspect of the Basque language. Despite this public acknowledgment, however, it is
also true that some of Azkue’s views endured severe criticism from other prominent
Basque scholars, such as Seber Altube and Luis Michelena [Koldo Mitxelena], espec-
ially the former. The issue which stirred most controversy was probably Azkue’s
attempt to describe the Basque accentual pattern (“Del acento ténico vasco en
algunos de sus dialectos”, 1931-1932). The dispute arose from the fact that Azkue
claimed to have achieved a description of the general accentual pattern of Basque,
when the truth is that the system reflected in his study is exactly the one found in
the Biscayan dialect of Lekeitio and Ondarroa, but nowhere else. In this dialect, one
can distinguish between unaccented and accented words, depending on whether they
have their final or penultimate syllable stressed, respectively. The accented pattern is
triggered by a lexical property of certain morphemes (including both roots and
affixes). Although in neighboring Biscayan varieties such as the Gernika type we
find a distinction between unaccented and accented words, accentual prominence
does not necessarily have to fall in one of the two final syllables (cf. Hualde 1989,
1990, 1991, 1993a). Once we move to other non-Biscayan dialects, we find even
greater differences. Altube did not recognize most of the generalizations and obser-
vations made by Azkue, confused by the misleading approach adopted by the Lekei-
tian priest, and neither did Michelena (cf. Altube 1934, Michelena 1958). On behalf
of Azkue, we should say that such an approach was probably dictated by what he felt
was a compelling need to establish a literary, standard variety of Basque which could
provide a unifying identity to a language with considerable differences among its
dialects. Indeed, in the above mentioned article, Azkue used examples from eastern
varieties (from Souletin, concretely) which coincidentally also showed final and
penultimate stress, depending on certain morphological differences, as well as phon-
ological. But again, the metrical properties of these dialects are certainly not identi-
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cal to those of Lekeitio, once studied in detail (cf. Hualde 1990, 1991, 1993b;
Michelena 1958, 1985). It is very conceivable that Azkue included these data del-
uded by his own desite for convergence in the Basque language.

In his final sentence in the summary section of the second part of his article,
Azkue’s words speak for themselves (p. 50): “Al dar por tetminado el Estudio de
nuestro acento ténico, deploraré una vez mds que sea este tan distinto en algunos de
sus dialectos.” [“Hereby finishing the study of our accentual system, I shall deplore
once again that it is so different in some of its dialects.”].

Nevertheless, it would not be fair to charge on Azkue all the confusion on Basque
accentuation that may have resulted after the publication of his famous article. In
fact, Altube himself contributed to this state of affairs, since in his Observaciones al
Tratado de ‘Morfologia Vasca’ de Don R.M. de Azkue (1934) he made the same mistake
Azkue made. He described what he believed to be the “real” Basque accentual
system based mainly on the central Gipuzkoan variety, and claimed that that system
also applied to Biscayan varieties (and even eastern dialects, with some minor modi-
fications). In the dialect Altube discusses the main stress in the word falls on either
one of the first two syllables of the word, depending on the number of syllables of
the word or the prosodic unit in which the word is included, without accentual
properties triggered by morphemes. Clearly, this system does not coincide with
central Biscayan varieties, where the domain for stress assignment is not circumscri-
bed to the first two syllables, and is determined by accentual properties of morphe-
mes composing words. Thus, it is obvious that Altube’s ambitious position does not
hold.

Although we know that Altube must not have been unfamiliar with Biscayan
dialects (he was the mayor of Gernika, a Biscayan town located 17 miles south of
Lekeitio), it is not gratuitous that he chose the central variety of the Gipuzkoan
dialect as the basic model for Basque accentuation. At that time, the Gipuzkoan
variety was considered by many Basque linguists and humanists in general as the
most prestigious among all dialects, and it seems that Altube tried to focus only on
the accentual properties of this dialect, ignoring the rest.

Puting aside the criticizable aspect of Azkue’s work on Basque accentuation, it is
fair to acknowledge the accuracy of Azkue’s description of the accentual system of
the dialect of Lekeitio. His work goes beyond descriptive adequacy, in the sense that
it also gives the first insight into the underlying mechanism ruling stress as-
signment in this dialect. For example, on page 290 of the article mentioned above,
Azkue says: “... todos los elementos de suyo dtonos ceden su atonia al elemento que
se les agrega, quedando ellos en el tono de las sflabas precedentes.” [“... all elements
which are inherently atonic pass their atonicity onto the element that is suffixed to
them, and remain in the same tone as the previous syllables.”]. By “atonic elements”
he referred to the morphemes that trigger penultimate stress when suffixed to a root,
and remain in a lower tone than the preceding syllables. An example of these would
be the diminutive morpheme -zx#: cf. nes.kd ‘girl’ vs. nes.kd.txu ‘little girl’. When
other morphemes are suffixed to these atonic elements, the accent falls on the
penultimate syllable of the new word, atonicity being realized on the new final
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syllable. Thus, since the original atonic element is not in the final syllable anymore,
it is not pronounced in a low tone, but in the same tone as the previous syllables
(i.e., high tone, except the first syllable). This is illustrated by the word nes. ka.xi.a
‘the little girl’. More than sixty years later, we are corroborating Azkue’s obsetva-
tions, making only a more fashionable analysis with the new tools that modern
linguistic theories provide for us (cf. Hualde’s work mentioned above).

Koldo Mitxelena, himself a native speaker of the Gipuzkoan dialect of Errenteria,
disputed some of Azkue’s obsetvations, such as the minimal pair formed by the first
word of the following phrases: gixonik estago ‘there are no men’ (partitive) and gixdnik
onéna ‘the best man’ (lit., ‘the best of men’). Although the morpheme added to the
root gixon has the same form (i.e., -i&) and belongs to the same grammatical category
(it reflects partitive case) in both cases, the partitive of superlative comparisons is a
morpheme which triggers penultimate accent (the superlative morpheme -ez also
triggers penultimate accent, as illustrated by onénz). Michelena (1985) writes, on
page 577: “Es ilusorio tratar de distinguir con Azkue, ... el suf. -(r)ik ‘ténico’ de
gizonik eztago ... del “dtono” de gizdnik onéna” [“it is illusory to.try to distinguish, as
Azkue does, the ‘tonic’ suffix -(7)ik of gizonik eztago from the ‘atonic’ one of gizdnik
onéna’]. As a native speaker of the Lekeitio dialect, I can certify that Azkue’s
distinction is as real as the undisputable fact that Mitxelena was one of the greatest
Basque philologists and linguists in this century. His misjudgment in this case can
only be attributed to his unawareness of the details of the accentual system of
Lekeitio, and to the absence of such a contrast in his native dialect of Errenteria or
other dialects that he might have mastered. Acknowledging this, we wanted to give
Azkue the credit of achieving such a fine description of his native dialect, and
therefore we take advantage of the opportunity to pay our humble homage to the
brilliant grammarian from Lekeitio.

Finally, it is only fair to recognize the fact that this book would not have been
possible if the dialect of Lekeitio did not exist. And in turn, we also have to bear in
mind that if the dialect of Lekeitio exists, it is because of its people. At a time in
which Standard Basque constitutes the official language in the Basque Autonomous
Community, along with Spanish, vernacular varieties are not taught at schools, all
instruction on the Basque language being on the Standard dialect. Local dialects are
maintained as everyday means of communication among native speakers in towns
and villages. This is the case in Lekeitio too. The Lekeitian people are the only ones
who, consciously or unconsciously, can keep the vernacular variety alive (as long as
the town keeps its natural demographic growth and way of life), and they are the
only ones who, consciously or unconsciously, can cause its death. It is often said that
languages are a heritage of humanity, but while politicians and intellectuals revel in
the beauty of the truism, it is the people speaking those languages that keep them
alive. Knowing the spirit of Lekeitians, I have no doubt that they will take care of
their heritage. This is why we also dedicate this book with great honor to the People
of Lekeitio, for all their knowledge that we have simply reflected in written form.

At a personal level, I want to thank Maria Nieves Alzibar, Andoni Barainka,
Ainara Barainka, Sorkunde Burgoa, Eukene Elordieta and Pablo Gabiola for
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allowing me to record my conversations with them, and the rest of my family, for
being such great informants and for checking my native intuitions. Rufo Atxurra
deserves my most sincere gratitude and utter respect, for his attention, his interest,

- and his historic knowledge of the evolution of the Lekeitio dialect over the last 100

years. Alfredo Arnaiz (“Komandante Arnaiz”) printed the figures illustrating the Fo
contours of the sentences in the section on intonation, in chapter 2. I also want to
thank the Department of Education, Universities and Research of the Basque Gov-
ernment for financial support during most of the time it took to prepare this book.

Gorka Elordieta

Department of Linguistics
Univessity of Southern California
Grace Ford Salvatori Hall, room 301
Los Angeles, CA 90089-1693

elordie@scf.usc.edu



PREFACE 3

As someone involved in the writing of this book, I would like to insist on the
reasons that have led us to write a descriptive grammar of a Basque dlalect which is
relatively distant from the standard variety.

One might think especially taking into account the difficult sociolinguistic
position of Basque speakers, all of whom live in a situation of bilingualism, that a
dialectal description of this sort does not have any practical-utility, both because of
the small number of speakers of such a variety and because it is not a written
language. Nevertheless, we have wanted to produce a dialectal study because we
believe that only if we start from a detailed description of local varieties can we hope
to obtain a better knowledge of the Basque language as a whole, which eventually
should also have an impact on the grammatical formulation of the standard language.

To give an example, the Basque variety of Lekeitio, which we describe in this
work, presents some very intricate facts involving the prosodic consequences of such
syntactic phenomena as focalization, the verb-auxiliary relation, the distinction bet-
ween simple and periphrastic verbal forms, etc. Many of these facts have not been
previously described for any other Basque variety and we believe that they should be
of interest both to Basque specialists and also to other linguists working on such
theoretical areas as the relation between syntactic and phonological processes.

If we were to disregard the study of local dialects, we would lose an important
linguistic wealth. This loss would not only be for the field of Linguistics, but also for
other aspects of human culture; since the language of a human group is the bearer of
its traditions, customs, beliefs, etc. Anyone who has been concerned with the stand-
ardization of a language will understand what I am saying.

In addition, the study of Universal Grammar and linguistic universals requires
the consideration of the dialectal diversity which might be present in any language.

In the distribution of tasks for writing this book, my contribution has been, in an
important measure, the compilation of a dictionary of words used in Lekeitio. I
would have been unable to carry out this tough wotk without the constant and
unconditional help of Rufo Atxurra, 2 wondetful elderly informant who was always
willing to answer my questions and provide me with all kinds of information. This
information has been extremely useful in my work. Likewise, I would like to give
my thanks to the members of the gastronomical society Kai-Abiya of Lekeitio, a
group of amicable sailors to whom I am indebted for answering all my questions,
regarding, especially, the Basque names of different kinds of fish. And, of course, I
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also want to thank my family, with whom I have checked and clarified my native
inctuitions over and over, and also for their collaboration in the recordings that were
made.

As a Lekeitian, I am proud to have taken part in the elaboration of this book,

x\{vhich we present as an homage to the people of Lekeitio, albeit more modest than
that of Azkue.

Arantzazu Elordieta Alzibar
Department of Basque Philology
University of the Basque Country
Marqués de Urquijo, s/n

101006 Vitoria-Gasteiz



THE BASQUE DIALECT OF LEKEITIO XXIII

ABBREVIATIONS

In word-by-word glosses, the following abbreviations are used:
Nominals:

A= absolutive E= ergative

Al= allative G= genitive

AB= ablative GL= genitive locative
C= comitative IN= inesive

D= dative PT= partitive.

Singular and plural numbers are indicated in the translations themselves in
nouns (e.g. ‘book’, ‘books’). In adjectives and other forms: s = singular, p = plural.
Indefinite number is marked as ID.

Verbal forms:
AUX= auxiliary F= future participle
I= imperfective participle VN= verbal noun.

RELP= relative participle

Perfective participles are unmarked (e.g. the perfective participle ikusi is glossed
as ‘see’; the imperfective form ikdsten is glossed as ‘see.l’)
Other abbreviations

CP= complementizer M= modal prefix

DIM=  diminutive QP= question particle

EMPH= emphatic word






1. INTRODUCTION

1.1. Lekeitio sociolinguistics.
Lekeitio Basque, Standard Basque and Spanish

Lekeitio is a coastal town of 7,579 inhabitants in the province of Biscay (Biz-
kaia), situated 58 kilometers to the east of Bilbao, in a solidly Basque-speaking area.
Lekeitio is a bilingual town, most speakers having an active command of both
Basque and Spanish. According to the official statistical data that we have consulted,
84.7% of the people living in Lekeitio speak the Basque language.! On the other
hand, all inhabitants speak Spanish, although some eldetly people may not use it
with any frequency in their daily lives. A phonological trait in the Spanish pronun-
ciation of some old Lekeitians is the absence of the voiceless interdental fricative /6/,
which is replaced by an apical /s/.

It can be said that, in general, Lekeitians show a strong feeling of loyalty towards
the Basque language. An indication of this is the marked preference that parents
show for education in the Basque language for their children. In the schools of the
Basque Autonomous Community, there are three official language tracks or models,
known as Models A, B, and D:2

Model A: All education in Spanish, except for a mandatory Basque language

course.

Model B: Bilingual education. Some courses are taught in Spanish, and some

others in Basque.

Model D: All education in Basque, except for Spanish language arts.

In Lekeitio there are three schools: a private Basque-language school, ot ikastola,
where all instruction is given in Basque, a public school, and a technical school. The
enrollment figures in the different schools and tracks are as follows:

Tkastola: 437 students, all in Model D.

Public school: 457 students: 421 in Model D and 36 in Model B.

Technical school: 117 students: 92 in Model D and 25 in Model A.

As can be seen from these figures, Lekeitio parents are overwhelmingly in favor of
education in Basque for their children.

In Lekeitio the percentage of people able to speak the Basque language remains
relatively constant across age groups:

(1) The figures and percentages in this section are the results of a statistical survey conducted by SIADECO in
1988. The report has been obtained from the Lekeitio municipal government, which we want to thank.
(2) The curious gap is due to the fact that the Basque alphabet does not use the letter C.
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Age group % of Basque-speakers

2-17 82.8
18-24 86.3
25-34 82.7
35-44 83.1
45-65 86.4
66- 87.6
TOTAL 84.7

These are data from 1986. With high enrollment in Basque-language curricula,
it is to be expected that knowledge of Basque among the youngest speakers, if
anything, will increase, but will certainly not diminish.

Traditionally, the Basque language has played a dominant role both within the
family and in the social life of the town. The economic activity of Lekeitio has been
centered until recently, and continues to be centered to a certain extent, around fishing,
in a work-environment which strongly favors the use of Basque. In recent years, how-
ever, tourism has become a major factor in the economic and social life of the town,
increasing the presence of the Spanish language in Lekeitio considerably, especially in
the summer and on weekends. A study on the use of Basque conducted by SIADECO, in
which the language that passers-by in the main street of the town were speaking was
noted, gave the following results for weekdays:

Number Speaking in Basque %

Children (-14) 1603 1283 80.0
Youths (14-24) 875 454 51.9
Adults (25-64) 3510 2105 60.0
Elderly 1335 1026 76.8
TOTAL 7323 4868 66.5

It may be noted that the highests indices of use of Basque ate found among the
oldest and youngest speakers. The use of the Basque language is lowest, on the other
hand, among adolescents and young adults. Looking at those results, it can be concluded
that Basque is the preferred language for interaction among Lekeitians; although this
preference is more marked in some age-groups than in others.

In public functions, Basque is also the preferred medium. Town Hall meetings
are usually conducted in Basque, unless someone who does not speak the language is
present. The mayor speaks in Basque when he addresses the community. Church
functions are also in Basque, although on weekends, some masses are given in
Spanish, for the benefit of tourists.

For the purposes of this study, it is of importance to distinguish the use of the
local Basque variety from the use of other Basque varieties, especially Euskara Batua
or Standard Basque. In principle, one might expect Standard Basque to be favored in
certain public functions that would normally call for a high register, and also,
perhaps, by school children, since all Basque-medium education is in the standard
language, not in the local dialect. It must be noted, however, that the standard
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language was not developed and codified until the 1970’s and that all speakers above
a certain age were educated in Spanish. Most adults, therefore, are not at all fluent in
Standard Basque, even though they may have acquired some familiarity with it
through reading, television and radio.

Attitudes towards the standard also vary among speakers. The fact is that Stand-
ard Basque does not play an important role in social communication in Lekeitio. The
mayor and other town authorities use the local variety to address the public. In
church functions, the priests modify the vernacular in the direction of an older
prestige variety, Literary Biscayan, rather than Standard Basque.

In the classtroom, teachers use Standard Basque exclusively and students are also
expected to use this variety. To determine whether school-age children showed a
tendency to use Standard Basque also outside of the classroom, which might have a
decisive effect on the future of the local variety, we decided to conduct a survey in
the schools. The result is that Standard Basque shows no signs of displacing Lekeitio
Basque in its traditional functions. Students overwhelmingly prefer the local variety
over Standard Basque for communication outside of the classroom, both with their
elders and with their peers. Standard Basque has expanded the use of the Basque
language to the classroom, a domain previously reserved for Spanish; but it shows no
signs of supplanting the dialect, at least for the time being.

We distributed a questionnaire in all three schools. All students were in Model D
except for 7 students at the technical school. The students at the ikastola and public
school were in the 13-14 year age group and those at the technical school were one
year older (14-15 year age group). The questionnaire was written in Standard Bas-
que. We obtained 88 completed questionnaites: 34 from the Ikastola or Basque
school, 33 from the public school, and 21 from the technical school. We included
questions about their preferred language at home, with their friends on the street,
and with their friends at school. The following tables display the results that we
obtained in raw numbers, with percentages added for the totals:>

1. Generally, what language do you speak with your brothers and sisters?*
' Lek.B. St.B. Span. Other B. Total

Ikastola 30 1 2 0 33
Public sch. 22 1 4 4 31
Tech.sch. 15 1 4 1 21
TOTAL 67 3 10 5 853

78.8% 3.5% 11.7% 5.8% 100%

(3) Possible answers, in every case, were: Lekeitio Basque (abbreviated in the tables as Lek.B.) , Standard Basque
(St.B.), Spanish (Span) and ‘other, fill in the blank’. As it turned out, languages other than Basque and Spanish were
not mentioned in any answer. The category ‘other’, thus, refers exclusively to other Basque varieties (Other B.).
Some students gave more than one language as answer to a given question. In that case, ‘Spanish and Basque’ has
been included under Spanish, and ‘Lekeitio Basque and Standard Basque’ has been counted as Standard Basque.

(4) We also asked about the language generally used with father and mother. But, since in this case the element

of choice may be absent with more frequency (because the parent does not speak Basque or Lekeitio Basque), we do
not present those results here.

(5) Three students indicated that they did not have any siblings.
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2. Generally, what language do you speak with your friends on the street?
Lek.B. St.B. Span.  OtherB.  Total

Ikastola 32 0 2 0 34
Public sch. 21 1 8 3 33
Tech.sch. 17 0 3 1 21
TOTAL 70 1 13 4 88
79.5% 1.1% 14.7% 4.5% 100%

3. Generally, what language do you speak with your friends at school?
Lek.B. St.B. Span. Other B. Total

Ikastola 33 1 0 0 34
Public sch. 26 2 3 2 33
Tech.sch. 19 1 0 1 21
TOTAL 76 4 3 3 88

86.3% 4.5% 3.4% 3.4% 100%

From these data we can conclude that Lekeitio Basque is clearly the preferred
language of interaction among school children. What is surprising for us is the very
small impact that education in Standard Basque appears to be having in the use of
this variety outside of formal instruction. Only four students report using primarily
Standard Basque to communicate with friends at school (one of whom actually gave
both Lekeitio Basque and Standard Basque in answer to this question). In other
contexts, the preference for Standard Basque is even lower. It should be pointed out
that the three students who reported using Standard Basque (or both Lekeitio
Basque and Standard Basque) with their siblings had at least one parent who was not
from Lekeitio. The one student reporting using Standard Basque on the street had a
parent from outside of the Basque Country and was him-/herself born in Southern
Spain.6 As for Spanish, 9 of the 10 students who reported using primarily this
language (or both Spanish and Basque) with their siblings had at least one parent
who was not from Lekeitio, with whom they communicated in Spanish. On the
street, the reported use of Spanish is greater; but still it is well behind the local
Basque variety. Naturally, figures for Spanish usage would have been higher had we
included as subjects more students in Models A and B. However, as mentioned
above, our purpose was to determine the relative strength of Standard Basque and
the local variety.

To see if students consider Standard Basque (in which they are being educated) a
high prestige variety within the local community, we introduced a question about
the language that they would like for the local authorities to use in formal occasions.
The question and quantified responses were the following:

(6) We conducted an extended oral interview with a 13 year old who attends the Ikastola. She confirmed to us
that communication in Standard Basque is confined to student-teacher interaction and exchanges between students
within the instructional context.
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4. What language should the mayor of Lekeitio use when speaking to the towns-

folk?

Lek.B. St.B. Span. Other Total
Tkastola 33 : 1 0 0 34
Public sch. 29 2 2 0 33
Tech.sch. 21 0 0 0 21
TOTAL 83 3 2 0 88

94.3% 3.4% 2.3% 0% 100%

As can be seen, students overwhelmingly prefer for the local authority to use the
local variety. We had a final question about preference in communicating with
Basque-speakers from other towns:

5. In what language do you prefer to speak with Basque-speakers from Onda-
rroa or other towns?

Lek.B. St.B. Span. Other B. Total

Ikastola 25 7 0 2 34
Public sch. 24 3 1 S 33
Tech.sch. 14 3 2 2 21
TOTAL 63 13 3 9 88

71.3% 147% 3.4% 10.2%  100%

It is interesting to note that even when speaking to speakers of other local Basque
varieties, students show a preference for Lekeitio Basque. Nevertheless, many more
students indicated a preference for Standard Basque in this question than in the
questions discussed before. In the question we gave Ondatroa as an example. This is
a neighboring and also strongly Basque-speaking coastal town, whose variety, al-
though clearly different from that of Lekeitio, is still felt as not too distant. Had we
referred in our question to communication with Basque-speakers from non-Biscayan
areas, very likely Standard Basque would had been a more frequent answer.’

To conclude, Lekeitio Basque does not appear to be in imminent danger of
extinction. It certainly does not seem that it will be replaced in its functions by
Standard Basque in the near future. Spanish poses a greater threat. But the danger to
the survival of Basque in the form of the increasing presence of the Spanish lang-
uage, brought in by tourism and improved communications, is being checked by the
strong loyalty towards the Basque language that speakers feel and by the fact that
Spanish has been displaced from its former role as the sole vehicle in education and
the mass media.®

(7) Since the need to communicate with Basque-speakers from far-away areas may not have arisen in the
experience of many students, we preferred to word the question as we did.

(8) When the present generation of school children reaches reproductive age, most of them will have three codes
at their disposal: Lekeitio Basque, Standard Basque and Spanish. Which one of the three they will choose to transmit-
to their children is something about which it is not possible to make an educated guess.
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1.2. Lekeitio Basque among the Basque dialects

The. groundwork on Basque dialectology was laid in the second half of the past
century by the Prince Louis-Lucien Bonaparte (1863,1869, among other works). In
an impressive achievement, Bonaparte collected information from all areas of the
Basque Country, establishing a long-lasting classification in dialects, subdialects and
varieties.” Although some relatively minor modifications have been proposed, Bona-
parte’s classification is still followed today (cf., for instance, Etxebarria 1983, Yrizar
1981, Txillardegi 1983).10

The Basque variety spoken in Lekeitio was included in Bonaparte’s classification
of Basque dialects in the variety of Markina, within the eastern subdialect of the
Biscayan dialect of Basque.

In his dialectological work, Bonaparte employed some criteria that nowadays
seem peculiar to us. Examples of these are the central role that he gives to literary
dialects (those with a written tradition) and his belief in the existence of ‘pure’ (and
mixed) dialects. Nevertheless, his classification has proven to be an achievement of
lasting importance.

Naturally, Basque dialects are not compact entities, separated by impenetrable
boundaries. As one would expect, the features that are usually taken as characteristic
of a given dialect do not all have the same geographical distribution, but each one
presents its own isogloss. In our particular case, some of the features that are usually
considered as typically Biscayan surpass the geographical limits which Bonaparte
gave to this dialect, whereas some others are found only in parts of the Biscayan
territory (Lakarra 1986, Zuazo 1988). Nevertheless, for the purpose of locating
Lekeitio Basque within the varieties of this language it can be helpful to briefly
point out some of the ‘Biscayan’ features that it displays.

An aspect to which Bonaparte gave great weight in classifying major dialects is
the shape of the present indicative forms of the transitive auxiliary. Lekeitio Basque
has the typically Biscayan forms 4ot ‘I have it’, dau ‘s/he has it’, contrasting with
Gipuzkoan det, du and Navarrese and Labourdin dut, du.

Another Biscayan feature is a zero subject marker in past tense transitive forms;
e.g.: eban ‘s/he had it’ vs. zuan ~ zuen in Gipuzkoan and similar z- initial forms in
other dialects. '

A further Biscayan feature in inflected verbal. forms is the extensive use of a
pluralizing suffix /-s/. In Lekeitio we find oppositions such as dot/doda-s ‘I have
it/them’ neban/neba-s-an ‘1 had it/them’, whereas in non-Biscayan areas we find co-
rresponding forms such as dwut/d-it-ut, nuen/n-it-uen, respectively.

In nominal inflectional morphophonology, a feature that is often considered as
characteristically Biscayan, although the isogloss is found well inside the Gipuzkoan
territory (and even extends to the High Navarrese Burunda valley),!! is the raising

(9) A great number of works by Bonaparte and his Basque collaborators have been recently reprinted by the
Academy of the Basque Language or Euskaltzaindia (Bonaparte 1991).

(10) K. Zuazo (p.c.) rightly points out thar this is in part due to the fact that progress in Basque dialectology
has been relatively small since Bonaparte’s times.

(11) Cf. Zuazo (1994).
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of stem-final /a/ in inflected singular forms, versus its deletion in the same context in
other dialects. In Lekeitio we find forms such as /alaba-a/ #lzbia ‘the daugther’,
instead of #/zba, which is found in central and eastern dialects.

Also in nominal inflection, a Biscayan feature is the comitative suffix -gzz, where
other dialects have -£z. In Lekeitio this suffix is found in the singular; e.g.: alabidgas
‘with the daughter’, vs. alzba(re)kin in non-Biscayan dialects. In the plural, never-
theless, the suffix -4z is used in Lekeitio, and generally in eastern Biscayan: alabikisi
‘with the daughters’ (some other Biscayan varieties, further to the west, have #/zba-
kas).

Two Biscayan syntactic features that have to do with the order of elements in the
noun phrase are the postnominal position of the numeral 4 ‘two’ and the prenominal
position of demonstratives. Thus, in Lekeitio we find examples such as /ibdru bi ‘two
books’, vs. &i liburu in non-Biscayan dialects, and ori liburdia ot ori liburudri ‘that
book’, vs. liburu (h)ori in non-Biscayan dialects.12

Certain other features which are viewed as typically Biscayan are of less impot-
tance and have to do with differences in vowel quality in specific lexical items. In a
few items such as balrz ‘black’, txarri ‘pig’ and barri ‘new’, Biscayan varieties (includ-
ing Lekeitio) have a low vowel /a/, whereas other dialects have an /e/: beltz, txerri and
berri.13 Similarly, in a few words there is an alternation involving the high vowels in
Biscayan and non-Biscayan forms. Whereas in Lekeitio and other Biscayan varieties
we find gitxi ‘little’, #ri ‘town’ and wle ‘hair’, outside of the Biscayan area the
corresponding forms are gusxi or guti, (b)iri and (b)ile.

There are also some lexical differences involving frequently used words. Examples
are the word for ‘how’, whose Biscayan form (found in Lekeitio) is sézn, correspond-
ing to nola in other dialects, and the word for ‘without’, barik in Biscayan and gabe in
other areas (both from *bﬂgeri,é).M

From a phonological point of view, on the other hand, there is not any feature
that could be used to characterize Biscayan Basque as a whole against the other
dialects. A phenomenon of an innovative nature that may be mentioned in this
respect, however, is that nowadays all varieties spoken in Biscay have lost the
phonological opposition between apico-alveolar and predorso-alveolar fricatives and
affricates that is still present in the other dialects. In Bonaparte’s texts this neutral-
ization is noted only for western subdialects of Biscayan. Rollo (1925) reports that
the opposition was only marginal in Markina when he completed his fieldwork.
Nowadays, the neutralization is found not only in all of Biscay but also in many
parts of Gipuzkoa, both along the coast and in urban ateas.

After having mentioned some of the distinguishing features of the Biscayan
dialect, it is perhaps worth mentioning some of the most notorious features which
distinguish the Lekeitio variety from the speech of neighboring towns.

(12) The postnominal placement of i ‘two’ appears to have had a much greater geographical diffusion in
previous centuries (cf. Zuazo 1988).

(13) Cf. also Lek. sarratu ‘to close’ from Sp. cervar.
(14) The form bage is attested in some areas.
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One of the most salient phonological features of the Lekeitio variety is the voiced
prepalatal Z /3/, with fricative and affricate allophones, corresponding to /x/ in
neighboring towns. We find a systematic correspondence among initial Z- /3/ ([3] ~
[d3]) in Lekeitio (and in a few other towns), y- /j/ in some western areas (Txorierri,
Arratia, Zeberio) and j- /x/ in most other areas of Biscay (and all of Gipuzkoa) (see
map 2, adapted from Gaminde 1988):

(1)  Lekeitio Getxo Gernika
Zan yan Jan ‘to eat’
Zakifi yakin Jakifi ‘to know’
Zo 30 jo ‘to hit’
Zuan yon Joan ‘to go’
Zoko yoko Joko ‘game’

We will offer here some speculations on the historical origin of these sound
correspondences. The original pronunciation must have been a glide. This can be
concluded from the morphological structure of the verbal forms that have been given
as examples. The perfective participle of the oldest Basque verbs consists of a root,
preceded by a prefix ¢- and usually carrying also an ending -# or -7. This structure is
petfectly transparent when the root starts with a consonant, as shown in the fol-
lowing examples, where the participial form is compared with a conjugated form of
the same verb (the third person singular of the present indicative):

(2)  e-torr-i ‘to come’ d-a-torr ‘s/he comes’
e-karr-i ‘to bring’  d-a-karr ‘s/he brings’
e-kus-i13 ‘to see’ A-a-kus ‘s/he sees’
e-gi-n ‘to make’  d-a-gi ‘s/he makes’

Given this structure, the initial consonant of the petfective participle of ‘to eat’,
‘to know’, ‘to hit’ and ‘to go’ must then reflect an original ¢- as well, which became a
glide before vowel-initial roots:

B) F*e-g-n > [jlan ‘to eat’
*g-gki-n > [jlekin  ‘to know’
*g-0 > (jlo ‘to hit’
*o-0a-n > [jloan  ‘to go’

The evolution of initial glides appears to have followed the same steps as in
Spanish [j1>[3]>[J1>[x]. Lekeitio was not affected by the two latest changes, devoic-
ing and velarization, which spread throughout the surrounding area, leaving Lekei-
tio as a conservative island.

It 'has often been thought that the palatal fricative that is found in western areas
such as Getxo represents the most archaic pronunciation. Nevertheless there are facts
to suggest that, in this area as well, initial glides originally became a palatoalveolar
fricative [3]. The current palatal pronunciation [j] would then represent a later

(15) Standard zb#si, with vowel raising. The form ekusi is nevertheless attested in some dialects.
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development [3] > [j]. What suggests that this may have been the actual devel-
opment is that Old Spanish [3] (Modern Spanish /x/) appears as [j] in some western
areas in borrowings such as yente ‘people’ (O.Sp. [3ente]) and koyx ‘to take’ (O.Sp.
[ko3zido]). The same conclusion can be drawn by comparing the Spanish and Basque
forms of certain toponyms in this area. Not far from Bilbao, thete are two towns
whose Basque names are Leioa [lejoa} and Loiu {lojul, whereas the Spanish names
are Lejona [lexona] and Lujua [luxua], respectively. This correspondence, Basque
[-J-] Spanish [-X-], can only be explained if we assume as original forms [lezona]
(intervocalic [-n-] was regularly lost in Basque) and [lo3ual. In these place names as
elsewhere, [3] regularly evolved into a voiceless velar fricative in the pronunciation
of Spanish speakers. The Basque pronunciation was retained as [3] until this sound
became [J] in this area of Biscay, which may have been a relatively recent devel-
opment. If this is so, the pronunciation of Proto-Basque initial glides found in
western varieties such as Getxo, Arratia, etc, is not more archaic than that of
Lekeitio; rather, the opposite would be true. Old Spanish /3/ appeats to have been
preserved in Lekeitio in a number of borrowings such as Zénse ‘people’, kontzizu
“Town Hall’, ZoiZa ‘jewel’, koZidu ‘to gather the fishing gear’, etc. An innovation in
Lekeitio, on the other hand, may have been the realization of /3/ as an affricate [d3]
after pause and certain consonants.

Another respect in which Lekeitio appears as a conservative island is in not
presenting a rule raising /a/ to [e] after a high vowel. This rule, low vowel assimila-
tion, is found throughout the territory of Biscayan dialect within the province of
Biscay, except for Lekeitio and three other isolated towns (see map 3, adapted from
Gaminde 1988). In this case, we know that the process has spread considerably in
very recent times. From Bonaparte’s data, it appears that little more than a hundred
years ago, the rule was found in areas such as Arratia, Otxandio (Ochandiano),
Gernika and Laudio (Llodio), as well as in the variety that Bonaparte calls Central
Biscayan. The varieties of Markina and Bermeo, on the other hand, did not possess
the rule in the years 1862-1864, when Bonaparte published his texts.!® Nowadays
the rule is found in those as well as most other Biscayan varieties.The rule was
already established in Markina in the first decades of our century, as we know from
Rollo’s (1925) dialectal description.17 Lekeitio remains as a conservative area in not
having adopted this innovation.

A morphological characteristic of Lekeitio Basque is the loss of the opposition
between certain bivalent and trivalent forms of the transitive auxiliary. Thus, corres-
ponding to both the bivalent form nasz ‘s/he has me’ and the trivalent dostasu ‘s/he

(16) For the Central Biscayan, Markina, Bermeo, Arratia and Otxandio varieties comparative translations of the
same text can be found in Bonaparte (1991: 11, 45-60). The variety of Laudio (Llodio), which appeats to have had the
interesting characteristic that low vowel assimilation was triggered by underlying, but not derived, high vowels
(e.g. /gusti-a/ gustie ‘all’ vs. /fede-a/ fedia ‘the faith’), is illustrated in Bonaparte (1991: II, 17-41). The existence of
low vowel assimilation in the variety of Gernika is mentioned in a footnote in Bonaparte (1991: I, 259).

(17) On the other hand, a rule inserting /b/ after /u/ in the same morphological environments, which had a
considerable extension a century ago, has been lost in most of its former territory. Rules affecting vowel sequences
thus appear to be gained and lost with extraordinary ease and speed. In the variety of Markina, for instance, /esku-a/
‘the hand’ was pronounced eskwba in Mogel’s and Bonaparte’s times, but eskze when Rollo wrote his description,
some fifty years later, and is nowadays esku(e).
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has it to me’ in the neighboring variety of Ondarroa (and similar forms in other
Biscayan varieties), in Lekeitio we find only nasxz, with both meanings. The same
phenomenon is found far away from Lekeitio in coastal areas of Gipuzkoa (e.g.
Hondarribia, Donostia-San Sebastian) and Labourd.

Another feature that distinguishes Lekeitio from neighboring vatieties, and the
last one that we will mention, is its accentual system. Lekeitio is located within an
accentual area where there is a basic distinction between accented and unaccented
words. Accents are, for the most part, lexical properties of morphemes, both roots
and affixes. In most varieties near Lekeitio, accented roots always bear an accent on a
given syllable and accentually marked suffixes are generally preaccenting, placing an
accent on the preceding syllable (cf. Hualde 1991, 1993, Hualde & Bilbao 1993).
Thus, an accented root with initial accent such as /bélarri/ ‘ear’ maintains initial
accent in all of its inflected forms, e.g.: bélarrize ‘the ear, abs’, bélarrizeri ‘to the ear,
dat’, etc.; and preaccenting suffixes such as the plural abs/erg /*-ak/ or the plural dat
lari/ give rise to words accented on the syllable preceding the suffix such as gixdnzk
‘the men’, gixdnar: ‘to the men’, itturrizek ‘the fountains’, itturriZeri ‘to the fountains,
dat’, when attached to the unaccented roots /gixon/ ‘man’, /iturri/ ‘fountain’ (cf. the
corresponding unaccented singular forms gixona ‘the man’, gixonari ‘to the man’,
itturrize ‘the fountain’, itturrizeri ‘to the fountain’). When both root and suffix are
accented or, in general, a word contains more than one lexical accent, only the
leftmost one surfaces. In some varieties spreading irregularly over a large territory
and including towns very close to Lekeitio, such as Gautegiz-Arteaga and Erefio,
there has been a historical change whereby the accent has been retracted one syllable.
A consequence has been that certain suffixes are prepreaccenting in those varieties
(in some specific contexts); that is, they place an accent two syllables to their left, as
in /gixon-"ak/ gixonak ‘the men’, /gixon-"ari/ gixonari ‘to the men’. In Lekeitio there
has been a shift in the opposite direction which has caused a radical restructuration
of the system. As will be shown in section 2.8, in Lekeitio lexical accents surface on
the penultimate syllable of the word, whether they are introduced by the root, as in
belarriza ‘the ear’ or by an affix, as in gixondri ‘to the men’. The accentual system of
Lekeitio thus differs quite strikingly from that of other towns in the same area such
as Gernika, Erefio or Markina. The accentual system of the variety of Ondarroa
shares the rule placing lexical accents on the penultimate syllable, but differs from
Lekeitio in other respects.

Lekeitio Basque also appears to possess some peculiar intonational contours not
used in neighboring varieties (e.g. in yes-no questions, cf. 2.9.2); but we lack
descriptive work in this area for other Basque varieties.

These are, thus, some of the most noticeable features in which Lekeitio Basque
differs from neighboring varieties. A detailed comparision of any two varieties (e.g.
Lekeitio and Ondarroa or Lekeitio and Erefio) would reveal many other respects in
which each variety presents unique features.




2.1. Sound inventory

2. PHONOLOGY

The Basque variety spoken in Lekeitio has the following sound inventory:

M

Those sounds whose phonemic status is dubious or are clearly allophones of
other, more basic, sounds are given in parentheses. The reasons for this consideration

labial

p
b

f
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dent/alv  (pre)pal vel
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are given in the corresponding sections.

The orthography that is employed in this study is based on standard Basque
spelling conventions, but adapted to the specific pronunciation of the Lekeitio

dialect. The following letter-sound correspondences are to be noted:

>4
Z
X
Ix
1t

dad
y

1
w

V(¢

[ts]

[3], [d3]
]

[c]]

[c]

[3]

(il

L]
%]

[w]

voiceless (predorso)alveolar affricate

voiced prepalatal fricative or affricate.

voiceless prepalatal fricative

voiceless prepalatal affricate.

voiceless palatal stop (allophone of /t/).

voiced palatal stop (allophone of /d/).

voiced palatal fricative or approximant (allophone of /i/
in syllable-initial prevocalic position).

palatal on-glide.

voiced labiovelar fricative or approximant (allophone of
ha/ in syllable-initial prevocalic position).

rounded labio-velar on-glide.
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7 [x] voiceless velar fricative.

) (n] palatal nasal.

A [£] palatal lateral.

" [x] thotic trill (intervocalically and word-initially).

7 [£] rhotic flap intervocalically and word-initially (elsewhere

represents a rhotic trill).

As mentioned, in using these orthographic symbols we follow standard Basque
practice, except that standard Basque orthography does not have a symbol for the
voiced prepalatal fricative or affricate found in Lekeitio. The symbol Z that we use to
represent this sound has been employed by some authors in the transcription of
Biscayan dialectal texts. The sounds that we represent with y and w usually are not
distinguished orthographically from 7 and #, even in dialectal texts. We also mark
nonsyllabic high vocoids as I and # in those exceptional cases where their nonsyllab-
icity is not predictable from their position (cf. section 2.2.7).

In standard Basque orthography (as in Spanish) a word-initial rhotic trill is
represented as #, the flap being excluded from this position in the language. In
Lekeitio, however, an initial flap [f] is found in conjugated verbal forms as an
allophonic form of /d/. For this reason, we deviate from standard practice in repre-
senting word-initial rhotic trills as 7r.

Other graphemes have their usual phonetic value, with the particularities of
pronunciation that will be indicated in the following sections.

In Lekeitio words can be lexically accented (always on the penultimate syllable)
or unaccented (see section 2.8). Lexical accents will be indicated with an acute accent
mark in both orthographic and phonetic representation; e.g.: arbila [arB6la] tree’,
arboliz [arBolia] ‘the tree’ gixdnak [gi[énak] ‘the men’. In phonological representation,
lexical accents will be represented with an asterisk following the lexically accented
motpheme; e.g.: /arbola*/ ‘tree’, /arbola*-a/ ‘the tree’, /gison-ak*/ ‘the men’.

2.2. Description of phonemes and principal allophones
2.2.1. Stops

There are three phonemic voiceless stops: bilabial /p/, dental /t/ and velar /k/.
These consonants appear unrestrictedly in onset position (2a). /k/ and /t/ (but not /p/)
are also found in word-final codas (2b) (cf. section 2.3.3.2). The restriction against
labial consonants in a coda is found throughout the Basque-speaking domain:

(2)  a. paper ‘paper’, aparizo ‘fishing equipment’, kénpo ‘outside’, arpei ‘face’,
tentel ‘stupid’, ate ‘door’, kaizola ‘cage’, soka ‘rope’, ainka ‘leg’
b. bat ‘one’, bost ‘five’, énak ‘the good ones’ klok (éindda) ‘full’

Stops do not appear in word-internal codas, except in the pronunciation of
recent borrowings from Spanish by younger speakers; e.g. Sp. helicdprero [elikoté-
ro] (older speakers) or [elikoptéro] ~ [eliképtero] (younger speakers) ‘helicopter’; Sp.
dictador [ditador] or [diktador] ‘dictator’. But even for younger speakers, these
stops are very weakly articulated. Assimilated borrowings show the deletion of
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stops in word-internal codas: Sp. corrector > korretor [koretor] ‘device for correcting a
physical deficiency’, Sp. doctrina > dotrifia [dotrina] ‘doctrine’, Sp. infecta > infeta
[imfeta] ‘to become infected’, Sp. infeccidn > infesifo.

The only significant allophony is presented by /t/ which, in palatalization con-
texts, i.e. after a front high vocoid or palatal sonorant, is realized as a palatal stop [c]
by older speakers and as a prepalatal affricate [t]] by the younger generations.
Middle-aged speakers present both pronunciations as palatal allophones of /t/ in
seemingly free variation:

(3)  mendilclik ~ mendi[t[]ik ‘from the mountain’, e:[c]éko ~ ei[t[]éko ‘for
making’, #i[cla ~ ai[t[]a ‘father’, poli[cla ~ poli[t[la ‘pretty’.

In the speech of younger speakers, /t/ has completely merged with the prepalatal
affricate phoneme /tJ/ in this context. Only in those morphemes where a morpho-
phonological alternation between [t] and [t[] is found will it be justified to posit
underlying /t/ for surface [t]] for those speakers. When there is no alternation, the
distinction between the two phonemes /t/ and /¢J/ has effectively been neutralized
after a front high vocoid. That is, whereas for [mendit[ik] ‘from the mountain’ we
must postulate underlying /mendi-tik*/, cf. [basétik] ‘from the forest’ etc., mono-
morphemic [ait[a] ‘father’ or [sin’t[a] ‘tape’ (Sp. cinta) could equally well be repres-
ented as /aita/, /sinta*/ or directly as /aitfa/, /sintfa*/. An archiphoneme might be
postulated in this environment.

Unless otherwise indicated, the orthographic representatlons that will be used in
the examples and in the lexicon follow the pronunciation of those older speakers who
maintain the distinction: mendittik ‘from the mountain’, aitta ‘father’, sintta ‘tape’.
That is, the grapheme ## indicates that the sound is potentially pronounced as [c] by
some speakers. Spellings such as menditxik (where tx= [t[]) will be used when the
pronunciation of the younger generations in particular is discussed.

The gradual merge of [c] and [t[] can be observed when the pronunciation of
speakers of different age groups is compared (cf. the texts in section 5). Old speakers
consistently maintain the distinction between these two sounds, although [tf] is
found in their speech in some items where, from an etymological point of view, [c]
would be expected.! M1ddle -aged speakers have variation between [c] and [tI] as
palatal allophones of /t/;, ,\e g.: lei-ten*/ [éjcen] ~ [éjt[en] ‘make, do, imp’, presenting,
thus, a situation of pamal merger with the affricate phoneme /tJ/, realized always as
[tf], of other words suth as /etfe-a/ [etfia] ‘the house’. Young speakers lack the
palatal stop altogether, ﬁ51ng [t[] instead in every case. Young speakers produce [c]
only when imitating the pronunciation of older speakers (for humoristic or other
purposes) or when using \words such as &ustun ‘dear’, which are not part of the lexicon
of the younger generation (the pronunciation *[kutfun] is not found).2

(1) As in the auxiliary form ditxus ‘silhe Vs them' (cf. St. B. ditn), which is pronounced with an affricate even by
old speakers who, otherwise, have the stop in szizzut ‘1 V you', etc.

(2) The word kuttun ‘dear’, which alternates with Autun, is also exceptional in that its palatal stop is not
conditioned by the presence of a preceding /i/. This word represents an isolate instance in the Lekeitio dialect of a
phenomenon of ‘affective palatalization’ which has productivity in eastern and central dialects (cf. Hualde 1991:
121-123, Ofiederra 1990: 57-74). In pairs such as i#drriltxifidrri ‘ant’ and pispilddultxispilddu *to become happy, esp.
after drinking’, the second form would also have its origin in ‘affective palatalization’.
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There are three voiced stops, bilabial /b/, dental /d/ and velar /g/ found only in
onset position:

4) /bl baba ‘bean’, binba ‘bomb’
/d/" dotore ‘elegant’, adurra ‘saliva’ andra ‘woman’
gl gorri ‘ted’, agur ‘good-bye’, ango ‘of there’

These three phonemes have both continuant and noncontinuant allophones with
the same distribution as in Castilian Spanish (cf. section 2.5.10). In addition /d/
presents an allophone [r] in intervocalic position (with certain morphological restric-
tions, cf. section 2.5.10): aba[0]e ~ aba[r]e ‘priest’. This allophone of /d/ is identical
to the basic allophone of the independent phoneme /r/.

The dental /d/ also has a palatal allophone after a palatal noncontinuant
consonant (cf. section 2.5.2). This allophone is realized as a palatal stop [}] by
older speakers. Younger speakers have a prepalatal allophone [d3] identical to the
affricate allophone of /3/ (see 2.2.3): /ein dau/ [ejniaw] ~ [ejidsaw] ‘s/he has done
it’. The same issues for phonemic representation arise as in the case of /t/.

2.2.2. Affricates

Lekeitio Basque possesses two voiceless affricate phonemes: predorso-alveolar /ts/

tz and alveopalatal (or prepalatal) /tJ/ zx. These can occur both in onsets and in
codas:3

(5)  /ts/ atzo ‘yesterday’, entzun ‘to hear’, antz ‘resemblance’, bartz ‘lice egg’
atz ‘stench’, matz ‘grape’
It/ txori ‘bird’, etxe ‘house’, antxifia ‘long time ago’, atx ‘rock’

As was mentioned above, [t]] is also an allophone of /t/ in palatalization contexts
in the speech of the younger generations.

In addition to these voiceless affricates, there is also a voiced predorsoalveolar
affricate /dz/ which occurs only word-initially in a reduced number of words which

are either onomatopoeias or derive from onomatopoeias (see Vocabulary for complete
list of examples):

(6)  /dz/ dzangada ‘jamp in the watet’, dzast ‘sting’, dzist ‘little sting’

2.2.3. Fricatives

There are three voiceless fricative phonemes: labiodental /f/, apico-alveolar /s/4
and velar /x/ j . In addition, there is a voiced alveopalatal fricative /3/ Z. Of these, the
only one which can appear in a coda is /s/; although a velar fricative [x] occurs in a

(3) As mentioned in section 1.2, conservative dialects of Basque have an apico-alveolar voiceless affricate /t$/,
orthographically represented as #s, and a predorso-alveolar or dental /ts/, orchographically represented as zz. The
distinction has been lost in all of Biscay-as well as in parts of Gipuzkoa.

(4) As with the affricates, most non-Biscayan varieties of Basque distinguish between an apico-alveolar //
phoneme, represented as s, and a predorso-alveolar /s/, represented as z.
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coda in a few recent borrowings from Spanish; e.g.: Sp. signo [sixno] ‘sign’. The
distribution of the voiceles fricatives is illustrated in (7):

(7) voiceless fricative phonemes and allophones
/] fesia ‘the ugly one’, afari ‘dinner’, fanfdrra ‘fanfare’
/s! [s] sasi ‘bush’, ames ‘dream’, bésze ‘other’
[z] esne [ezne] ‘milk’
[I1 gixon [gifon] ‘man’, mdixo [méjJo] ‘male teacher’
Ix/ ejénplo [exémplo] ‘example’, jenéro ‘merchandise’, senizo ‘temper’,
Jaun [xawn] ‘sit’, gixdjo ‘poor man’, Jainko ‘God’

The labiodental /f/ appears mostly, but not exclusively, in borrowings. Some old
borrowings present replacement of this sound with /p/. In a number of such
loanwords, both pronunciations with /f/ and /p/ are found; the pronunciation with
/p/ being more frequent in the speech of older speakers: Sp. fraile > fraille ~ praille
‘monk’, Sp. francés > frantzes ~ prantzes ‘French’, Sp. fanfarrén > fanfarro ~ panparro
‘braggard’. A native word for which pronunciations with both /f/ and /p/ are found is
afari ~ apari ‘dinner’. A change /f /< b/ appears in the verb briZidu ‘to fry’ < Sp. freido.

As shown in (7), the apico-alveolar /s/ is voiced before a voiced consonant.

The prepalatal [J] x, which has phonemic status in many Basque varieties, in
Lekeitio appears to be only an allophone of /s/ which occurs in contexts of palataliza-
tion; that is, after a front high vocoid (see section 2.5.4). Even in borrowings with /[/
in the lender language, a palatal glide has been inserted before this consonant thus
placing it in the context where the prepalatal allophone of /s/ occurs; e.g. Old Sp.
(kéfo]>Lek. B. [kojfo] (interpretable as /koiso/, given the rule of palatalization).
Basque names which in other dialects (and in the orthography) have initial [[] such
as Xabier, Xabin, etc., are pronounced in Lekeitio with [s]: [saBier], [siBin]. In this
respect, it is interesting to note that Old Sp. [[]zbén has given [t[]zbo(i) ‘soap’ and
O.Sp. [[leringa has become [t[liringa ‘syringe’. Initial [[] was, thus, replaced by the
affricate [t[] at an earlier stage.

The fricative /s/ is rare in postconsonatal position, appearing in this position only
in recent borrowings. In the native vocabulary and integrated borrowings the affric-
ate /ts/ occurs to the exclusion of /s/ in postconsonantal position. The examples in (8)

show the effects of a process of postconsonantal affrication in the adaptation of
borrowings:

(8)  Sp. pienso > pentzu ‘fodder’
Sp. pensa- > pentza ‘to think’
Sp. percebe > pertzébe ‘barnacle’
Sp. persona > pertzina ‘person’
Sp. jersey > kerize ‘sweater, jersey’
Sp. conversacion > konberizasifio ‘conversation’
Sp. morcilla > murizilla ‘blood-sausage’

(5) The historical neutralization of initial /{/ and /tf/ has taken place in most of the Basque Country. Whereas in

Biscayan and Gipuzkoan word-initial /{/ was changed to /tf/, in Labourdin and Low Navatrese the neutralization
was in favor of /[/ (Michelena 1985:191).
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Some borrowings, nevertheless, have not undergone this adaptation and preserve
/s/ in this position. In some words, both possibilities are found:

(9)  Sp. persiana > persidna ‘Venetian blind’

Sp. pension > Dpensifio ~
pentzifio ‘pension’

Sp. baloncesto > balontzésto~ ‘basketball’
balonsésto

Sp. parcela > parséla ‘lot of land’

Sp. ensalada > ensalada ~ ‘salad’
entzalada

Sp. consulta > konsdilta ‘consultation’

Sp. conseguido > konsegidu ‘to obtain’

Sp. principe > prinsipe ~ ‘prince’
printzipe

The situation is thus similar to that which has been described for Getxo (Hualde
& Bilbao 1992: 4-6), although in Lekeitio the exceptions to the rule of affrication are
relatively fewer, which would indicate that the process of affrxcatxon has been active
and obligatory in Lekeitio until a more recent time than in Getxo.6 Loanwords that
fail to undergo affrication or present variation are not necessarily more recent than
those ‘with affrication; since old adapted borrowings may have lost the affrication
under' the influence of the Spanish model. There is no affrication of /s/ across
morpheme or word boundaries:

.(10) /mutil-sar/ [mutilsar] ‘bachelor’ (lit. ‘old boy’)
‘ /emon san/ [emonsan] ‘was given’
/il san/ [ilsan] ‘s/he died’

The velar /x/ appears only in four or five native words, and in a considerable
number of borrowings from Spanish. Although this sound must be considered a
completely integrated phoneme, its adoption in Lekeitio appears to be very recent.
Even some very modern borrowings which have /x/ in Spanish have been adapted
with /k/ in Lekeitio Basque. Examples of words where Sp. /x/ has been replaced by
Ik/ are: Sp. Julidn>kulian, Sp. jersey>kertze ‘sweater’, Sp. traje > trdke ‘suit’, Sp. gitano
> kittano ‘gypsy’, Sp. colegio > kolekizo ‘school’, Sp. sargento > sarkénto ‘sargent’, etc.’
The rarity of /x/ in Lekeitio contrasts with its frequency in surrounding varieties
(Ondarroa, Gernika, etc.). The reason for this is that Proto-Basque word-initial yod,
maintains the conservative prepalatal pronunciation /3/ in Lekeitio, whereas in all of
Gipuzkoa and a great part of Biscay this sound has evolved to [x] ([3]>{J1>1x]).
Thus, whereas in Ondarroa, Gernika, etc., for instance, the word for ‘to eat’ is [xan],
in Lekeitio it is [(d)3an] (cf. section 1.2). Native words presenting a voiceless velar
fricative such as jaun ‘sit’, Jainko ‘God’ and gixdjo ‘poor man’ can be considered cases

(6) Notice that some borrowings that must necessarily be quite recent, such as kerrze ‘sweater’ and balontzésto
‘basketball’, present affricarion.

(7) Some of these words present alternants with /x/, which are preferred by younger speakers (Julian, trdje,
Jitxdno, sariénto).
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of interdialectal borrowings. The same small set of items appears with /x/ in other
varieties where this sound is not the product of regular sound change, both in
western Biscay and in Navarre (cf., for instance, Michelena 1985: 170, fn. 7, Hualde
1993b: 3, fn. 5, Hualde & Bilbao 1992: 4, Etxebarria Ayesta 1991: 111).

Lekeitio Basque also has a voiced alveopalatal fricative phoneme /3/ Z which only
occurs in onset position. This phoneme presents an affricate allophone utterance-in-
itially and after a nasal (see section 2.5.11), being realized as a fricative elsewhere:

(11)  /3/ [d3)un da ‘he went’, esxera [3]un da ‘he went home’,
[d3]zi[3]o ‘to be born’.

The orthographic symbol 7 will be used for both the fricative and the affricate
allophone, just as no distinction is made between the continuant and noncontinuant
allophones of /b,d,g/ in orthographic representation: Zun da, etxera 2un da, Zaizo.

As many other central Biscayan varieties, Lekeitio Basque presents [3] as an
epenthetic sound inserted between /i/ and another vowel in certain morphological
contexts; e.g.: /mendi-a/ [mendiza] ‘the mountain’ (see section 2.6.2).8 Some borr-
owings from Old Spanish also preserve this sound. Examples are koZidu ‘to gather
the nets’< O.Sp. cogido, kontzizo ‘Town Hall’< O.Sp. concejo, monia ‘nun’< O.Sp.

N 2w

monja, Zénte ‘people’< O. Sp. gente, Zdiza ‘jewel’ < O. Sp. joya.

2.2.4. Nasals

On the surface there is a contrast between three nasal sounds in prevocalic
position: bilabial /m/, alveolar /n/ and palatal /pn/ 7.

(12) #_ V_V cC_V
/m/ merke moma asma
‘cheap’ ‘shark, spec.”  ‘to make up’
/n/ neska ana(i)ia arnas
‘girl’ ‘brother’ ‘breath’
n/ (70) kafiabera -
‘interjection’  ‘cane’

The phonemic status of the palatal nasal is, however, questionable. Word-init-
ially, [n] is only found in the interjection 7. This sound is, otherwise, restricted to
the intervocalic position. But, even in this position, there are reasons to consider it
an allophone of /n/. This is because there is a rule which palatalizes /n/ after a high
front vocoid, which optionally involves the absorption of a palatalizing glide; e.g.
/afain-a/ [afapa] ~ [aFajna] ‘the fish’ (cf. section 2.5.2). Postvocalic [Nn] can thus be
interpreted as a sequence /jn/, which makes its phonemic status very dubious. In
fact, most words containing an intervocalic [n] admit a pronunciation with a preceding
glide; e.g.: [kapaPera] ~ [kajnaPera] ‘cane’, [sépu] ~ [sé6jnpu] ‘sound’, [bapa] ~

(8) In Gernika, Bermeo, etc., /mendi-a/ ‘the mountain’ is realized as [mendize]. For the raising of /a/ to [e], f.
Hualde (1991, ch. 2). To the east of this area (in Markina, Ondarroa and a neighboting area in Gipuzkoa), this
consonant has been devoiced to /[/. Thus our example is pronounced as [mendife] in Ondarroa and Markina, and as
[mendifa] in Bergara and Eibar.
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[bajna] ‘but’, [bdna] ~ [béjna] ‘case’< Sp. vaina. The only words that do not admit
an optional glide before a palatal nasal (besides those where this sound is preceded
by syllabic /i/) ate some borrowings for which the Spanish model does not permit
deviation such as sefidra *[sejnéral ‘dame’, pestifia *[pestdjna] ‘eyelash’. In all native
and nativized words, on the other hand, a palatal glide can be optionally pronounced
before the palatal nasal. This leads us to question the phonemic status of /n/ in
Lekeitio.

The phonological contrast among the nasal phonemes is neutralized in coda
position. A nasal takes the point of articulation of a following consonant (see 2.5.1
for examples and discussion). We can, thus, assume an archiphoneme /N/ in coda
position, with multiple realizations depending on the point of articulation of the
following consonant. '

Word-finally and not followed by a consonant, there is neutralization of nasals in
[n]; except after a front high vocoid where the nasal that surfaces is [n], as a
consequence of the rule of palatalization already mentioned and which is studied in
section 2.5.2:

(13) aeou _  # 1 #
gixo[n] ‘man’ mi[n] ‘pain’
esa[n] ‘to say’ oi[n] ~ o[n] ‘foot’

2.2.5. Laterals

There are two lateral sounds which contrast in prevocalic posifion: alveolar /1/
and palatal /A/ /].:

(14) #_ V_V cC_V
N lau kale erle
‘four’ ‘street’ ‘bee’
1K1 laberdia allaga
‘the key-chain’ ‘to arrive’

The phonemic status of the lateral palatal is only marginal. Word-initially it
only appears in borrowings. In other contexts, the same observations made with
respect to the palatal nasal apply to the palatal lateral. In native and nativized words
postvocalic [£] can be optionally preceded by a front glide; e.g.: [prake] ~ [praj&e]
‘fray’< Sp. fraile, [kokdra] ~ [kojAdra] ‘spoon’, [ohédsko] ~ [ojhdsko] ‘chicken’,
[akaya] ~ [ajAaya] ‘to arrive’< Sp. llega(r), etc. Given that a rule of palatalization of
/1/ after a front high vocoid optionally triggers the absorption of a palatalizing glide,
[Vu] ~ [Vj4] is thus interpretable as /Vil/. As with the palatal nasal, the only words
that do not optionally admit a glide are borrowings which preserve the same shape
as their Spanish source such as sé//o *[sejho] ‘stamp’.

In coda position, laterals assimilate to following consonants with some complica-
tions which are discussed in section 2.5.1.
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Word-finally and not followed by a consonant, palatal [£] appears after a front
high vocoid (which can be optionally absorbed if it is not syllabic, as mentioned),
and alveolar [1] appears after all other vocoids:

(15) aeou__ # i #
asa[l] ‘skin’ muti[ A) ‘boy’
ue[l] ‘leather belt’  sai[A] ‘land lot’
2.2.6. Rhotics

There are two rhotic phonemes: a flap /t/ and a trill /£/. These sounds are found in
phonological contrast only in the intervocalic position, as in all Basque dialects and
the Ibero-Romance languages. Elsewhere only the trill is found. Word-initially
rhotics are found only in recent borrowings:

(16) Intervocalically: ba[r]e ‘calm’ ba[r]e ‘laugh’

Word-initial: [fladizia ‘the radio’ (only in recent borrowings)
Preconsonantal: #[r]## ‘to take’

After tautosyllabic consonant: and[rla ‘woman’, p[rlikak ‘the pants’
After heterosyllabic consonant: #/[r]ebes ‘upside down’

Word-final, before pause: ama[r] ‘ten’

Word-final, before consonant: ama[t] morro ‘ten boys’

Word-final, before vowel: ama[r] aberatz ‘ten wealthy people’

T e D TP

This situation of limited contrast resembles that found in Standard Spanish in
that the phonemic distinction between the two rhotics is limited to the intervocalic
position. Unlike in Spanish, however, in Lekeitio Basque and other Basque varieties
the trill is the segment with the wider distribution, appearing in a number of
contexts where Standard Spanish has the flap.”

Word-initial rhotics were not originally allowed in Basque. Loanwords starting
with a rhotic regularly underwent epenthesis until recent times. Some Lekeitio
examples are the following:

(17)  Spanish

revisa- > ervebixa ‘to revise, review’
regalo > erregdly ‘present, gift’
revista > ervebista ‘journal, magazine’
recado > ervebaro ‘errand’

respeto > ervespéto ‘respect’

vemedio > ervemedizo ‘remedy’

Newer rhotic-initial borrowings do not undergo epenthesis (cf. Vocabulary under R).

(9) This same distribution also occurs in the regional Spanish spoken in the Basque Country, even that of
monolingual Spanish speakers.
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2.2.7. Vowels and glides

As in most Basque dialects, there are five vowel phonemes /i, e, a, o, u/ in
Lekeitio. For the most part, the surface glides [j,w] are in complementary disttibu-
tion with the high vowels /i,u/. High vocoids are always realized as glides in
postvocalic position, both word-internally and across word boundaries:

(18) aingeru [ajngeru] ‘angel’
nai [naj] ‘desire’
lau [law] ‘four’
arvdusi [ardwsi] ‘yawn’
neska ixilla [neskaj[iAa] ‘quiet girl’
ori umia [oriwmia] = ‘that child’

Immediately before another vowel, on the other hand, high vocoids are generally
syllabic both in the native vocabulary and in integrated borrowings:

(19)  burua [bu.ru.a] ‘the head’
suerte [su.er.te] ‘luck’
piura [pi.w.ra] ‘aspect’
uel , [u.el] ‘leather belt’

Nevertheless, some borrowings present glides in this position:

(20) fuérte [fwér.te] ‘strong’
goblérno [go.Bjér.no] ‘government’
wélga [wél.yal ‘strike’

We thus find quasi-minimal pairs such as [su.er.te] and [fwér.te]. Words such as
those in (20), which, as we mentioned, are all fairly recent borrowings, must be
interpreted as containing underlying glides.1® This is the only context in which
high vowels contrast with glides.

As in Castilian Spanish, glides are strengthened in syllable initial position, becom-
ing approximants or fricatives [#%] and [J]:

21) lau/lau/ [law] ‘four’ lawa [la.%a] ‘the fourth one’
kanpai [kanpai/ [kam.paj] ‘bell’  kanpaya [kam.pa.ja] ‘the bell’

Exceptionally, the final glide of the forms dax ‘s/he has (it)’ and #ax ‘s/he has me’
becomes a bilabial fricative in intervocalic position when a suffix is added: ikus:
dabela ‘that s/he has seen (it)’, ikusi nabela ‘that s/he has seen me’.

In the intervocalic context, we find a contrast between accented syllabic high
vocoids and the realization of unaccented high vocoids as fricatives or approximants
when not bearing an accent:

(10) Or, alternatively, as being partially pre-specified for syllabification.
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(22) a. des#o /desio*/ [de.si.o] ‘desite’ desizia [de.si.G.a] ‘the desirte’
pasin  Ipasiu*/ [pa.siu] ‘walk’  pasida [pa.sid.a] ‘the walk’
b. morau /morau/ [mo.raw] ‘purple’ morawa [mo.ra.Wa] ‘the purple one’
Yawe [3aue/ [dza.We] ‘owner’  Zawia [Ba.Wi.a] ‘the owner’

2.3. Syllable structure
2.3.1. Onsets

All consonants can appear in a word-internal onset (for word-initial restrictions
cf. section 2.4). In addition to single consonants, clusters consisting of a stop or /f/

followed by a liquid /#/ or /l/ can appear both word-initially and in word-internal
onsets, except for */d1/ and */¢l/:1!

(23) Onset clusters

Ipt!  prd.kak ‘trousers’ IpY  pla.ter ‘plate, dish’
lexl  tris.ka ‘to destroy’ o

Ikt Eresal ‘sea water’ Ikl kla.belifia ‘carnation’
el frés.ko ‘cool’ ) fléu.ta ‘flute’

Ibtl  briiidu ‘to fry’ /bl bli.sa ‘blouse’
[dr/ dran.ga.da ‘long drink’ /dl/

lgtl  grix ‘grey’ Igll  gan.glizo  ‘ganglion’

It should be noted that, although there are native words that present onset
clusters, these are mostly found in words of nonnative origin.

2.3.2. Nuclei

All five vowel phonemes can obviously occupy the syllable nucleus.
Raising diphthongs are found only in nonadapted borrowings, since in native

words and adapted borrowings sequences of vocoids of raising sonority are always
heterosyllabic (cf. section 2.2.7):

(24) Raising diphthongs (borrowings)
ljal  estiididnte ‘student’, persidna ‘Venetian blinds’, negosidnte ‘businessman’
[wa] Adiartel ‘barracks’
lie] propledade ‘property’, sentimiénto ‘feeling’, obediénte ‘obedient’,
esperléntzi ‘experience’
[wel bidlta ‘vurn’ , paiiélo ‘handkerchief, piésto ‘position’
[jo]l  merbloso ‘nervous’
[wol™ makalléwok ‘these cods’ ([Wwo])
[jul

[wi] bastre ‘vulture’

(11) It is interesting to note that the word Azhletic (usual shortened name of che Athletic de Bilbao soccer team),

which presents an onset /tl/ cluster in the regional variety of Spanish, is pronounced as [a.lé.ti] or [a.te.lé.ti] in
Lekeitio Basque.
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As mentioned, raising diphthongs are not found in the native vocabulary. Some
borrowings containing such diphthongs have been adapted with a sequence in hiatus
as in s[u.elrte ‘luck’< Sp. s[wélrte. In a great number of examples we find that a
diphthong has been broken by inserting [3] after an original front glide, as in jeniZo
‘tempet’< Sp. gen[jo], kanbiia ‘to change’< Sp. cambljal(v), kalendarizo ‘calendar’<
Sp. calendar(jo) , negosizo< Sp. negoc(jo].

The insertion of [3] or the preservation of the diphthong in a borrowing may
depend on its phonological shape. The preferred contexts for the application of
[3]-insertion are [ja], [jo] diphthongs in word-final syllables. Compare megosizo and
negoslinte ot the treatment of the two original diphthongs in propietarizo ‘owner’< Sp.
propljeltarljo]. Very recent borrowings may preserve the diphthong even when the
context is the one that favors [3]-insertion. Thus, whereas Sp. seminario ‘seminary’
has been adapted as seminarizo, in its more recent meaning of ‘seminar, advanced
course’ this same word is sometimes rendered as semindrio without breaking the
diphthong.

The following examples illustrate heterosyllabic sequences (hiatuses) where the
first element is a high vowel:

(25) Hiatuses

[i.a]  bidje ‘crip’, neskia ‘the gitl’, siar ‘through’

[w.a]l bwurua ‘the head’, Zuan ‘to go’

li.e] meskien ‘of the gitl’, siesta ‘siesta’

[u.e] swerte luck’, buruen ‘of the head’

[i.0] desio ‘desire’, wmion ‘of the children, prox.’, #miéna ‘the one of the chil-
dren, prox.’

[u.0] burdon ‘of the heads, prox.’, s#ok ‘you-pl, prox.’

[iu]  pasiu ‘walk’, biurtu ‘to twist’, piura ‘bad look’

[u.i]

As mentioned above (cf. section 2.2.7), falling sequences of two vocoids where
the second one is high are always tautosyllabic (diphthongs). Falling diphthongs are
common in the native and nonnative vocabulary. The following falling diphthongs
are found at the word level:

(26) Falling diphthongs

[aj]  aista ‘sister of female’, bai ‘yes’ [oj]  goi ‘top’, koipe ‘grease’
[aw] dauko ‘sihe has’, ardan ‘wine’ [ow] _

[ej]  eit ‘to make’, bedeinkasifio ‘blessing’  [iw]

[ew] sex ‘you', enli ‘fly’ [wj] suifi ‘son-in-law’!?

There are no syllabic consonants.

(12) The diphthongs [wi] and [uj] are not easily distinguishable. A reason to consider that in swi# the
nonsyllabic element is the second vocoid is that it is absorbed in the following palatal consonant when a vowel
follows: [suj pa] ~ [su na] ‘the son-in-law, abs’.
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2.3.3. Codas
2.3.3.1. Word-internal codas

Only the following consonants are permitted as word-internal codas:
a. a nasal homorganic with a following consonant, e.g. kz[m].po ‘outside’, z[g]go
‘of there’ _

b. aliquid /1/ or /t/, e.g. al.de ‘side’, ar.te ‘between’, and

c. the coronal fricative /s/, e.g. es.ker ‘left; thank’.

As was mentioned, word-internal coda obstruents other that /s/ in borrowings
from Spanish are generally deleted, although younger speakers may pronounce them
as lax consonants in words such as obsesifio ‘obsession’, séjno ‘sign’, elikoptéro ‘helicop-
ter’, etc. (cf. section 2.2.1).

2.3.3.2. Word-final codas

Word-final codas present more possibilities than word-internal codas. In addi-
tion to a nasal [n] ([n] after /i/), a lateral [1] ([A] after /i/) a thotic [F] and the fricative
[s] ([J] after /i/), the two voiceless affricates [ts] and [t]] and the voiceless stops [t]
and [k] also occur in this position:

(27) Nasals: gixo[n] ‘man’, ei[n] ‘to make’
Laterals: asall] ‘skin’, 2bi[ K] ‘skillful’
Rhotics: adalt]

Fricatives: /s/  amel[s] ‘dream’, gri[]] ‘gray’
Affricates:  /ts/  o[ts] ‘cold’

/e[l wrra[t]] ‘hazelnut’
Stops: It/ kako[t] ‘drunkenness’

Ikl gixdnalk] ‘the men’

In addition, a few groups of two consonants are also allowed word-finally. The
following groups are found:

(28) /-st/ bost ‘five’ /-nts/ (/-ns/) antz ‘resemblance’
buskentz ‘big belly’
/-tt/ bart ‘last night’ [-1ts/ (/-1s/) baltz ‘black’
/-tts/ (/-ts/) bartz ‘lice egg’

umesurtz ‘orphan’

All allowable word-final groups consist of two coronal consonants, the first of
which is either continuant or sonorant (ot both) and the second a stop or affricate.
Since /s/ becomes [ts] after another consonant, it can be concluded that all possible
final groups consist of two coronal consonants, of which (with the exception of /-Ft/)
one is /s/. These groups respect the sonority scale (i.e. more sonorous segments are
closer to the nucleus than less sonorous ones).

Other groups ate not permissible. The final group /rk/, which is created in
morpheme concatenation, is simplified by deletion of the rhotic or epenthesis:
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(29)  /nor-k/ nok or nirek ‘who, erg.’, cf. /not/ nor ‘who, abs.’

2.4. Word-initial restrictions

As in the Ibero-Romance languages, the rhotic flap /t/ is excluded from word-
initial position. In addition, the rhotic trill /£/ occurs only in recent borrowings from
Spanish. Since, as in all Basque varieties, in older borrowings from Latin and Spanish
there is vowel epenthesis before this consonant, as was illustrated in (17).

The dental fricative /ts/ does not occur word-initially either. This restriction is
common to a large area of the Basque domain.
The palatal sonorants /p/ and /A/ are very rare word initially. The nasal palatal

occurs in the exclamation 7o and the lateral palatal only in borrowings from Spanish
such as llabéro ‘key-chain’.

2.5. Main phonological processes affecting consonants
2.5.1. Nasal and lateral assimilation

As in many other languages and in all Basque dialects, in Lekeitio nasals take the

point of articulation of a following consonant, both word-internally and across word
boundaries:

(30) bilabial: &4[m]po ‘outside’, gixo[m] potolda ‘the fat man’, bo{m]ba ‘bomb’,

o[m] bat ‘a good one’

labiodental: fz[m]farro 'braggard’, gixo[m] famosua ‘the famous man’

apico-dental: s#[n]z ‘saint’, 2[n]dra ‘woman’, gixo[n] dotoria ‘the
elegant man’

predorso-alveolar: z[n]/z ‘resemblance’, balo[n]tzésto ‘basketball’.

apico-alveolar: émo[n] sasp: ‘give sever’, driu[n] lau ‘take four’, éntzu[n]
rradizia ‘listen to the radio’

prepalatal: ame[f] txoriza ‘mother’s bird’, ame[n] [d5latéko ‘to eat here’

palatal: éno[n] [Klaberda ‘give the key-chain’

velar: zi[g]ka ‘leg’ ame[n]go ‘of here’, gixo[n] gorriza ‘the red man’

Also as other Basque dialects and in Spanish, laterals are subject to a more
restricted process of assimilation. Laterals assimilate to the point of articulation of
following dental, alveolar, alveopalatal and palatal consonants and are realized as
alveolar [1] before labials or velars:

(31)  4lllde ‘side’ all]per ‘lazy’
ba[].]tza ‘the black one’ _ a[llkar  ‘each other’
berde[1'] txikifia ‘the small verdel (a fish)y

The more restrictive character of the assimilation in place of articulation of
laterals, as compared with the nasals, follows from articulatory considerations (cf.
Hualde 1991: 99). The facts can be summarized as follows:
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(32) Nasal and Lateral Assimilation: A noncontinuant sonorant (i.e. a nasal
or lateral) must share the point of articulation of a following con-
sonant.

Restriction: a lateral cannot have a velar or labial point of articulation.

2.5.2. Palatalization of noncontinuant coronals

Another assimilatory process affecting nasals and laterals is palatalization. The
noncontinuant coronal sonorants /n/ and /l/ are palatalized after a high front vocoid
(syllabic or nonsyllabic):

(33) /in/  agi[pla ‘the tooth, agi[n] ‘tooth’; mi[nla ‘the pain’, mi[p] ‘pain’,
mi[n) aundiia ‘the big pain’.
il muti[K]a ‘the boy’, muti[ K] ‘boy’, muti[ K] aundiia ‘the big boy’;
abi[K])a ‘the skillful one’, 2b:i[A] ‘skillful’, zbi[ K)idade ‘skill’.

As shown, palatalization takes place when the target segment is in prevocalic
position (in an onset; both word-internally and across word-boundaries) and also
before pause. There are other dialects which present palatalization only when the
target segment is in an onset; e.g.: muti[A]a ‘the boy’, but muti[l] ‘boy’. This situa-
tion has been described, for instance, for the Gipuzkoan dialect of Donostia-San
Sebastidn (Iverson & Ofiederra 1985) and for the Biscayan dialect of Getxo (Hualde
& Bilbao 1992: 22-25).

As mentioned in section 2.3.3.2, all distinctions in place of articulation among
both nasals and laterals are neutralized in a coda. The result of the interaction
between this neutralization and the process of palatalization is thus that word-final-

ly, either before pause or before vowel, [n] and [A] occur after a front high vocoid,
and [n] and [1] elsewhere:

(34) mi[n] ‘pain’, arrailn] ‘fish’
mi[n] aundiia ‘great pain’, arrai[n] ederra ‘the beautiful fish’
emo[n] ‘to give’, esa[n) ‘to say’, lagu[n] ‘friend’
gixo[n] ederra ‘the beautiful man’
muti| K] ‘boy’, matrai[ A] ‘cheek’
mutil K] aundiza ‘the big boy’, matrailK] aundiia ‘the b1g cheek’
asall] ‘skin’, odo[1] ‘blood’, estu[1] ‘cough’
asall] ederra ‘the beautiful skin’

Palatalization also affects noncontinuant coronal obstruents. The voiceless dental
stop /t/ palatalizes in the same context as /I/ and /n/. The segment that results from
the palatalization of /t/ is the voiceless palatal stop [c] in the speech of the older

generation. For younger speakers, instead, the palatalization of /t/ results in the
alveopalatal affricate [cf]:

(35) it/
older generation: [ajca] ‘father’, /d-a-ki-t/ [dakic] ‘T know’, [icuri]
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‘fountain’
younger generation: [ajtfa], [dakit[], [it[uri]

The voiced coronal obstruent /d/ is not palatalized after /i/. Instead, /d/ is realized
as a continuant [8] or [r] in this position (intervocalically); e.g.: [eskriBidu] ~
[eskrifiru] ‘to write’. On the other hand, both /t/ and /d/ are palatahzed when
preceded by the sequences /il/, /in/:

(36) /int/ [pinca] ~[pidtfa] ( Sp. pinta) ‘to paint’, [sitica] ~ [sifitfa]
(Sp. cinta) ‘tape’
filt/ /il-ten*/ [{Acen] ~ [il't[en] ‘to die, imperf
/ind/ [ipjar] ~ [indgar] ‘strength’, /ein dau/ [ejpjaw] ~
[ejadsaw] ‘has done it’
/ild/ /il da/ [i43a] ~ [il’dga] ‘has died’

The palatalization rule is a lexical rule, unlike nasal and lateral assimilation. As
such, it both presents lexical exceptions and is restricted to certain morphological
contexts.

As Ofiederra (1990: 33) points out, exceptions to palatalization are often found
among words where the palatalizable consonant is both preceded and followed by /i/.
In Lekeitio we find the following exceptions to the palatalization rule in this group:

(B7)  basilika ‘basilica’, famili ‘family’, gili-gili tickles’, ixilik (or ixillik) ‘si-
lent; kikilifio ‘penis’, kikilidsaii ‘smell of smoke’, kilin-kdlon ‘so-so’,
militar ‘military’, plastiliia ‘play dough’, txilii ‘small bell’, xilizo
‘shout’, klinika ‘clinic’, minimo ‘minimum’, opinifio ‘opinion’, txita (sg
txitia) ‘chick’, kritika ‘criticism’, pitillo ‘hem’, politika ‘politics’, titi
‘breast’, dindiliska ‘hanging’, trikilika ‘on one foot’, fila ( sg filia) ‘line’,
lila (sg lilia) ‘lilly’, tila (sg tilia) ‘linden tea’, pila (pilia) ‘battery’.

In addition, some borrowings which do not present the context in (37) also fail to
undergo the rule:

(38)  desilusifio ‘desillusion’, destino ‘destiny’, jubila ‘to retire’, kilométro ‘kilo-
metet’, madyileiio ‘Madridian’, pildto ‘pilot’, seminarizo ‘seminary’, sine
‘cinema’, pitdrro ‘spout’.

Most borrowings do, however, undergo palatalization, as the following examples

show:!3

(39) Spanish.
babilidad > abillidade ‘skill’ capitén > kapittan  ‘captain’
aspirina > aspirifia  ‘aspirin’ minero > mifiero ‘miner’
esquing > eskiia  ‘toshoot’  oficina > ofisihia ‘office’
bhilera > illara ‘line’ domina > domifia ‘to dominate’
kilo > killo ‘kilo’ gabardina > gabardifia  ‘rain coat’

(13) Some of these words admit two pronunciations, with or without palatahzamon, e.g.: milldgro ~ mildgro,
motxilla ~ motxila.
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mdquina > makifia ‘machine’  gasolina > gasolifia ‘gasoline’
milagro > milldgro ‘miracle’

There are no exceptions to Palatalization among words ending in a palatalizable
sequence. All borrowings with such an ending unexceptionally undergo palataliza-
tion (uninflected and abs sg forms are given. Cf. Hualde & Bilbao 1992: 24 for
Getxo, where the same situation obtains):

(40)  Spanish

hibil > abill, abilla ’ ‘skillful’
Jusil > Jusill, fusilla ‘rifle’
Guardia Civil > giiardasibill, gilardasobilla ‘Civil Guard’
alguacil > agilasill, agiiasilla ‘municipal
policeman’
calcetin > kaltzetir, kaltzetinia ‘sock’
automovil > automébill, automobilla ‘car’
latin > latifi, latifia ‘Latin’

Palatalization is strictly restricted to the word domain. It applies within roots, as
in the examples in (33) or (39) above, and across an inflectional or derivational
motphological boundary, as in the examples in (41):

(41) /mendi-tik*/  mendittik ‘from the mountain’, cf. basétik ‘from the forest’
[baserti*-tar*/ baserrittar ‘farmer’, cf. kanpétar ‘outsider’
/bi-na/ bifia ‘to by two’, cf. bana ‘one by one’

On the other hand, palatalization generally does not apply when thete is a2 word
boundary between trigger and target, including compounds:

(42)  ixerdi-ldrri *[A] ‘cold sweat’

ixerdi-likint *[A] ‘sticky sweat’
begi-lusia *[£] ‘the long-eyed one’
mendi lusia *[A] ‘the long mountain’
amdbi neska *¥[n] ‘twelve girtls’

Nevertheless, there are some contexs in which certain word-initial palatalizable
consonants do undergo palatalization. First of all, /d/-initial forms of the copula/in-
transitive auxiliary and the transitive auxiliary are (optionally) palatalized when
preceded by a palatalized sonorant, as shown in (43a). These conjugated verbal forms
thus behave like phonological clitics. Other /d/-initial conjugated verbs, participles,
adjectives, etc, do not palatalize, (43b):

(43) a. /martin da/ [martinjal ‘it is Martin’
/bardin da/ [bardinjal ‘it is the same’
/il da/ [iA3a] ‘s/he has died’

/ein dau/ [ejnjaw] ‘s/he has done it’
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b. Marti[nd]oya ‘Martin is going’
Martilnd]ator ‘Martin is coming’
Marti[nd]otoria da ‘Martin is elegant’

The conjuction /(e)ta/ also behaves as a phonological clitic and undergoes palata-
lization triggered by an immediately preceding high vocoid or palatalized sonorant:

(44) /bitairu/  [bicajru] ‘two and three’

In participle-auxiliary groups initial /n/ optionally palatalizes after [p] (both
nasals being fused in a single segment), (45a); but not after [i] or [A], (45b). Outside
of this syntactic context, /n/-initial words do not undergo palatalization, (45c¢) (the
forms to the right of the arrow correspond to rapid speech pronunciations):

(45) a. Zakifi neban —> Zaki[n)eban ‘T knew’
b. il neban — [In]eban *[4n] ‘I killed’
ekarri neban — ¢karri [n]eban  *[n] ‘I brought’
C. lagundkifi nator — lagundki[n]ator *[n] ‘I come with my friends’
aifi negar asko —  ailnlegar asko  *[n] ‘so much crying’

On the other hand, in the same syntactic context, /l/-initial auxiliaries optionally
undergo palatalization after [£], [n] or (for some speakers) [i]:

46) a. il leikiu - > i[K)eikin ~ ‘it can kill us’
i[1]eikin
eifi Léike -> ei[K)éike ~ ‘s/he can do it’
ei[nl]éike
etorvi léike ->  etorvi [K)éike ~  ‘s/he can come’
etorri [1]éike
b. ei# lasai -> eilnl]asai *[nA] ‘do it calmly’

2.5.3. Interaction between palatalization and nasal and lateral assimilation

So fat, we have considered only the case when the target of palatalization is
followed by a vocoid or by pause. When /n/ or /l/ is preceded by a front high vocoid
and followed by a consonant, it is found in the context for both palatalization and
nasal and lateral assimilation. There is thus a conflict between these two processes in
this case. The conflict is solved in favor of nasal and lateral assimilation. Nasals take
the point of the following consonant even when the nasal is also in the context of the
Palatalization rule, as the following examples show:

47) a. ailplka ‘leg’ b. arrai[p] ‘fish’
ai[ylgeru ‘angel’ arrailn]a ‘the fish’
ailm]bésze  ‘so much’ arvailmlpolitxa ‘the pretty fish’
ilnlgdra ‘surroundings’ arrailmbarrita ‘the new fish’
ilglpernu  ‘hell’ arrailnltontia ‘the stupid fish’

i[m]porta ‘to be important’ arvailylgorriia ‘the red fish’
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As for the lateral, what we find is that palatalization is blocked in preconsonantal
position whether ot not the following consonant is one whose point of articulation a
lateral can take:

(48) a. gillzz ‘key b. muti[ ] ‘boy’
umi[l]de ‘humble’ muti|Kla ‘the boy’
Billbo  ‘Bilbao’ mutill] tontida  ‘the stupid boy’
1go ‘s/he will die’ muti[l) potolda  ‘the fat boy’

muti[l] gorriza  ‘the red boy’

Word-internally the realizations are obligatorily as given in (47) and (48) (e.g.
*B[£]bo is not found). Across word-boundaries, the realizations given are the most
common ones, although, less commonly, the palatal character of a final lateral or
nasal may be preserved. Nasal and lateral assimilation is thus a stronger process or
constraint than palatalization.

From the fact that palatalization fails to apply even in those cases where a lateral
does not assimilate to a following consonant (before a labial or velar), it can be
concluded that a lateral (or 2 nasal) in a coda does not ‘license’ a point of articulation
(cf. Goldsmith 1990). It will receive its point of articulation from a consonant
immediately to its right. Failing this (because there is no following consonant or
because the consonant is one of those whose point of articulation a lateral cannot
take (a labial or a velar), these segments will receive a ‘default’ coronal specification.
Then, they may undergo palatalization if they are in the context for this rule and if
the application of the palatalization rule will not produce a sequence with two
different points or articulation.!

In word-internal (and clitic-group) domains, when the consonant following the
sequence /in/ or /il/ is itself a possible target of palatalization (/t/ or /d/), both
palatalization and nasal and lateral assimilation can be simultaneously satisfied. This
is what happens in examples such as i[n}]ar ‘strength’, /il-ten*/ {&c]en ‘die, impetf.’,
lein dau/ ez[p3lan ‘s/he has done it’, Marti[ngla ‘it is Martin’, etc. In this case, since
the consonant following the first palatalizable one is also a possible target of palatali-
zation, both requirements on /n/ ot /l/ of becoming palatal after /i/ (palatalization)
and sharing the point of articulation of a following consonant (nasal and lateral
assimilation) can be and are satisfied. In examples such as Marti[ndlala ‘that it is
Martin’, on the other hand, /d/ cannot be palatalized because palatalization is restric-
ted to the word domain and dalz is not a possible clitic. Consequently, only the

stronger constraint is satisfied and the nasal is realized as dental if no prosodic break
intervenes.

2.5.4. Palatalization of /s/

The coronal fricative /s/ is also palatalized after a high front vocoid.The examples
in (49a) show palatalization in native Basque words that contain a coronal sibilant in
other dialects. The examples in (49b) show palatalization in borrowings from Spanish:

(14) The phonotactics of Lekeitio Basque dictate that a preconsonantal coda consonant must either share the
point of articulation of the following consonant or have a coronal (i.e. dental or alveolar) point of articulation.
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(49) a. goix ‘eatly’, goixa ‘the morning’, ixarra ‘the star’, bixar ‘beard’, ixen
‘name’, ixan ‘to be’, ixerdi ‘sweat’, gixon ‘man’, bixi ‘to live’.

b. Spanish
peso > Dixo ‘weight’
piso > pixo ‘apartment’
aviso > abixo ‘call’
tiza > tixa ‘chalk’
pizarra > pixdrra ‘blackboard’
liso > lixo ‘flat’
paisa > pdixa ‘Moroccan travelling salesman’
pulveriza- > pulberixa ‘to powder”
tenis > ténix ‘tennis’
anis > anix ‘anissette’

/s/ does not palatalize when it is followed by a consonant:

(50) bistia ‘the sight’ (Sp. vista), pistia ‘the path’ (Sp. pista), aistia ‘the sister
of a woman', biskor ‘swift’, istar ‘leg’, mdistra ‘female teacher’, liska
‘glue’, triska ‘to destroy’, Biskdiza ‘Biscay’.

The palatalization of /s/ presents mote lexical exceptions than that of other
palatalizing consonants. A large number of exceptions present a sequence where /s/ is
both preceded and followed by /i/, as in the examples in (51a), among many others.
Aside from these, there are a few other exceptions, both among borrowings and in
the native vocabulary, (51b):

(51)  a. bisi ‘life’, bisitta ‘Visit', bisizo ‘vice’, desisifio ‘decision’, disiprlu ‘disciple’,
indisifio ‘injection’, justisi ‘justice’, malisi ‘malice’, notisi ‘news’, ofisizo ‘job’,
pistfia 'swimming pool’, sakrifisizo ‘sacrifice’, eisian ‘hunting’.

b. miséri ‘misery’, paisdfe ‘landscape’, isotz ‘ice’, prisa ‘hurry’.
Across morpheme boundaries, /s/ palatalizes in verbal forms with the suffix /su/,
as in /d-a-ki-su/ dakixu ‘you-sg know’, /d-a-ki-su-e*/ dakixde ‘you-pl know’. There is
no palatalization of /s/ across a compound boundary:

(52) mendigoisdle ‘mountaineer’ argisari. ‘wax’

From its geographical distribution, /s/-palatalization appears to be a different
process from the palatalization of noncontinuant coronals. The palatalization of /1/
and /n/ is found in a large area from Navarre (e.g. Baztan) to northwestern Biscay
(e.g. Getxo). The palatalization of /t/ is found in a smaller area and that of /d/ (after
nasal or lateral) occupies an even smaller area, being restricted to eastern and central
Biscayan. Everywhere where /t/ palatalizes, /I/ and /n/ also palatalize.!> On the other
hand, the palatalization of /s/ is found exclusively in the Biscayan dialect including
an area of southwestern Biscay where /n/ and /t/ do not palatalize.16

(15) Other implications are that if syllabic /i/ triggers palatalization, nonsyllabic [§] does too, and that if a
segment palatalizes in a coda it also palaralizes in an onset (cf. Hualde 1991: 121).

(16) In Zeberio (southwestern Biscayan), /s/ palatalizes after /i/ as in gixon ‘man’, but /I/ does not, e.g. mutile ‘the
boy’ (cf. Etxebarria Ayesta 1991).
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2.5.5. Neutralization of rhotics

Underlyingly, there is an opposition between morpheme-final /t/ and /f/, al-
though those morphemes which have final /r/ are few. As was indicated in section
2.2.6, the flap /r/ can occur only in word-internal intervocalic position on the
surface. A consequence of this restriction is that morpheme-final /r/ will be realized
- as [r] only if followed by a vowel-initial morpheme within the word (i.e. when
followed by a vowel-initial suffix). Otherwise, it becomes [f], neutralizing the dis-
tinction between the two rhotics:

(53) /platet/ plate[r]a plate[t]  platelt] aundiia
‘dish’ ‘the dish’ ‘dish’ ‘the big dish’
far/ u[r]a #[t] ult) asko, ulx] pillia
‘water’  ‘the water’ ‘water’  ‘much water’ ‘a lot of water’
[tfakur/ txakulr)a txakult] txakulr] aundiia
‘dog’ ‘the dog’ ‘dog’ ‘the big dog’

As shown in the examples, the underlying flap of words such as /plater/ and /ur/
appears only before a vowel-initial suffix, as in [platera], [ura]. There is thus a rule
that turns the flap /t/ into the trill [F] in a syllable rime. This rule applies before the
resyllabification of CV sequences across word boundaries.

2.5.6. Deletion and reduction of preconsonantal stops

Oral stops are usually deleted before another consonant, both in morphological
and in syntactic concatenation:!”

(54) /kp!  gixbénak poroliak (dira) [p]° ‘the men are fat’
nok pintta vau [p]  ‘who painted it’

Ikt gixdnak tontduk (dira ) [c]  ‘the men are stupid’
Ikk!  umiik kakatiiak (diva) [k]  ‘the children are poopy’
lkm/ suk momia [m] ‘you (etg) the shark’
’kn/  sdek péskak (sarie) [n]  ‘you-pl are girls’
XY nok lagundu (dotzu) (1] ‘who has helped you’
Iktl  laghnak feiuk (dira) [f]  ‘the friends are ugly’
Iks/  niksokia (dankat) [s] “I have the rope’
Ikxl  gixonak jenizodinak (dira) [x] ‘the men are grumpy’
Ikr!  Jonek rradizia (danko) [£]  ‘Jon has the radio’
Istp/  bost patdta [sp] ‘five potatoes’
It/ sémat paper [p] ‘how much paper’
Itt]  sémat tontu [t] ‘how many idiots’
Itkl  sémat ke ik]  ‘how much smoke’
Itm/  sémat morro [m] ‘how many guys’

(17) As mentioned in section 2.1.1, the only word-final stops are /k/ and /t/. Morpheme-internally syllable-final
stops are found only in a few borrowings in careful pronunciation.
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ltal  sémat neska [n]  ‘how many gitls’

es tot nai ' [n] ‘Idon’t want’
K sémat lagun [1]  ‘how many friends’
Ithl  sémat llabéro [£] ‘how many key-chains’
Itt]  sémat vradiio [f] ‘how many radios’
Itx! sémat jeneral [x] ‘how many generals’

The deletion of stops before other consonants is not an obligatory process in
syntactic concatenation, but it is very common. Occasionally, stops may be reduced
to a glotal articulation in the preconsonantal context:

(55)  batsartu da [?s] ‘one got in’
badankat sokia [?s] ‘T have the rope’
gixonak dotoriak (dira) [?d] ‘the men are elegant’

2.5.7. Devoicing of stops

As just shown in the previous section, in sequences of two stops, the first stop
(necessarily voiceless) is frequently deleted. A second change in sequences of two
stops is that if the second stop is /b/ or /d/ it may be optionally devoiced. The velar
stop /g/ is not devoiced in this context:

(56)  gixdnak diva -> gixéna[tlira ‘they are men’

nok ddnkos -> nolt]dnkos ‘who has them’

gixonak badiva -> gixinalpladiva ‘if they are men’

Jonek ba(d)aki -> Jonelplaaki ‘Ton knows’

gixdnak be -> gixinalple ‘the men too’

sémat ddtos -> sémalt]dtos ‘how many are coming’
but : gixénak gara -> *gixdnalklara ‘we are men’

sémat goyas -> *sémalk]dyas ‘how many of us are going’

Devoicing of the velar /g/ takes place, nevertheless, in postpositional phrases, as
in (57a), as well as in cases of morphological concatenation, where it can be consider-
ed a purely historical change, as in (57b):

(57) a. gixdnak gdittik -> gixinalk]dittik ‘because of the men’
b. /bat-garr*-ik/ bakdrrik ‘only’

This application of the rule of devoicing in syntactic contexts is severely limited.
Besides clitics and postpositions, the process only affects conjugated verbal forms.
Other items do not undergo the rule. In the following examples, for instance, the
word initial voiced obstruent cannot be realized as a voiceless stop:

(58)  bat Benitontziko *[p] ‘one for Benito’
sémat birku *[p] ‘how many boats’
erxiik barritak (dira)  *[p] ‘thé houses are new’

bat Damasontzdko *[t] ‘one for Ddmaso’
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sémat dilar *[t] ‘how many dollars’
ba(d)ankat dirua *#[t] ‘I have the money’

2.5.8. Fricativization of preconsonantal affricates

Preconsonantal affricates are reduced to fricatives in morpheme concatenation
and, optionally, across word boundaries:

(59) [/aberats-tu/ aberastu ‘to became rich’ (cf. aberatz ‘rich’)
/sorots-tu/ Sorrostu ‘to sharpen’ (cf. sorrotz ‘sharp’)
/mats-pasa*/  maspdsa ‘raisin’ (cf. marz ‘grape’)

In syntactic concatenation this simplification is very frequent before a coronal
stop, but only optional before other consonants. The fricative element of the affricate

may, in addition, assimilate in voice to a following voiced consonant (cf. section
2.5.12):

(60)  matz totoliia [st] ‘fat grape’
aberatz tontda [st] ‘stupid rich person’
matz politta ftsp] ~ [sp] ‘the pretty grape’
ikatz baltza [tsB] ~ [zB] ‘the black coal’
baytz pilldia [rtsp] ~ [tsp] ‘a lot of lice eggs’
bartz totolda [fest] ~ [£st] ‘the fat lice egg’
aberatz dotoria [z08] ‘the elegant rich person’
aberatz txorxolia [st]] ‘the silly rich person’
gatx dago [38] ‘it is difficult’

As mentioned, this simplification is more likely to occur before a coronal than
before consonants with other points of articulation.

2.5.9. Degemination

A sequence of two identical consonants is reduced to one:

61)  asal lusia [1] ‘the long skin’
lagun noblia [n] ‘the noble friend’
marvas santarva [s] ‘the dirty rag’
txakuy reardia 1] * ‘the strange dog’

The sequence /ts+s/ is reduced to an affricate of normal duration:

(62)  matz santarva  [ts] ‘the dirty grape’

2.5.10. Spirantization and related processes

The nonstrident voiced obstruents present basically the same allophonic realiza-
tions as in Spanish (and other Basque dialects); that is, they are realized as stops after
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a nasal, after /1/ in the case of /d/ and after pause, and as fricatives (or approximants)
in other contexts. There are, nevertheless, certain peculiarities with respect to the
Castilian Spanish pattern. In addition, Lekeitio Basque possesses a voiced prepalatal
strident obstruent which also participates in the alternation between a continuant
(fricative) and a noncontinuant (affricate) allophones.

The context where the greatest degree of weakening is found is the intervocalic
context. In intervocalic position, /b/ is realized as a bilabial fricative [B]; /d/ can be
realized as a dental fricative [8], as a rhotic flap [r] or be deleted, and /g/ is realized
as a velar fricative [y] and it is also frequently deleted:

(63)  4[Bleratza ‘rich’
neskia (Bladator ‘the girl is coming’
aba|d)e ~ abalr)e ‘priest’

Euskd|0)i ~ Euskd[r]: ‘Basque Country’
tkusi [Olan ~ ikusi [t]lan  ‘s/he saw it’

ume[Oluna ~ umeltluna ‘s.0. who has children’
esne[O ~ rluna ‘the milk man’

etorri [O ~ tla ‘has come’

laguna [ ~ tlator ‘the friend is coming’
lei[Olu ~ lei[r]a -‘to read’

a[8larra ~ aarra ‘the branch’

e[Olerra ~ eerva ‘beautiful’

lalYuna ~ launa ‘the friend’

alYliia ~ aifia ‘the tooth’

e[Yluna ~ euna ‘the day’

Whereas the realizations [B], [0], [y] are always possible in intervocalic position,
both the rhotacism of /d/ and the deletion of /d/ and /g/ are more restricted processes.

As shown in the examples above, the rhotacism rule (i.e., the realization of /d/ as
[£]) applies in the intramorphemic context, and also affects suffix-initial and clitic-
initial /d/, including conjugated verbs, which behave as phonological clitics for the
purposes of this and other rules. On the other hand, the rule does not apply in other
contexts across word boundaries or even across a compound boundary:

(64)  neska [Blotoria , *neska [rlotoria ‘the elegant girl’
espatalOlantzariia , *espataltlantzariia ‘the sword-dancer’

The rhotic allophone of /d/ is identical to the intervocalic realization of the rhotic
flap phoneme /r/. Thete are, thus, words which allow a variation [0 ~ ] (those with
undetlying /d/), such as #ba[0le ~ aba[t]e ‘priest’, and words whose only possible
realization is with [r] (those with underlying /t/), such as ba[r]e ‘calm’, not *bz[d]e.
Rhotacism is blocked when the following syllable contains a rhotic in onset position;
e.g.: a[8lurra ‘the spit’, not *a[tlurra, a[dlarra ‘the branch’, not *z[tlarra, e[dlerra
‘the beautiful one’, not *¢[r]erra, etc.

Intervocalic /g/ is frequently deleted within a morpheme, although more fre-
quently in some words than in others and there are lexical exceptions to the rule.
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/g/-initial suffixes (comitative /-gas*/) and postpositions (/-gaitik*/ ‘because of) also
lose this consonant very frequently after a vowel. However, there is no deletion after
a compound or syntactic wotd boundary:

(65) a. morpheme-internally

dalYlo ~ dao ‘s/he is’
bi[y)dte ~ bidte ‘moustache’
arpe[Y1i ~ arpe[j]'8 ‘face’
aYlura ~ aura ‘old man’
But:
alYlurtu, ?? aurtu ‘to greet’
alYlertu, ?? aertu ‘to appear’
b. suffixation and postpositions
aittd[Ylas ~ aittdas ‘with the father’
txakurra [Y1dittik ~ txakurra dittik ‘because of the dog’
c. compounds
buru-[¥1dgor, *burudgor ‘hard-headed, stubborn’
aspiko-[Y1ona, *aspikoina ‘pettycoat, slip’
borra-[Yoma, *borraima ‘eraset’
d. across word-boundaries
ume [Ylangarra, *ume angarra ‘mischievous child’
mendi [Y\orriza, *mend|iolrriia ‘the red mountain’

There are relatively few items that allow deletion of an intervocalic /d/. The
deletion of /d/ appears, in fact, to be restricted to the case where this consonant is
between identical nonhigh vowels. In other cases, it is impossible:

(66) a. 4[Blarra ~ aarra ‘the branch’
e[Blerra ~ eerva ‘the beautiful one’
baldlator ~ baator ‘s/he is coming’
b. bi[B8lia ~ bi[r]ia -*biia ‘the road’
embu|8)da ~ embu|t)da -*embutia ‘the funnel’
etorri [O)a ~ etorri [t]a -* etorr[ia] ‘s/he has come’
ume[Odina ~ume[rluna ~*umesina ‘s.0. who has children’

The deletion of /d/ in intervocalic position, like that of /g/, is also restricted to
the word-internal domain. Across word boundaries, the deletion process does not
take place:

(67)  baso [Blotoria , *bas[ooltoria  ‘the elegant forest’

Following a continuant consonant (a fricative or a rhotic), /b,d,g/ are realized as
continuant [[3,8,y]:

(18) High vowels which become postvocalic as a consequence of the deletion of an intervocalic consonant
generally glide. An exception is begi ~ be[i] ‘eye’ which remains bisyllabic.
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(68)  ndas bajatuko sarie 23] ‘who will you-pl come down with’
lagundgas dator [28] ‘s/he is coming with the friend’
ndas gdyas [zy] ‘who are we going with’
arbolia [xB] ‘the tree’
ardawa [x0] ‘the wine’
argita [ry] ‘the light’
txakuy gorriia [ry] ‘the red dog’

After a noncontinuant sonorant, the distribution of the allophones is as in stand-
ard Spanish. After a nasal, stop realizations of the three phonemes are found. After a
lateral, /d/ is realized as a stop and /b/ and /g/ as continuant:

(69)  bonbia [mb] ‘the bomb’
egun barriia [mb] ‘the new day’
andaria [nd] ‘the speed’
emingo [ng] ‘will give’
albuun [1B] ‘beside’
aldia [1d] ‘the side’
algodoya [ly] ‘the cotton’
asal_gorriia [1y] ‘the red skin’

Following a voiceless stop, /b/ and /d/ can be realized as voiceless stops in certain
syntactic environments, as was mentioned in section 2.5.7. If devoicing does not
apply, /b,d,g/ may be realized as either continuant or noncontinuant. It appears that
what determines one realization or the other is the degree to which the preceding
stop is deleted. If the first consonant in a sequence is completely eliminated (which
may happen when the two consonants are homorganic), the voiced obstruent may be
found in intervocalic position, in which case it will be realized as a continuant
segment. On the other hand, if the voiceless stop preceding the voiced obstruent is
only reduced and a noncontinuant articulation, which may be purely glottal, re-
mains, the second segment will be realized as noncontinuant as well:

(70)  ba(d)ankat gorriia [2g] ‘T have the red one’
nok galdu (dan) [2¢] ~[¥] ‘who lost it’
nik gorrizak (dankaras) [2¢] ~ [¥y] I have the red ones’
umiak dotoriak (diva) [2d] ‘the children are elegant’
ba(d)ankat berdia [?b] ‘I have the green one’

Finally, at the beginning of an utterance, /b,d,g/ are realized as stops:

(71) [blonbia ‘the bomb’
[d]érua ‘the money’
[glorriza ‘the red one’

2.5.11. Allophony of the voiced prepalatal obstruent

The prepalatal strident voiced obstruent /3/ has two distinct allophones, fricative
[3] and affricate [d3]. These two allophones present the same distribution as the
continuant and noncontinuant allophones of the nonstrident voiced obstruents, stu-
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died in the preceding section. The affricate is found utterance-initially and after a
nasal. The fricative is found elsewhere:

72) [Blen dau ‘s/he has eaten it’
[R)un da ‘s/he has gone’
sémat gixon [Blun dira ‘how many men have gone’
[Blon [Blun da ‘Jon has gone’
dana [3|an dau ‘s/he has eaten everything’
Gorka [3)un da ‘Gorka has gone’
Fidel [3]un da ‘Fidel has gone’
Aitor [3)un da ‘Aitor has gone’
mon[d3]a ‘nun’
[Blur[3]idu ‘to fill up’

2.5.12. Voicing of fricatives

Syllable-final fricatives assimilate in voice to a following consonant, wotd-inter-
nally and across word boundaries:

(73) lagundgalz] dator  ‘s/he is coming with the friend’

alzlguria ‘the itching’
e[z]bidrva ‘the accident’

goi [3] dator ‘s/he is coming early’
g¥i[3] barrita ‘the new grey one’

The affricates /ts/ and /tf/ also undergo voicing in this context, often being res-
pectively realized as the voiced fricatives [z] and [3] in this position (cf. section

2.5.8):
(74) gats barik [z]  ‘withoutsalt’  gatx dago [3] ‘it is difficult’

2.6. Main phonological processes affecting vowels
2.6.1. Mid vowel raising

The mid vowels /e/, /o/ are raised to high immediately preceding another nonhigh
vowel. The application of this rule is readily observable in nominal inflection:

(75) /etfe-a/ etxia ‘the house, abs’
letfe-en*/ etxien ‘of the houses, gen’
[et[e-ok*/ erxiok ‘the houses, abs/erg prox’
/au etfe-au/ au etxian ‘this house, abs’
/berde-ago*/  berdidgo ‘greener’

/berde-egi*/  berdiégi ‘too green’
/berde-en*-a/  berdiéna ‘the greenest’
/baso-a/ basua ‘the forest, abs’

/basu-en*/ basilen ‘of the forests, gen’
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/basu-ok*/ basiiok ‘the forests, abs/erg prox’
/au baso-au/ an basuan  ‘this forest, abs’
/tonto*-ago*/  tomtudgo ‘more stupid’
/tonto*-egi*/  tomtuégi ‘too stupid’
/tonto*-en*-a/  tomtuéna ‘the stupidest’

Monosyllabic stems ending in a mid vowel /e/ do not undergo mid vowel raising
(there are no monosyllables with final /o/). Instead, when followed by a vowel-initial
inflectional suffix, they show insertion of a palatal glide:

(76) uninfl  abssg

me meya ‘thin’
ke keya ‘smoke’
te teya ‘tea’

It would be possible to postulate an underlying final glide or long vowel for these
words; but that would be to miss the generalization that all monosyllabic stems
ending in [e] show this behavior. The reason motivating the special behavior of
monosyllables would seem to be the preservation of the quality of their only vowel.
An analogous behavior with respect to other rules is found in other Basque dialects.
Thus, in Souletin, stem-final -# is unrounded before a vowel in inflectional contexts
as in Jékbii ‘place’, lekhia ‘the place, abs sg’. However, monosyllabic stems show
insertion of a palatal glide instead: s# ‘fire’, séfya ‘the fire, abs sg’.

Although mid vowel raising, like other rules affecting vowel sequences that arise
in inflectional morphology, is a very conspicuous rule, given the frequency of infl-
ected forms with such sequences, actually the application of the rule is limited to the
phonological word domain (i.e. it is a lexical rule). The rule does not apply across
words boundaries, (77a), or even in compounds, (77b):

(77) a. etxeaundiia ->  *ex[i] aundiza ‘the big house’

baso ederra - >  *bas[u] ederra  ‘the beautiful forest’
b. astedsken *[ia] ‘“Weekend’

semealdbak *[ia] ‘sons and daugthers’

lepodisur *[ua] ‘backbone’

treotzdra *[io] ‘type of basket’

In underived domains there are no true exceptions to the rule within the native
vocabulary and comparison with other domains shows that mid vowels have been
raised in the relevant context; e.g. joan > Zuan ‘to go’, be(h)ar > biar ‘need’. Never-
theless, a number of borrowings constitute exceptions to the rule in underived
environments. Some examples are the following:

(78)  korréa ‘belt’, pedje ‘toll’, ervekréo ‘recess’, féo ‘ugly’, perroléo ‘petrol’, tebéo
‘comic’, preokupa ‘to worty’, peo ‘peor’, platean ‘silvered’, todlla ‘towel .

However, other borrowings are changed in conformity with the rule. In partic-
ular, Spanish verbs in -esr systematically undergo raising of the mid vowel:
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(79) Spanish

catea- > katia ‘to flunk’
mosquea- > moskia  ‘to be suspicious’
pasea- > pasia ‘to take a walk’
sortea- > sortia ‘to raffle’

tovea- > toria ‘to fight a bull’

Other examples of adapted borrowings are antigjiak ‘glasses’< Sp. anteojos and
mario ‘dizziness’< Sp. mareo.

The deletion of intervocalic voiced obstruents gives rise to sutface exceptions to
mid vowel raising, as in egon ~ eon 'to be, stay’. The intensive third person singular
pronoun beor; from /ber-ori/ (and other forms of its paradigm, cf. section 3.1.6),

where the first /t/ is not pronounced in Lekeitio also constitutes a surface exception
to mid vowel raising.

2.6.2. Z-insertion

The prepalatal voiced fricative /Z/ [3] is inserted between the high front vowel /i/
and another vowel. This is a lexical rule. Its operation in inflectional concatenation is
illustrated in the following examples:

(80) /mendi-a/ mendiza ‘the mountain, abs’
/mendi-ak*/  mendiiak ‘the mountains, abs/erg’
/mendi-en/ mendizen ‘of the mountain, gen’
/mendi-on*/  mendiZon ‘of the mountains, gen prox’
/au mendi-au/  ax mendizan ‘this mountain, abs’
fargi-ago*/ argizdgo ‘clearer’
largi-egi*/ argizégi ‘too clear’
largi-en*-a/ argiiéna ‘the clearest’

The insertion of [3] only takes place after underlying /i/, not after /e/ or /a/ raised
to [i] by mid vowel raising (cf. section 2.6.1) or singular low vowel raising (cf.
section 2.7.1).

The extent to which /Z/-insertion affects underived domains (in the synchronic
grammar or historically) is not readily apparent, given the fact that [iV] sequences
can be taken to represent underlying /eV/ (cf. previous section). Comparative evid-
ence allows us to identify examples such as bi(h)ar > bizar ‘tomorrow’ (cf. be(h)ar >
biar ‘need’), arerio > areriio ‘enemy’, bariaku > bariiiku ‘Friday’, (h)eriotza > eriZétza
‘death’, etc. The process has a high degree of productivity in the adaptation of
borrowings ending in -iz or in -io:

(81) Spanish

radio > rvadizo ‘radio’
armario > armarizo ‘cabinet, cupboard’
vicario > bikarfio ‘vicar’
vicio > bistio ‘vice’



40

J. 1. HUALDE, G. ELORDIETA & A. ELORDIETA

vestuario
desconfia-
divorcia-
divorcio
edificio
remedio
ensayo
espia-
estudia-
estudio
cambio
confia-
confesonario
novio

V VVVVVV VYV VVYVVYV

bestuarizo
deskonfiza
dibortziia
dibortzizo
edifisizo
ervemedizo
entzaizo
espiia
estudiia
estudizo
kambiio

konfiia

konfesonarizo

nobizo

‘vestuary, dressing room’
‘to distrust’

‘to divorce’
‘divorce’
‘building’
‘remedy’

‘essay, attempt’
‘to espy’

‘to study’

‘study’

‘change’

‘to trust’
‘confessional box’
‘boyfriend’

Aside from loanwords presenting this context, which includes a large number of
items, Z-insertion does not have any productivity in the adaptation of borrowings.
Very few borrowings present Z-insertion in an environment other than final -z, -z0.
Some examples showing this adaptation are given in (82a).1? Examples such as those
in (82b) not presenting this adaptation are by far more numerous:

(82) a. confianza >
Criada
criado
merienda

gobierno
persiana
sentimiento >
nerviosa >
negociante >
obediente >

>
>
>
b. curioso >
>
>

konfiiintza
krizada
krizau
meriténda
kurioso
gobterno
persiina
sentimiénto
nerbiosa
negosidnte
obediénte

‘confidence’
‘maid, female servant’
‘male servant’
‘afternoon snack’
‘curious’
‘government’
‘Venetian blinds’
‘feeling’
‘nervous, fem’
‘businessman’
‘obedient’

The rule does not apply across word boundaries (83a) or in compounds (83b):

(83) a. mendi aundi bat ->

b. omrzi-drorz
Zai-egun
segi-dldi

*mendi|3]aundi bat ‘a big mountain’
*[i3a]
*[aj3e]
*[i3a]

‘ship carpenter’
‘holiday’
‘persecution’

Across a derivational morpheme boundary, there is Z-insertion in /lodi-era/ lodizé-
ra ‘fatness’, but the process does not seem to be productive in this morphological
context; e.g. /donosti-ar*/ donostiar ‘Donostian (from Donostia-San Sebastidn)’, not
*donostizar. The adjectival affixes /-ago*/ ‘more’, /-egi*/ ‘too’ and /-en*/ ‘most’,

(19) It is not easy to determine the age of the borrowings in (82a). Other borrowed words with this adaptation
which have the aspect of being quite old in Lekeitio Basque are oriZo ‘oil’, kaZdla ‘cage’ and erréio ‘siver’.
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which in Basque can be considered inflectional in spite of their function, regularly
trigger %-insertion, as shown above in (80). However, there is no insertion in the
adverbs gitxiénes ‘at least’ and gitxidgo ‘less’ formed from girxi ‘little’.

The deletion of intervocalic /g/ creates apparent exceptions to Z-insertion in an
inflectional context in comitative forms containing the suffix /gas*/; e.g.: orrasigas ~
orrasias ‘with comb, com indef’.

2.6.3. Total assimilation of vowels

In certain morpho-syntactic contexts, /a/ and /e/ assimilate in all features to an im-
mediately preceding vowel.20 Unlike the two rules just examined (mid vowel raising and
Z-insettion), this total assimilation process is an optional, fast-speech, rule:

(84) wmia da ~ umii da ‘it is the child’
basdiak dis ~ basduk dis [bastutis] ‘they are the forests’
umien ama ~ umiin ama ‘the child’s mothet’
umien ama ~ umiin ama ‘the children’s mother’
katuen platera ~ katuun platera ‘the cat’s plate’
20 ében ~ %o dben ‘they hit him/her’
apurtu eban ~ apuriu uban ‘s/he broke it’
ikusi éhen ~ ikusi iben ‘they saw it’

The pronunciations to the right of the arrow show the application of this process
of total assimilation which, as mentioned, is only optional but very common in
casual conversation.

The vowel /o/ does not undergo this process :

(85)  basiok dis - *basdiuk dis ‘they are the forests, prox(imative)’
umion ama - *umiin ama  ‘the children’s mother, prox’

As for the high vowels, they ate never found in the relevant morphological
contexts. The application of total vowel assimilation is restricted to basically two
contexts: between stem and nominal inflection and between main verb and auxiliary
(those illustrated above in (84)). Outside of these two morphosyntactic contexts, total
vowel assimilation applies only with the superlative suffix /-en*/. This is a rather curious
exception, since other suffixes of a similar semantic and morphological nature, such as
the comparative /-ago*/ and the excessive /-egi*/, do not undergo the rule:

(86) /tonto*-en*-a/ tontuéna ~ tontusina ‘the most stupid one’
[tonto*-ago*-a/ tontudwa - *tontutiwa ‘more stupid’
[tonto*-egi*-a/ tontuegiia - *tontungiia ‘too stupid’

As was noted in sections 2.6.1 and 2.6.2 all three suffixes illustrated in (86)
undergo both mid vowel raising and Z-insertion, just like nominal inflectional
suffixes. The difference between the superlative and the othér two adjectival suffixes
is, thus, rather unexpected.

(20) Hualde & Elordieta (1992) is an expanded version of this section, where some theoretical issues raised by
the process of total vowel assimilation are discussed. Cf., also, Elordieta (1994).
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Elsewhere the rule does not apply:

(87) Morpheme-internally21: diabry - *diibru ‘devil’
Derivation: listu-égi - *[istudgi ‘too smart’
donosti-drva - *donostiirra ‘Donostian’
Compounding: buru-dndi - *burusindi ‘big-headed’
Between words: ortu estua - Fortu ustua ‘narrow field’
" oriargiza- *ori irgita ‘that light’

Total vowel assimilation is, thus, a process that only affects nominal inflectional
suffixes and auxiliaries. The exceptionality of the supetlative suffix can be related to
the fact that this morpheme is phonologically identical to the genitive plural. In
fact, it can be taken to be the same morpheme.

A further restriction on this process is that it does not apply when the target
syllable immediately precedes a pause or strong intonational break:

(88)  Péru gure umia va ~ Péru gure umii va ‘Peru is our child’
but:  Péru ra gure umia - *Péru va gure umii ##
liburdiak Péruk daukos ~ liburdiuk Péruk daukos ‘Peru has the books’
but:  Péruk daukos liburdak - *Péruk dankos liburduk##
barvixtu egingo dabela [plasan dagoen etxial *etxii] esan ében
‘they said that they would renovate [the house that is on the square]’

This is, thus, 2 morphologically restricted rule which is sensitive to intonational
breaks. On the other hand, total vowel assimilation between participle and auxiliary
is not dependent on cliticization; since it may take place even when participle and
auxiliary constitute separate prosodic words, as when the participle receives focus
accent or the auxiliary carries a complementizet (cf. sections 2.8.4 and 5.1):

(89) ckarri ehan ~ ckarri iban ‘s/he did bring it’
ekarri ebalako ~ ekarri ibalako ‘because s/he brought it’
ekarriko eban ~ ekarriko oban ‘s/he would bring it’

- Total vowel assimilation applies on the output of the obligatory rules of mid
vowel rising (cf. section 2.6.2) and singular low vowel raising (cf. section 2.7.1):

(90) /baso-a/ basua ~ basuu (da) ‘(it is) the forest’
[baso-en/ basuen ~ basuun ((awia) ‘(the owner) of the forest™
lame-a/ umia ~ umii (da) ‘(it is) the child’
fume-en/ umien ~ umiin (ama) ‘(the mother) of the child’
Ineska-a/ neskia ~ neskii (da) ‘(it is) the girl’

/neska-en/ neskien ~ neskiin (ama) ‘(the mother) of the girl’

Total vowel assimilation can also be fed by a rule that deletes the final /-n/ of
perfective patticiples in certain intervocalic contexts (cf. section 2.7.4):

91)  Zan chan ~ ia eban ~ 2a aban ‘sihe ate it’

(21) Tautomorphemic sequences are affected only in a few words, such as the semiauxiliary biar ~ bi(i)r ‘must’ ,
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2.6.4. Postvocalic glide formation

In sequences of two vocoids where one of them is high, the relative position of
the two vocoids determines their syllabification. Whereas prevocalic high vocoids
are syllabic (except in some borrowings, as was mentioned in section 2.2.7), postvoc-
alic high vocoids are realized as glides. Thus, ausua ‘the neighbor’ is syllabified as
[aw.su.a], where the sequence 2# forms a diphthong, but the opposite sequence #z is
pronounced in hiatus. The distinction between diphthongs and hiatuses is relevant
for accentuation purposes. In Lekeitio, lexical accents are always realized on the
penultimate syllable of the word (cf. section 2.8.1). Given this restriction on the
position of accents, consider the accentual patterns of lexically accented words such
as éurak ‘they, abs/erg’ and suéri ‘to you-pl, dat’. In both cases, the accent must be on
the penultimate syllable, but in suéri [su.é.ri] it falls on the penultimate vocoid and
in éurak [éw.rak] on the antepenultimate. This shows that accent placement is
sensitive to syllabification and, in particular, to the derived syllabic distinction
between prevocalic and postvocalic high vocoids.

The rule of diphthongization or postvocalic glide formation, thus, makes a high
vocoid nonsyllabic when immediately following a segment of higher sonority.?2

(92) Postvocalic glide formation: A high vocoid becomes nonsyllabic (i.e.
loses its moraic character) when immediately preceding a nonhigh

vocoid :

m m m

| | [

A" A" -> A" A"
[-high] [+high] [-high] [+high]

(where, m = mora)

Postvocalic glide formation applies both word-internally (e.g.: [lau] = Jaw
‘four’) and across word boundaries (e.g.: neska umilde bat — nes.kaw.mil.de bat ‘a
humble girl’). Nevertheless, the rule of postvocalic glide formation does not apply in
sequences that have been created by deletion of an intervocalic consonant. Thus the
auxiliary form, dox from /dogu/ is bisyllabic, as shown by the position of the accent
in an example such as (gi#k) eitten-dén *we make it’ which can be compared with
(lagunik) eittén-dau ‘the friend makes it’.

Intervocalic high vocoids both precede and follow a vowel. Thus, they would
seem to be both in the context where these segments are realized as vowels and in
the context where they are realized as glides. The fact is that, in morpheme internal
position, intervocalic high vocoids are syllabified as onsets and are realized as fricati-
vized glides; e.g. Zawe /3aue/ [d3a.We] ‘owner’. Intervocalic high vocoids thus behave

but not, e.g. : siar ~ *siir ‘through’. In particular, participles in -iz can undergo the rule, e.g.: sortia ~ sortii ‘to raffle’
(cf. Elordieta 1994).

(22) Sequences of two high vowels are generally heterosyllabic: /piura/ [pi.u.ra] ‘aspect, figure’, /pasiu*/
[pa.si.u] ‘stroll’.
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as postvocalic ones in undergoing glide formation (and subsequent fortition). Cons-
ider now, however, the following contrasts:

93)  desid.ak ‘desires’ mo.rd.uak  ‘purple ones’
pasi.th.ak ‘strolls’ ld.uak ‘the four’
fed.ak ‘ugly ones’  séuek ‘you-pl, emph.’
e.rre.kred.ak ‘recesses’ ar.dd.uak  ‘the wines’

In the words on the left column, the accent falls on the intervocalic vocoid, which
is syllabic. In those on the right, on the other hand, the intervocalic high vocoid is
nonsyllabic and the accent falls on the third vocoid from the right.

A difference between the words on the right and the left column in (93) appears
once we consider their uninflected forms:

(94)  desio movau
pasin lan
féo seu
ervekréo arday

The left-column words are accented words ending in a hiatus. The right-column
words on the other hand end in a postvocalic glide. Postvocalic Glide Formation
(PGF) does not apply in the left-column examples because either the last segment is
not underlyingly high or , if high, it is preceded by another high vocoid:

95) pasiuak Jeoak moranak  seuek
PGF morawak  sewek
Syllabification pasinak  feo.ak  morawak sewek
Mid V Raising feu.ak

Lexical Stress Ass. pa.sid.ak  fedhak  mordwak séwek

2.6.5. Deletion and gliding of postvocalic mid vowels

Although, with the only exception of ce 'bed’, the final sequence [Ve] is not
found on the sutface, there is a group of words for which an underlying stem-final

/Vel sequence appears to have to be postulated. Consider the contrast between the
examples in (96a) and (96b):

(96) uninflected abs sg

a. kata kataya ‘chain’ b. bei  beizza  ‘cow’
gasta gastaya ‘cheese’ mdi  mdiia  ‘table’
melo meloya ‘melon’ dei  deiza  ‘call’
patro patroya ‘boss’ gai  gatza  ‘topic’
telebisiio  telebisifioya  ‘television’ trdai wrddi?a ‘bacon’

kai  kaiza  ‘harbor’
nasai nasaiza ‘wide’
loi loiza ‘dirt’
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The stems in (96b) do not present any surprises. They clearly appear to end in
undetlying /i/ and, thus, trigger Z-insertion before a vowel-initial inflectional suffix,
like any other /i/~final stems. For the words in (96a), however, a final underlying /e/
can be postulated. This vowel deletes in final position preceded by another vowel
(left column). In the intervocalic position, on the other hand, underlying /e/ rises and
glides (right column).

This distinction can be captured if, for stems such as those in (96a), we postulate
final underlying /e/, which rises and glides in postvocalic position and is deleted

word-finally. (cf. Hualde & Bilbao 1992: 34-35, Hualde 1993b for related facts in
other dialects):

7 /katae/  /katae-a/ /nasai/ /nasai-a/
D—z2/ 1__V nasaiZa
e—>j/ V_V kataja
e—>0 V_] kata

kata kataya  nasai nasaiia

2.7. Restricted morphophonological processes

In this section, we include phonological alternations which only affect a few
morphemes or are otherwise restricted to very specific morphological contexts.

2.7.1. Raising and deletion of stem-final low vowels

Stem final /-a/ is raised to [i] before the initial vowel of an inflectional suffix in
the singular:?3

(98) /neska-a/ neskia ‘the girl, abs’
/baba-a/ babia ‘the bean, abs’
/neska-a-k/ neskiak ‘the girl, erg’
/baba-a-k/ babiak ‘the bean, etg’
Ineska-en/ neskien ‘of the girl, gen’
/baba-en/ babien ‘of the bean, gen’

lori neska-ori/  ori neskiori  ‘that girl, abs
lori baba-ori/  ori babiori  ‘that bean, abs’

In the plural and indefinite, instead, the same sequences are altered by deletion of
the stem-final low vowel:

99) /neska-ak*/ néskak  ‘the girls, abs/erg’
/baba-ak*/ bdbak  ‘the beans, abs/erg’
/neska-en*/ nésken  ‘of the gitls, gen’
/baba-en*/ biben ‘of the beans, gen’

(23) This process can be interpreted as raising of /a/ to [e], which is then raised to [i] by mid vowel raising (cf.
section 2.6.1).
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/neska-on*/ néskon  ‘of the girls, gen prox’
/baba-on*/ bdhon ‘of the beans, gen prox’
/neska-en/ nesken  ‘of girls, gen indef
/baba-en/ baben ‘of beans, gen indef

The raising of /a/ before another vowel is thus a process restricted to singular
inflectional domains.

2.7.2. Processes affecting the negative particle

After the negative particle /es/, inflected verbal formings begining with /b/ or /d/
undergo optional devoicing, just as after voiceless stops:(cf. section 2.5.7). The same
asymmetry indicated in section 2.5.7 can be observed also in this context. The velar
/g/, which does not devoice after stops, is not devoiced after the negation either:

(100) /es-dator/ es[t]ator ‘s/he is not coming’
/es-dira/ es[t]ira ‘they are not’
les-ba-doya*/  es[pladdya ‘if s/he is not going’

But:
les-gara/ *esklara ‘we are not’
elzylara
Jes-goias*/ *es[k]dyas ‘we are not going’
e[zy]dyas

Devoicing after /es/ is an optional process. In the examples above /s/ can take the
voiced feature of the following consonant instead, as is normal outside of this special
morphosyntactic context: ¢[z0]ator, e[z0]ira, e[zBladéya. On the other hand, /s/ does
not cause devoicing of a following stop in any other context. Thus, examples such as
es barrizak ‘not the new ones’ or es damutu ‘not to repent’, where the negative particle
es is followed by a word which is not a conjugated verb, devoicing is impossible:
*os| plarrizak, *es[tlamutu. Similarly devoicing does not take place in lagundgas dator
‘s/he is coming with the friend’, which contains a conjugated verb form starting
with /d/ preceded by an /s/ which does not belong to the negative particle: */agund-
gas[t]ator. '

A second special rule restricted to groups with negative /es/ is that the final /s/ of
the negative particle deletes before inflected verb forms starting with /n/ ot /1/. This
is also an optional process:

(101) les-nabil/  enabill ‘I am not walking’
les-leuko/  elenko ‘s/he would not have it’

2.7.3. Voicing of stops after noncontinuant sonorants

In some restricted morphological contexts, a stop is voiced after a nasal or lateral
(a noncontinuant sonorant). One of the contexts where this rule operates is the
morphology of uninflected verb forms. The initial consonant of both the future



THE BASQUE DIALECT OF LEKEITIO 47

suffix /-ko*/ and the suffix /-ta/ of the participial adjective undergo voicing after a
nasal or lateral. Compare the following examples:?

(102) future adjectival participle
a. etorri-ko etorri-tta ‘to come’
banati-ko  banati-ia ‘to distribute’
b. éin-go éin-dda ‘to do, make’
emon-go emon-da ‘to give’
esdn-go esdn-da ‘to say’
il-go il-dda ‘to die’

One of the endings of the petfect participle is /-tu/ (cf. section 3.2.1).This suffix,
which is productive in the formation of verbs from adjectives and nouns, also
undergoes the rule of voicing:

(103) a. luse-tu ‘to lengthen’
erres-tu ‘to make easy’
labur-tu ‘to shorten’
b.  epel-du ‘to warm up’
gixon-du ‘to become a man’
ixil-ddn ‘to become/make quiet’
lagun-du ‘to help’
makal-du  ‘to weaken’

There are two stop-initial suffixes in the nominal inflectional paradigm which
also undergo voicing: the genitive locative /-ko/2> and the ablative /-tik*/. However

these two suffixes only undergo voicing when they attach to adverbs of place or time
which take these suffixes:

(104) a. or-ko ‘of there’ or-tik ‘from there’

b. on-go ‘of now’ on-dik ‘from now’
ndn-go  ‘of where’ ndin-dik ‘from where’
amen-go  ‘of here’ - améin-dik ‘from here’
an-go ‘of over there’  dn-dik ‘from over there’

Outside of this morphological context, these same suffixes do not undergo devoic-
ing; rather, an epenthetic vowel is introduced after any stem-final consonant:

(105) sagarr~cko ‘of the apple’ sagarr-étik‘from the apple’
belaun-eko ‘of the knee’ belaun-étik‘from the knee’

(24) Voicing of stops in restricted morphological contexts is common to most Basque dialects; but the specific
contexts where the rule applies may vary. For instance, in Getxo the future suffix shows voicing after a nasal, but not
after a lateral (g0 ‘to do, fut’, #ko 'to die, fut’) and there is no voicing in the adjectival participle (emdnsa ‘given’), cf.
Hualde & Bilbao 1992: 53.

(25) As de Rijk (1993) convincingly shows ‘genitive locative’ is a misnomer for this suffix. The real function of
this suffix is as a linking suffix to allow modification of an NP by a PP. Nevertheless, we will use the traditional
name here.
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2.7.4. Deletion processes in verbal groups

Participial forms ending in a nasal optionally lose their final consonant when
followed by a vowel-initial auxiliary:

(106) Zan ehan -> ia eban ~ iz aban ‘s/he ate’
Zaten éban -> Zate éban ‘s/he was eating’

In certain cases, both the final /n/ of the participle and the initial /d/ of a
following auxiliary can be deleted:

(107) esan dot - esaot ‘T have said’
Zan dosu - Zaosu ‘you have eaten’
eran dosie - eraosie ‘you-pl have drunk’
emon dot - emoot ‘I have given’

However, this contraction is highly lexicalized. It is possible with some sequen-
ces of participle plus auxiliary, but not with others. For instance, there is no contrac-
tion with the verb Zz£i#i ‘to know’ or with the auxiliaries dax, dogu and dabe:

(108) Zakilnd]ot - not *Zakior ‘T have known’
esan do(g)u - not *esaou ‘we have said’
emon dan - not *emoan ‘s/he has given’
eran dabe - not *eraabe ‘they have drunk’

2.7.5. Final glide deletion in perfective participles

Petfective participles in -2 borrowed from Spanish appeat to have an underlying
final back high vocoid, which surfaces when a vowel-initial inflectional suffix fol-
lows: ’

(109) /atrapau/ atrapa ‘to catch, petfective participle’
latrapau-a-gas*/  atrapawdgas ‘with catching’
/atrapau-ago*/ atrapawdgo  ‘crazier’ (lit. ‘more caught’)

The process does not affect other falling diphtongs and does not apply to adject-
ives derived from verbs. Thus in the adjective estiman, estimawa ‘esteemed’ the final
vocoid does not delete, unlike in the verb estima ’to esteem’ to which it is related.

2.7.6. Total regressive assimilation

In a few forms a low vowel assimilates to a following round vowel in all features
in sequences created by the deletion of an intervocalic /g/. This phenomenon takes
places with the comparative suffix /-ago*/ and a few verbal forms:

(110) altudgo ->  altudo ‘taller’
dago -> doo ‘s/he is’
dankagu -> daukun  ‘we have’
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This assimilation does not take place in verbal forms where the low vowel is
accented, as in daroyd(g)u ‘we are taking it’, not *daroysin or in any other cases; e.g.:
sa(g)# ‘mouse’, not *suu.

2.7.7. Dependent stem formation rules

Among the oldest and most characteristic phonological processes in the Basque
language, there are a number of rules which apply exclusively in the formation of
dependent stems from free stems (cf. Hualde 1991: ch. 3). Dependent stems are used
followed by a derivational suffix or by the head of the compound in subcompounds.
The rules involved in the formation of dependent stems are not productive. In
Lekeitio, they account for a very limited number of alternations found in the lexicon.

A first process involved in the formation of dependent stems is the lowering to
/al of stem-final mid vowels in bisyllabic stems when followed by a consonant. In
Lekeitio, we find examples such as the following which show this alternation:

(111) arto ‘corn’ arta-biru ‘ear of corn’
baso  ‘forest’ basa-mortu  ‘desert’
ollo ‘chicken’ 0lld-sko ‘young chicken’

Stem-final vowels in dependent stems which are not subject to lowering are
deleted. Stem-final vowels can be deleted: a/ if the stem contains more than two
syllables (regardless of the quality of the final vowel, (112a)), b/ if high (regardless of
number of syllables, (112b)} , or ¢/ if followed by another vowel (112b,c):

(112) a. arnasa ‘breath’ arnas-estitka ‘panting’
itxaso ‘sea’ itxas-kdbra ‘a type of fish’, lit. ‘sea goat’
b. begi ‘eye’ bet-ul ‘eyebrow’
bet-ondo ‘frown’
c. baso ‘forest’  bas-érri ‘farm house’
ollo  ‘hen’ oll-ar ‘roostet’

Consonants that become final as a consequence of final vowel deletion are chang-
ed in a number of ways. Stops are changed to /t/. The only examples that we have
been able to find for Lekeitio are those given in (112b) above, involving the stem beg:

‘eye’, which becomes bez- as a dependent stem. The rhotic flap is changed to /1/, some
examples are the following:

(113) afari ‘suppet’ afal-du ‘to have supper’
afal-ostian  ‘after supper’
bustarri  ‘yoke’ bustar-tu ‘to yoke’

erdéra ‘Spanish lg.’ erdal-dun®® ‘Spanish speaker’
euskéra  ‘Basque lg.’ euskal-dun  ‘Basque speaket’

(26) The pairs euskéraleuskal, erdéralerdal show, in addition, a change in vowel quality. This change is historically
explainable if we assume the forms exskara, erdara (which are found in eastern dialects) for an eatlier period.
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The noun gixon ‘man’ has a completely peculiar dependent stem form in Basque,
gixa-. In Lekeitio we find the following examples with this dependent stem:

(114) gixon ‘man’ gixd-jo  ‘poor man’
gixd-ja  ‘poor woman’

2.8. Accentuation

In Lekeitio Basque pitch is the main correlate of accent. Accents are invariably
realized by means of a H*L tonal melody. That is, accented syllables carry a high
tone, immediately followed by a sharp drop. Whereas the fall following an accent is
always sharp, the rise in pitch on the accented syllable may not be abrupt, and
syllables preceding the accented syllable (except for the first one in the phrase) are
often realized on the same pitch as the accented syllable. That is, there is a phenom-
enon of leftward high tone spreading, that can be clearly observed, for instance, in
the fundamental frequency tracing given in fig. 1:

nire laguna datér -> nire laguna dat6r
o &\N \

HL %L HL

Only some words are accented. The rest do not carry accentual prominence on
any syllable. In the example above, nire laguna datér, only the word datér receives an
accent. Observe also the two tracings in fig. 2. In fig. 2a nire lagunen liburdia va ‘it is
the book of my friend’, there is only one accent, on the penultimate syllable of
liburdia. In fig. 2b nire laginen liburiia va ‘it is the book of my friends’, on the other
hand, there are two accents, since the word Jagénen ‘of the friends’ is accented, unlike
lagunen ‘of the friend”:

Surface accentual prominence on a given syllable may have one of three sources:2’

1. Lexical accent. There is a lexical distinction between accentually marked and
unmarked morphemes. Whereas accentually unmarked morphemes do not have any
accentual properties, marked or accented morphemes have the property of placing an
accent on the penultimate syllable of the word that contains them. We will signal a
lexical accent with an asterisk in underlying representation and with an acute accent
(") on the prominent syllable in surface representation.

2. Syntactic accent. In certain syntactic constructions which will be examined, an
accent is inserted (e.g. verbs receive penultimate accent in questions with question
words). :

3. Phrase-final accents. Lexically unaccented words or phrases receive accentual
prominence on their final syllable when pronounced in isolation. In a sentence, an
unaccented phrase will receive phrase-final accent only when focalized.

In every sentence one of the accents (lexical or otherwise) is given a greater

. prominence. We will refer to this greater level of prominence as focal accent since it

(27) The first description of this accentual system is due to Azkue (1923, 1931-32). Cf., also, Hualde (1989,
1990, 1991, 1993a).
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corresponds to the focalized element in the sentence. Focal accent will be indicated
with a circumflex accent mark (7).

2.8.1. Accented and unaccented morphemes

Words may be lexically accented or unaccented; most words being in fact unac-
cented. Unaccented words do not bear prominence on any syllable; except that, in
phrases containing only unaccented words, the final syllable carries accentual prom-
inence when the phase is pronounced in isolation or constitutes the focus of the
sentence. We indicate this phrase-final accent with a grave accent mark. The fol-
lowing examples contain only unaccented words:

(115) iru abade ‘three priests’
abadia ‘the priest’
gure erviko abade barriiar ‘to the new priest of our village’
gure erviko abade barrizentzakd ‘for the new priest of our village’
sure lagunen etxeko sutonduan ‘in the fireplace of your friend’s
house’

gure lagunen erviko itturri ederventzakd ‘for the beautiful fountain of our
friend’s village’

On the other hand, accented words present penultimate prominence regardless of
their position in the phrase. Accentuation is, to be precise, a lexical property of
morphemes, not of words. Accented morphemes, thus, have the property of assign-
ing prominence to the penultimate syllable in the word that contains them. Accented
morphemes (which will be marked with an asterisk in underlying representations)
can be roots, suffixes or prefixes. The following phrases contain one or more accented
words:

(116) lawu libdru ‘four books’
liburdia ‘the book’
Liburudri ‘to the book, dat’
sure lagunen liburia ‘your friend’s book’
sure lagunen libiiru barriia ‘the new book of your friend’
sure laginen libiiru barriia ‘the new book of your friends’
stden laginen libiru moderniia ‘the modern book of your-pl friends’
gure eskoldko mdixo barriliri ‘to the new teachers of our school’

In the examples in (116), the lexical accent of some of the words is a property of
the root (/eskola*/ ‘school’, /liburu*/ ‘book’, /moderno*/ ‘modern’, /maiso*/ ‘tea-
cher’); in other words the accent is introduced by a suffix (the genitive plural /-en*/
and the dative plural /-ari*/).

Accented roots include a relatively small group of native items (most of which
historically presented a complex morphological structure, cf. Hualde 1993a) and a
large number of borrowings, both recent and very old. In general, there is consider-
able agreement between Lekeitio and other Biscayan (and Gipuzkoan) dialects
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regarding which words are accented. A peculiarity, nevertheless, is that, unlike in
other dialects, absolutely all perfective participles are unaccented in Lekeitio. This
includes borrowings such as 4ozz ‘to throw’ and old causatives such as erzan ‘to carry’,
which are typically accented elsewhere. Spanish paroxytones and proparoxytones are
generally adopted as accented items, whereas all Spanish oxytones are interpreted as
unaccented in Lekeitio (see Vocabulary and section 2.9). Some representative exam-
ples of the different groups of accented monomorphemic words ate the following:

(117) Accented monomorphemic words

a. Old borrowings:?8 aixkira ‘ax’, alkonddira ‘shirt’, aparizo ‘fishing
tools’, dénda ‘store’, denpira ‘time’, doméka ‘Sunday’, Zénte ‘people’, erre-
gélu ‘present’, errénta ‘tent’, errosariZo ‘rosary’, eskila ‘school’, espillu
‘mirror’, ganbdra ‘attic’, ingdru ‘surroundings’, ixdra ‘bed sheet’, kabina
‘shop’, katilly ‘cup’, kerixa ‘cherry’, kaZdla ‘cage’, lakirizo ‘bird trap’,
léku ‘place’, libdiru ‘book’, puxika ‘bladder’, txiringa ‘syringe’.

b. Modetn borrowings: abfxu ‘warning’, agilla ‘eagle’, ajéntzi ‘agency’,
alégre “happy’, animo ‘courage’, aspiradira ‘vacuam cleanet’, bakina ‘vac-
cine’, bafitra ‘bath tub’, diixa ‘shower’, eskapardte ‘showcase’, boldnte
‘steering wheel’, boligrdfo ‘ballpoint pen’, bi#élta ‘tutn’, ekipdje ‘luggage’,
gasolffia ‘gasoline’, karpéta ‘folder’, konéjo ‘rabbit’ kutxillo ‘knife’, lanpdira
‘lamp’, Jixo ‘flat’, nebéra ‘refrigeratot’, porsiakdso ‘just in case’, rradizo
‘radio’. '

c. Etymologically complex native and semi-native words:2? amdika
‘eleven’, amima ‘grandmother’, asgira ‘itching’, atéta ‘doorway’, bdyerz
‘yes, of course’, bakdrrik ‘only’, bariziku ‘Friday’, egiski ‘sun’, ewdsten
‘Wednesday’, éwer “Thursday’, emerétzi ‘nineteen’, eriZitza ‘death’, erzi-
kardmon ‘day after tomorrow’, euskéra ‘Basque language’, erdéra ‘Span-
ish’, galdper ‘quail’, ixéko ‘aunt’, kaltzérdi ‘sock’, lardgei ‘eighty’, lengisu
‘cousin’, okdran ‘plum’, imtxaur ‘walnut’, olldsko ‘chicken’, posdrren
‘happy’, treotzdra ‘basket’, drdai ‘bacor’, drratx ‘hazel nut’.

d. Native words of unknown etymology: #mu ‘fishing hook’, aséri ‘fox’,
arrdutza ‘egg’, arrdusi ‘yawn’', artdsi ‘scissors’, dtze ‘back’, durre ‘front’,
béste ‘other’, bekoki ‘forehead’, beldrri ‘ear’, berdkatz ‘garlic’, éra ‘manner’,
eréitosz ‘laurel’, erdstun ‘ring’, kamkdrro ‘big container’, kikivri ‘penis’,
lapiko ‘cooking pot’, mdi ‘table’, malliki ‘strawberry’, masdstra ‘wild

(28) Included here are words that might have been borrowed at very different times. Some examples are words
that appear to derive from Latin, from Old Spanish or some other Medieval Romance dialect. For other examples it
is difficult to determine the time of the borrowing. These have been included among the "old borrowings" when
they show adaptations that are no longer productive.

(29) In this group we include words whose morphological structute is not transparent, but where it is possible
to recognize at least one component or which have been convincingly shown to derive from a morphologically
complex structure. Semi-native words are those consisting of both native and borrowed morphemes.
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blackberry’, drratz ‘needle’, sayérre ‘vulture’, simaur ‘manure’, tangdrro
‘pail’, ugesdba ‘boss’, dski ‘buttocks’.

Among the nominal inflectional suffixes, all plural suffixes and the nonplural
ablative /-tik*/ and comitative /-gas*/ are accented (cf. section 3.1):

(118) /abade-ak*/ abadiak ‘the priests, abs/erg’

Nlagun-en*-a/  lagunéna ‘the one of the friends’
Nlagun-a-gas*/ lagundgas  ‘with the friend’
/mendi-tik*/  mendittik ‘from the mountain’

In most declensional cases, the only difference between singular and plural is of
an accentual nature, as can be seen in the following examples for lagun ‘friend’ (cf.
section 3.1):

(119) ~ singular plural singular plural
etg  lagunak - laginak gen  Jagunen lagiinen
dat  lagunari lagundri ben  lagunentzako lagunentzdko

The singular/plural distinction is thus lost when the stem is accented, as shown
in the following examples for /ibiru ‘book’:

(120) singular plural singular plural
erg  liburdak liburiiak gen  liburden liburdien
dat  liburndri liburudri ben  liburuentzdko liburuentziko

In the morphology of participial forms, both the imperfective /-t(z)en*/ and the
future /-ko*/ are accented (cf. section 3.2):

(121) /eskribidu/ eskribidu ‘write, petf
leskribidu-ten®/  eskribiditen ‘write, imp’
/eskribidu-ko*/ eskribiditko ‘write, fut’

A number of derivational suffixes are also accented; these include, for instance,
the superlative /-en*/ and ‘excessive’ /-egi*/ (both better treated as inflectional, cf.
section 2.6.2), the frequentative /-ro*/, the adjective forming /-ti*/ and the place-
adjective forming /-tarr*/ (cf. section 3.3):

(122) /ederr-en*/ edérren ‘most beautiful’
/ederr-en*-a/ edervéna ‘the most beautiful one, abs’
lederr-en*-en-tzako/  ederrenentzdko  ‘for the most beautiful one, ben’
/bero-egi*/ berué(g)i ‘too hot’
/kale-tarr®/ kalétar ‘town dwellet’
/kale-tarr*-a/ kaletdrra ‘the town dweller, abs’
/aste-ro*/ astéro ‘every week’
/gusur-ti*/ gusdrti ‘liar’-
/gusur-ti*-ari/ gusurtizivi ‘to the liar, dat’

Further examples of accented stems containing detivational suffixes ate the following
. (cf. section 3.3 for a list of derivational suffixes and more complete exemplification):
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(123) Accented derived stems: asikéra ‘beginning’, Zaizokéra ‘birth’, Zaskéra
‘way of dressing’, Zokéra ‘tendency’, lodizéra ‘fatness’, orraskéra ‘style of
combing’, sabaléra ‘width’, luséra ‘length’, laburréra ‘shortening’, ibilké-
ra ‘way of walking’, moskdrti 'drunkard’, ikardii ‘frightful’, eskérti
‘lefthanded’, uskdrti ‘facty’, lotzdti ‘shy’, gaixdki ‘sickly’, saspiki ‘prema-
ture baby’, goséki *candy’, txarriki 'pork’, lagintza ‘help’, solddutza ‘mili-
tary setvice’, eskiniza wedding’, gorringo ‘yolk’, suringo ‘egg white’,
egunéro ‘every day’, urtéro ‘every year’, eddri 'drink’, esnérun ‘milkman’,
ikdsdun ‘coal seller’, esaupide ‘acquaintace’, illintze *twilight’, /dtzor

‘shy’, asmakixun ‘invention’, atérpe ‘refuge’, astokillo ‘brute’.

There is no difference between words containing only one accented morpheme
and words carrying more than one such morpheme. Prominence is on the penultim-
ate of the word regardless of the number of accented morphemes within the word
(and the position of the accented morpheme(s) within the word):

(124) Accented root:

/belarri*-a/ belarrita ‘the ear, abs’
Accented root and accented inflectional suffix:

/belarri*-ak*/ belarriiak ‘the ears, abs/erg’

/lagun-en*-ari/ lagunendri  ‘to the one of the friends’
Two accented inflectional suffixes:

Nlagun-en*-ari*/ lagunendri  ‘to the ones of the friends’
Accented root and two accented inflectional suffixes:

/tonto*-en*-ari*/ tontuendri  ‘to those of the stupid ones’
Accented root and derivational suffix:

/kanpo*-tarr*-a/ kanpotdrra  ‘the outsider, abs’

Accented root, derivational suffix and inflectional suffix:
/kanpo*-tarr*-ak*/  kanpotdrrak ‘the outsiders, abs/erg’

2.8.2. Compound accent rule

A great number of compounds are accented, even when the members in isolation
behave as unaccented. The (a) examples are of noun phrases containing an unaccent-
ed noun modified by an unaccented adjective. In these examples there is only
phrase-final accent (except in the plural form). The (b) examples are noun+adjective
compounds, which receive penultimate accent by the compound rule:

(125) a.

(126) a.

lau sagu sar  ‘four old mice’ b. lau sagisar ‘four bats’

sagu sarré  ‘the old mouse’ sagusdrra  ‘the bat’

sagu sdrrak  ‘the old mice’ sagusdrrak ‘the bats’

lan begi gorri ‘four red eyes’ b. lau begigérri ‘four red-eyed ones’
begi gorriza  ‘the red eye’ begigorriia ‘the red-eyed one’

Additional examples of accented compounds are the following (127) (the two
stems are separated by a hyphen, cf. also section 3.4):
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(127) Accented compounds: arpei-gigor ‘shameless’, arratz-dlde ’evening’,
atzé-sar ‘old woman’, asté-len ‘Monday’, aste-dsken “Weekend’, aste-santu
‘Holy Week’, aitta-sdntu ‘Holy Father’, aitta-silo ‘daddy’s baby’, zke-li-
rre “witches’ sabbath’, arta-biru ‘ear of cotn’, baba-ldra ‘pretty’, bas-érri
‘farmhouse’, begi-Gker *crosseyed’, bei-txingor ‘sty’ buru-dndi ‘big-headed’,
burn-gogor ‘hard-headed, stubborn’, Zzkinai ‘curiosity’, buru-cker
‘wrong-headed, stubborn’, ZziZo-bdrri ‘newly born’, erve-dsaii ‘smell of
burning’, espata-idniza ‘sword-dance’, etxe-silo ‘home-loving’, esizz-ikdsi
‘envy’, es-biar accident’, gabin-sar ‘New Year’s Eve’, gibel-4dndi 'noncha-
lant’, goitti-béra ‘type of skating board’, ikatz-drri ‘mineral coal’, ill-drvi
‘tombstone’, ixerdi-ldrri *cold sweat’, itxas-kdbra ‘type of fish’, kanpo-
sdéntu 'cemetery’, kata-kima ‘kitten’, kikili-tisai#i *smell of smoke’, men-
di-téntor ‘mountain summit’, mutil-sar ‘old bachelor’, negar-sétii ‘sob’,
neskd-sar ‘spinster’, odol-dste ‘blood sausage’, ordu-érdi ’half an hour’,
orzdk-ill ‘sensitive to cold’, papar-gorri ‘robin’, sarr-dntza ‘old look’,
sar-tzdro ‘old age’, sasi-tarte ‘bush’, seir-éun ‘six hundred’, ser-éi# ‘occupa-
tion’, temtel-dsaifi ‘sleepiness’, traga-ndrru 'big eater’, tripaki-mifi ‘sto-
mach pain’, ustel-dsaifi ‘stench’.

Productively created compounds are accented. There is thus a rule inserting an
accent in the lexical representation of compounds.

2.8.3. Deaccentuation

A few derivational suffixes have the property of erasing a lexical accent from the
root to which they attach. These include /-lari/ ‘profession, occupation’ and /-keri/
‘act with negative connotations’. In the following examples the basic form is accent-
ed, but the derived word is accented:

(128) txistu ‘flute’ txistulari ‘flautist’
pelota ‘ball’ pelotari ‘ball-player’
txotxdlo ‘silly’ txotxolokeri ‘silly action’

Lexical accents are also lost in the derivation of verbs from nouns or adjectives by
means of suffizxes such as /-tu/ and /-ratu/. This follows from the strict ban against
accented perfective participles in Leketio: '

(129) ténro ‘stupid’  tomtotru  ‘to become stupid’
durre ‘front’ aurreraty ‘to advance’

2.8.4. Prosodic and morphological words

As mentioned, in Lekeitio lexical accents are always realized on the penultimate
syllable of the word. This property makes clear what constitutes a prosodic word.

A fact that is frequently mentioned in studies on word order in Basque is that,
even though the order of constituents in this language is relatively free, only a few




THE BASQUE DIALECT OF LEKEITIO 57

“particles” can occur between participle and auxiliary in their normal, uninverted
order (cf., for instance, Hualde & Ortiz de Urbina 1987). In Lekeitio, the accentual
behavior of 2 number of these particles shows that , in fact, they are prefixes on the
auxiliary.30 These include the conditional /ba-*/ and the evidentials /ete-*/ ‘perhaps’
and /ei-*/ ‘seemingly’. As the examples show, these elements induce penultimate
accent on the auxiliary:

(130) a. laginak tkusi-dosus b, laghnak ikusi ba-disus
friends.A see-AUX ‘if you have seen the friends’
‘you have seen the friends’
(131) a. = etorriko  nitzateke b. #i etorriko ba-nitzatéke
: LA  comeF AUX ‘if I came’
; ‘T would come’
\ (132) a. laginak etovri-diva b. laginak etorri ei-dira
; friends.A come-AUX ‘the friends seem to have come’

! ‘the friends have come’

| (133) a. géur etorvi diva? b. gaur etorri ete-diva?
today come-AUX ‘did they perhaps arrive today?’
‘did they come today?’

| An interesting fact that can be derived from the position of lexical accents is that
_prosodic words do not always coincide with morphological words. A case is found in
' verbal constructions. More often than not, a Basque verbal expression consists of a
part1c1p1e followed by an auxiliary (cf. section 3.1.2). These two elements constitute
' separate morphological words, as shown by the fact that certain elements may occur
l'in between (cf-above) and that they are inverted in negative clauses (cf. section 4.1).
Nevertheless, in the unmarked case, participle and auxiliary constitute a single
' prosodic word. This can be clearly shown in tenses formed with the imperfective or
 future participle.
Both the imperfective suffix /-ten*/ and the future /-ko*/ ate accented. If the
. participle is the focus, the lexical accent of these suffixes will appear on the penult-
| imate of the participle:

: (134) laginak etorrli,éo dira (135) aitxak  erdngo dau
friends.A come.F AUX father. E drink.F AUX
‘the friends WILL come’ ‘father WILL drink it’

| However, if focus is assigned to the preverbal constituent, the lexical stress of the
' participial suffixes will surface on the penultlrnate of the part1c1ple + auxiliary unit,
. showing that this is a single prosodic word:?

[

| (136) a. laginak etorviko-dira b. laguni  etorriki-da

\ friends.A  come.F-AUX friend. A come.F-AUX

| “THE FRIENDS will come’ “THE FRIEND will come’
\

(30) The prefixal nature of these items was already noted by Azkue (1923: 43-44).
(31) Azkue (1931: 13) also notes this fact.
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C. nive exéik  mendizi ikustén-dot
my  house.AB mountain. A see.I-AUX
‘from my house I see THE MOUNTAIN’

d. gure etxérik  mendizl ikusten-dégu
ourhouse.AB mountain.A see.I-AUX
‘from our house we see THE MOUNTAIN’

Besides the case where the participle receives focal accent (cf. 134-135 above), the
lexical accent of the impertfect and future participle fails to move to the auxiliary,
thus showing that there are two prosodic words, when the auxiliary carries a comple-
mentizer:

(137) posik dagh  etxia saldiko  dabelako
happy  s/he-ishouse.A sell.F AUX-because
‘s/he is happy because s/he will sell the house’

(138) skisten  dosun etxia nive  lagunéna da
see.l AUX-CP house.A myf riends.G.As is
‘the house that you see is the one of my friends’

(139) esan dau liburdia  ekavriko  dabela
say AUX book.A bring.F AUX.CP
‘s/he said that s/he will bring the book’

Participle and auxiliary also constitute independent accentual domains when the
focalized constituent appears in postverbal position. Compare the following sentences:

(140) a. ondord botaten-ddibe
bottom.AL throw.I-AUX
b. botdten dibe, ondovi
‘they thow it TO THE BOTTOM [of the sea]’

(141) a. Péru dala  pentzatéin-dot b. pentzdten dot Péru dala
Peru.A  is.CP think.I-AUX ‘I think it is Peru’

The union of participle and auxiliary in a single prosodic word is thus limited to
the case when the auxiliary does not carry a complementizer and there is a focalized
constituent in preverbal position.

On the other hand, there are other cases where the domain that is relevant for
penultimate accent placement (i.e. the prosodic word) is smaller than the morphological
word. In indirect commands the verb carries an accent. This accent is placed on the
penultimate of the verb but excluding the complementizer suffix /-ela/ from the
domain:

(142) datorrela esan-dot
s/he-comes-CP  say-AUX
‘I told him/her TO COME’
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Similarly, in nonfinite indirect commands carrying the suffix /-te*-ko/, a lexical
accent appears on the antepenultimate syllable of the verb. In contrast, nonfinite
verb forms in final clauses, which also carry the suffix /-te*-ko/ present penultimate
accent, as expected. We interpret antepenultimate accent in nonfinite indirect com-
mands as exclusion of the final syllable /-ko/ from the domain of the prosodic word:

(143) a. patétak evdsteko  esan-dotzat
potatoes.A  buy.for say-AUX
‘I told him/her to buy POTATOES’ (indirect command)
b. au diruan patitak erostéko da
this.A  money-this.A  potatoes.A buy.foris
‘this money is to buy POTATOES’ (final)

(144) a. liburia ekdrteko esan-neutzan
book.A bring.for  say-AUX
‘I told him TO BRING the book’ (indirect command)
b. leiduttko emon-neutzun ori liburdia
read.for give-AUX that.A  book.A
‘I gave you that book TO READ’ (final)

2.8.5. Enclitic accent

A few postpositions have the property of assigning an accent to the preceding
syllable. These include e ‘too’, barik ‘without’, and bako ‘one without, -less’:

(145) lagund be ‘the friend too’
aittd barik ‘without father’
aittd bako umia ‘the fatherless child’
aittd bakua ‘the one without father’
aittd bakuari ‘to the one without father, dat’

(146) sure laguni  etorri-da divd  barik
your friend.Acome-AUX moneywithout
‘YOUR FRIEND came without money’

(147) txakurra ekarr? dau  lagunik be
dog.A  bring AUX friend.E too
‘the dog, the friend too did bring it’

In the case of e ‘too’, this accent will always appear on the penultimate of the
clitic group, since this item cannot be followed by any inflection. The accent assign-
ed by be would thus seem to be indistinguishable from a lexical accent on the
penultimate of the clitic group. Nevertheless, a distinction between lexical and
enclitic accent appears when the word preceding e is accented. A lexically accented
word preceding the clitic will be accented on its penultimate syllable (not on the
penultimate of the clitic group), as in laginak be [layinape]'the friends too, abs/erg’.
We thus conclude that the accent that the enclitic element assigns is of a different
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nature from lexical accent, since it shows a different behavior. In the example

lagiinak be the enclitic accent which would be assigned to the last syllable of laginak

is lost by an accent clash resolution rule: laginik be — lagiinak be (cf. section 2.8.7).
In the examples with barik and bako, on the other hand, it is always clear that the

accent is assigned to the syllable preceding this postpositional element, regardless of
the number of syllables in the phrase after this accent.

Enclitic elements such as e, barik and bako are also “invisible” for the assignment
of focal accent. When the phrase to which they belong syntactically receives focal
accent this falls on the word preceding the postposition (cf. section 4.1):

(148) sure laguna  dirdi  bavik etorri-da
your friend.A moneywithout come-AUX
'your friend came WITHOUT MONEY’

(149) ori mutillori ulé  bakua da
that. A boy.A  hair without.of A s
‘that boy is BALD (= without hair)’

Another case where enclitic accent is assigned is verb forms in subordinate
clauses. A lexically unaccented participle receives enclitic accent on its final syllable

when a following auxiliary carries a complementizer, thus failing to join in a single
prosodic word:

(150) Péru  etorri dala esan-dau (151) txakurva ikusi dogulako

Peru.A come AUX-CP say-AUX dog.A see AUX-because
‘s/he said that PERU came’ ‘because we have seen the dog’
(152) skusi dosun erxia nive  lagunéna da

see  AUX-REL house.A my friends.G.As is
‘the house that you have seen is the one of my friends’

The suffixes /-tako/ and /-niko/ also appear to present the property of assigning
an accent to the preceding syllable, even though they are bound morphemes:

(153) apurtitako ‘broken’
apurtiitakua ‘the one broken’
etorriniko ‘arrived’
etorvinikuari ‘to the one having arrived, dat’

(154) orixe di Ameriketdra Zdniko  mutilla
that.Ais Americas.AL go.REL boy.A
“THAT is the boy who went to America’

(155) atzo allaginiko  gixona  ertzaifia dé
yesterday arrive. REL man.A  policeman.A is
‘the man who arrived yesterday is A POLICEMAN’

(156) arzo nik  apurtiniko  basia loizetdra  bota-dot
yesterday LE  break REL glass.A  garbage.ALthrow.AUX
‘I have thrown TO THE GARBAGE CAN the glass that I broke yesterday’
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(157) mendirtik etorvittakuari emon-dotzat
mountain.AB  come.REL.Ds give-AUX
‘I have given it TO THE ONE who artived from the mountain’

There are, thus, two distinct prosodic domains which are smaller than the prosodic
phrase: the prosodic word and the prosodic clitic group. Neither of these prosodic
domains needs to be coextensive with a morphological domain. The prosodic word and
the prosodic clitic group are the respective domains of application of two different
accentual rules: lexical accent assignment and enclitic accent assignment. The lexical
accent that is carried by an accented morpheme is realized on the penultimate syllable of
the prosodic word containing it. Examples of prosodic words are /saspi-garren*-a/
saspigarréna ’the seventh one, abs’, /leku*-ko-a/ lekukiia ‘the one of the place’, /sagu-
*_garr-a-ri/ sagusarrdri ‘to the bat’ (with compound accent), /etorr-i da/ (berd) etorri-
da ‘sihe has come’ ot /etort-i-ko* gara/ (géu)etorviko-gdra ‘we will come’. A prosodic
clitic group is a domain where enclitic accent is assigned to the final syllable of the
host. Examples of prosodic clitic groups are Jagund+be ‘the friend too’, dird+barik
‘without money’, etorri+dala ‘that s/he has come’ and apurtsi+niko ‘broken’.

2.8.6. Focal accent

The most prominent accent in the sentence is that assigned to elements in focus
position. The focus position is an obligatory constituent of the sentence in Lekeitio
Basque; that is, focal accent must necessarily be assigned to some constituent in the
sentence. With some exceptions to be noted below, focal accent will fall either on
the word immediately preceding the verb, as in (158a,b) or on the verb itself (the
participle in the case of analytical verbs), as in (158¢).32

(158) a. gaur goixian suve  lagund  etorvi-da
today morning.IN your friend.A come-AUX
‘this morning YOUR FRIEND came’ (and not someone else)
b. sure laguna  gawr goixidn  etorvi-da
“THIS MORNING your friend came’ (and not some other time)
. sure laguna etorri da gaur goixian
‘your friend DID come this morning’

Focal accent is a level of prominence added to a syllable that is assigned an accent
by lexical or postlexical means. Thus, lexically unaccented words receive focal accent

on their last syllable (which is made prominent by a rule of phrase-final accent) and
accented words on the penultimate:

(32) As noted in the syntax chapter, sentences like (158a), where the focalized constituent is an intransitive
subject (or a direct object) are actually ambiguous between an interpretation where the preverbal constituent is the
pragmatic focus and another interpretation where there is no particular focus in the sentence. That is, although in
every sentence there is an element that receives focal accent, not every sentence has a pragmatic focus.
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(159) liburdia, lagunik ekarri-dau (160) lagunak, liburda ekarvi-dan
book.A friend. A bring-AUX ‘the friend brougth THE BOOK’
“THE FRIEND brought the book’

(161) liburda, laginak ekarvi-ddbe
book.A friends.E bring-AUX
“THE FRIENDS brought the book’

If the participle is not focalized and the preverbal constituent is made up of
lexically unaccented words, focus accent must fall on the last syllable of the last word
of this phrase. It is not possible to give contrastive focal accent to a nonfinal lexically
unaccented element in a NP or PP, even if contrast is intented on a non-phrase-final
constituent. Sentences (162b), (163b) and (164b) are ungrammatical:

(162) a. etxe  barriid ikusi-dot, es subi  barriia
house new.A see-AUX no bridgenew.A
‘I saw THE NEW HOUSE, not the new bridge’
b. *etxt barriia ikusi dot, es subi bavriia
‘I saw the new HOUSE, not the new bridge’

(163) a. neure lagunik ckarri-dau, e senriak
my friend.E bring-AUX no yours.E
‘MY FRIEND brought it, not yours’
b. *neuré lagunak ekarri dau, es seuriak
‘MY friend brought it, not yours’

(164) a. aitten erloing  da,es arvebiena
father. G watch.A is no sister.G.As
b. *aittén erloiua da, es arvebiena
‘it is FATHER’S WATCH, not sister’s’

On the other hand, if the focalized phrase contains one or more lexical accents,
the first one of them will receive the greatest prominence in the unmarked case:

(165) sure  lagiinen  liburda  ekarri-dot
your friends.G book.A  bring-AUX
‘T have brought your friends’ book’

(166) suve  laginen umia tkusi-dot
your friends.G child.A see-AUX
‘T have seen your friends’ child’

Nevertheless, in the case of focalized phrases with lexically accented words in
nonfinal position, it is possible to give greater prominence to a different word,
making possible to contrast meanings prosodically:

(167) a. libiru barriza ekarri dot b. libiru barriid ekarri dot
book new.A bring-AUX ‘I brought the NEW book’ (marked)
‘I brought the new BOOK’/ ‘I brought THE NEW BOOK’

‘I brought the new book’




THE BASQUE DIALECT OF LEKEITIO 63

Focalized phrases with multiple lexical accents are further exemplified in (168)-
(169). As indicated, the strongest accent will fall on the syllable carrying the first
lexical accent in the focalized phrase, as in (1682) and (169a), unless there is contras-
tive focus on a different element of the phrase, as in (168b)-(168c) and (169b):

(168) a. sure laginen  bigdrren liburda  ikusi-dot

your friends.G second book.A see-AUX
‘T have seen YOUR FRIENDS’ SECOND BOOK’ /
‘I have seen your friends’ second book’

b. sure lagiinen bigérren liburia ikusi-dot
‘I have seen your friends’ SECOND book’

c. sure lagiinen bigdrren liburia ikusi-dot
‘I have seen your friends’ second BOOK’

(169) a. erregaliia orveniziko mutillentzdko ekarri-dibed>
present.A those. B boys.B bring-AUX
‘they have brought the present FOR THOSE BOYS’
b. ervegaliia orventzdko mutillentziko ekarri-dibe
‘they have brought the present for those BOYS'

Another exception to the generalization that focal accent must fall on the word
immediately preceding the verb, if it does not fall on the verb itself, is presented by
those postpositions which assign enclitic accent (cf. section 2.8.5). These postposi-
tions cannot receive focal accent (even if semantically they would appear to be
focalized). Focus accent will fall on the preceding word:

(170) dirua, sure  lagunik be  ekarri-dau
money.A your friend.E too bring-AUX
‘the money, YOUR FRIEND TOO has brought (it)’

(171) sure laguna, dird  barik etorvi-da
your friend.A money without come-AUX
‘your friend has come WITHOUT MONEY’

(172) umia aittd  barik geldittu-san
child. A father without remain-AUX
‘the child was left FATHERLESS’

(73) ori  mautillori ulé  bakua da
that.Aboy-that.A  hair without.of. A is
‘that boy is bald (= hairless)’

Some other NP modifiers such as gizxiénes ‘at least’ and gitxigorabéra ‘more or less’

present the same property of being skipped in the assignment of focus accent to the
preverbal constituent:

(33) In this sentence, erregalia ‘the present’ constitutes a topic.
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(174) Péruk amar  txori  gitxiénes il ditxus
Peru.E ten bird atleast kill-AUX
‘Peru has killed TEN BIRDS at least’

(175) nire  aittak  amar txitxérro> gitxigovabéra atrapa-ditxus
my father.E ten fish more or less carch-AUX
‘my father has caught TEN FISH more or less’

Certain adverbs which express an attitude on the part of the speaker about the
proposition such as beintzar ‘at least’, barrix ‘however’, béifii-peifi ‘at least’, etc., can
never be focalized for semantic reasons. Interestingly, they do not allow a phrase to
their left to receive focal accent either. When one ot these adverbs appears in
preverbal position, focus accent (and interpretation) must necessarily be on the verb:

(176) a. lagunak beintzar  ekarri dau b. *lagunak beintzit ekarvi dan

friend.E at least bring AUX C. *lagunik beintzar ekarri dau
‘the friend, at least, brought it’

Since the assignment of focal accent is directly related to word order, the topic
will be further discussed in the Syntax chapter.

2.8.7. Focalization with synthetic verbs

In main clauses of declarative sentences, an unaccented synthetic verb and a
preceding unaccented focalized phrase constitute a single prosodic unit. This implies
that focal accent is realized on the verb and not on the semantically focalized phrase.
This does not result in lack of differentiation with sentences in which the assertion is
focalized, since in this second case the affirmative particle ba(7) is prefixed to the
synthetic verb, as in (177b-178b):33

(177) a. gixona di (179) aittak daki
man.A is father.Ehe-knows
‘it is THE MAN’ ‘FATHER knows’

b, ba(i)did gixona
‘it IS the man’

(178) a. gure laguna datbr (180) es tatir
our friend.A s/he-comes no s’/he-comes
‘OUR FRIEND is coming’ ‘s/he is NOT coming’

b. badatir gure laguna
‘our friend IS coming’

This phenomenon takes place in declarative sentences, exclusively. In interroga-
tive sentences the accent does not move to the verb:

(34) A specific type of fish.

(35) It is impossible to place focus accent on the preverbal word in these examples: *gixond da, *gure lagund
dator, *aittdk daki.
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(181) gixond da? (183) &5 tator?
man.A is no s/he-comes
‘is it the man?’ ‘s/he is not coming?’

(182) gure laguni  dator?
our friend.A s/he-comes
‘is our friend coming?’

There is no fusion in a single accentual unit if either the word in preverbal
position (184)-(187) or the verb (188)-(190) catries a lexical accent. In this case,
focal accent does appear on the preverbal constituent:

(184) liburfia da (188) gixond dakdrre

book.A is man.A  they-bring

‘it is the book’ _ ‘they are bringing THE MAN’
(185) gixtnak diras (189) dirui dankosie

men.A they-are money.A you.p-have

‘it is THE MEN’ (‘they are THE MEN’) ‘you-pl have THE MONEY’
(186) mutil tontha  dator (190) & takize

boy silly.A  he-comes no they-know

“THE SILLY BOY is coming’ ‘they do NOT know’

(187) aittittak daki
grandfather.E he-knows
‘GRANDFATHER knows’

2.8.8. Addressive and imperative accent

Terms of address receive penultimate accent: es, gixdna! ‘no, man'’, bai, andria!
‘yes, ma'am!’. Perfective participles used as imperatives are also accented, but only it
they receive focus accent: etdrri ona! ‘come herel’, Zin etxera! ‘go home’, but ond etorri
‘come HERE’, erxerd Zun ‘go HOME'. In a narrative, perfective participles are also

accented when they are used without an auxiliary; e.g.: kéndu orretxeri, mandibulia,
esta? ‘he took its jaw off, right?’

2.8.9. Question accent

In question-word questions both synthetic and analytical verbal forms are ac-
cented on their penultimate syllable. Compare the following examples:

(191) aittak dak? (192) nok diki?
father.E he-knows who.Es /he-knows
‘FATHER knows it’ ‘WHO knows it?’
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(193) sure  lagunikiii sabiltzas (194) ndas  sabiltzas?
your friends.C you-walk who.Cyou-walk
‘you are going WITH YOUR FRIENDS’ ‘WITH WHOM are you going?

In question-word interrogative sentences with analytic verb constructions the
accent appears on the penultimate of the participle + auxiliary unit:

(195) nor  etorvi-da? (196) sér ekarvi-dosu?
who.Acome-AUX what.A bring-AUX
‘who has come?’ ‘what have you brought?’

2.8.10. Accent clash resolution

When two accents occur on adjacent syllables, one of the two is removed. Whe-
ther it is the first or the second of the two abbutting accents that is deleted depends

on the particular morphological and prosodic configuration. We must thus postulate
two separate rules:

(197) a. Accent clash resolution rule 1 (ACR1):
ey, YE N
An accent is deleted immediately following another accent.
b. Accent clash resolution rule 2 (ACR2)
S, Y
An accent is deleted immediately preceding another accent.

ACR1 applies to remove an enclitic accent when the preceding syllable bears a
lexical accent:

(198) lexical accents: laginak be
enclitic accent: lagindk be
ACR1: laginak be [layianape]

‘the friends abs/erg too’

In participle + auxiliary groups, when the participle bears a final accent (enclitic
or focal accent) a lexical accent on the first syllable of the auxiliary is lost by ACR1:

(199) lexical accents: evosi dibe
focal accent: eros? dibe
ACRI1: erosi dabe
‘they DID buy it’
lexical accents: erosi ddben etxia
enclitic accent: evosi ddben etxia
ACR1: erosi daben etxia

‘the house that they have bought’
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Similarly, a conjugated verb with initial accent loses its accent by ACR1 when
the preceding word bears focal accent on its last syllable. Focal accent, thus, always
takes precedence over any other adjacent accent:

(200) lexical accents:
focal accent:
ACRI:

gixona diya
gixond doya
gixond doya
‘THE MAN is going’

(201) lexical accents: es diya
focal accent: & diya
ACR1: & doya

‘s/he is NOT going’%

(202) lexical accents:
focal accent:

ACRI1:

gixona éi-da
gixond éi-da
gixona ei-da
‘it seems to be THE MAN’

On the other hand, when two lexical accents are found on adjacent syllables,
ACR?2 applies to delete the first of the two accents. Since lexical accents always fall
on the penultimate syllable one would expect that there should not be any situation
where two lexical accents in a two word sequence would be realized on adjacent
syllables. The situation does, nevertheless, arise with the few exceptional monosyl-
labic words that are accented, such as /mai*/ ‘table’ (whose two underlying syllables
are contracted to one) or the question words /nor*/ ‘who’, /ser*/ ‘what’ followed by a
bisyllabic accented word:

(203) lexical accents: mdi nak
ACR2: mai onak
‘good tables’

ACR2 also applies to remove a lexical accent immediately followed by a question
accent:

(205) lexical accents: nék daki
question accent:  #udk diki
ACR2: nok ddki

nok diki?

‘who knows?’

(36) Notice thus the contrast between & doyz ‘s/he is NOT going’ and es datér ‘s/he is NOT coming’, es 44 ‘s/helit is
NOT'. Basterrechea (1974: 333) notes similar facts for the dialect of Gernika, expressing surprise at the seemingly
exceptional behavior of the negative particle when followed by conjugated forms of the verb ‘to go™ "lo mids
sorprendente del caso es que haya un verbo tinico para el cual las cosas suceden de un modo totalmente distinto. Se
trata del verbo JOAN cuando se conjuga sintéticamente.” It is quite likely that the situation in Gernika is as in
Lekeitio; that is, the conjugated forms of ‘to go’ are accented and ACR1 applies.
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Sequences where a focalized monosyllabic question word such as /nor*/ or /ser*/
is followed by a verb with lexical accent on the first syllable are exceptional in
having two possible realizations:

(206) lexical accents: nér diya
ACR1/ACR2: nér doya ~ nor déya
ndr doya? ~ nor doya?
‘who goes?’

Notice that in this example the first word bears focal accent in addition to lexical
accent and the second lexical accent is also reinforced by question accent.

2.9. Major intonational patterns

Intonation is an aspect of Basque phonology which has not been studied in any
detail in any previous work. In this section, we will describe only the most general
intonational patterns used in declarative and interrogative sentences in Lekeitio.
Much more work awaits to be done in this area.

2.9.1. Declarative sentences

Declarative sentences present a final fall in pitch. This fall starts on the syllable
carrying the last accent. In fig. 3 nire lagunik evan dau ‘my friend has drunk it’ the
pitch drops after rising on the last syllable of lagunik ‘friend, erg’, which carries focal
accent, and keeps descending until the end of the utterance:

Final declarative intonation is thus characterized by a right boundary tone L%,
adopting the framework of Pierrehumbert (1980), Beckman & Pierrehumbert
(1986) and related work. Since accented syllables bear a H*L pitch accent, a bound-
ary tone after it will cause a pronounced and steady drop from the last accented
syllable to the end of the utterance. The example above would have the following
schematic representation: nire lagunik eran dau

H*L 1%

The focal accent always causes a sharp drop in pitch on the syllables following the
accented one, but the pitch will rise again if there are any other accents; after which
it will fall again, as in fig 4 nire laginen liburdia va ‘it is the book of my friends’.

If the final syllable in the utterance carries an accent (necessarily focal), this
syllable will bear a HL contour, as in fig 5 nire laguna ¥4 ‘it is my friend’.
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Fig. 5
2.9.2. Yes-no questions

Unlike in Spanish, the most usual pattern in yes-no questions does not present a
final rise (cf. Navarro Tomds 1944, Sosa 1991). Yes-no questions are intonationally
distinguished from declaratives in that they have a higher overall pitch and the final
syllable is considerably lengthened. Compare fig. 6 umii erun-dau mendira ‘s/he has
taken the child to the mountain’ with the corresponding interrogative sentence in
tig. 7 umié erun dau mendira? ‘has s/he taken the child to the mountain?’.

Interrogative sentences also differ from the corresponding declarative structures
in certain rules of accent placement, a fact which results in greater differences in
intonational contours. As was mentioned in section 2.8.7, in declarative sentences
lexically unaccented synthetic verbs carry the focal accent when the constituent to
their left is semantically focalized and lexically unaccented. But this does not take
place in interrogative sentences. The patterns in fig. 8 nire laguni ra? ‘is it my friend?’
and fig. 9 nire laguni davor? ‘is my friend coming?’ are, thus, quite different from the
corresponding declarative patterns in fig. 5 and fig. 1 (of section 2.8.1) above, respecti-
vely; due to the presence of the focal accent on the last syllable of Jzguni ‘the friend’ in
fig. 8 and fig. 9, but on the last syllable of the verb in fig. 5 and fig. 1.

Such effects are not found when the focalized word preceding the verb is lexically
accented. This word will bear an accent on its penultimate syllable both in declara-
tive and interrogative sentences. In this case, the difference between statement and
question will be given exclusively by the higher pitch and final lengthening of the
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interrogative. Compare fig. 10 nire liburiia ra ‘it is my book’ and fig. 11 nire liburia
ra? ‘is it my book?’.

Given these accentual effects, yes-no questions may differ from statements in
more than its higher pitch level and final lengthening.

2.9.3. Question-word questions

In question-word questions the question-word catries a very high pitch followed
by a very sharp drop, as can be seen in fig. 12 noréna ra umia? ‘whose is the child?’
and fig. 13 ndr ersin-dan mendira? ‘whom has s/he taken to the mountain?’

As can be observed in fig. 13 as well as in fig. 14 noréna ra liburia? ‘whose is the
book’ and fig. 15 ndr erin-dan nive laginen amimak? ‘whom has your friends’
grandmother taken?’, lexical and other accents after the question-word have a relat-
ively small effect on the overall contour. In the examples, the accents on the penult-
imate syllable of /liburiia ‘the book’, laginen ‘of the friends’ and amimak ‘the
grandmother, erg’ and on the final of ern produce a slight raising of the pitch on
those syllables which breaks the overall falling pattern.

As mentioned in section 2.8.9 (and shown in some of the examples already
given), in question-word questions an accent is introduced on the penultimate
syllable of the verb + auxiliary unit, which results in an additional contrast between
declaratives and question-word interrogatives. Compare the declarative sentence in
fig. 16 umié erun-do(g)u mendiva ‘we have taken the child to the mountain’ with the

1: n/nctiva/k‘en;oth(l. 077zecs) {1/109secs]

noréna ra umia?

Fig. 12
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Fig. 19
interrogative sentence in fig. 17 ndr erun-di(g)u mendira? ‘whom have we taken to the
mountain?’.

There is a second, less common, intonational pattern in interrogatives which
differs from the one seen in the previous examples in the presence of a final rise (a
boundary H% tone), as shown in fig. 18. norénaz ra umia? ‘whose is the child’ and fig.
19. nér erdin-dan mendira? “whom did s/he take to the mountain?’.

2.9.4. Confirmation questions

Questions which are requests for clarification or confirmation are characterized
by a very peculiar intonational pattern. In such questions there is no focal accent
assigned to any element in the sentence. In yes-no confirmation questions there is a
high pitch plateau from the second syllable of the sentence, falling only at the end,
as shown in fig. 20 umia erun-dau mendira? * (you are asking whether) s/he has taken
the child to the mountain?’ and fig. 21 liburia erun-dan mendira? *(you are asking
whether) s/he has taken the book to the mounrain?’.

In question-word confirmation questions, the general pitch of the sentence is also
maintained at a high level (with only small falls after accents) rising even much
higher at the end, as shown in fig. 22 noréna ra umia? ‘(you are asking) whose the
child is?’ and fig. 23 nor erdin-dau mendira? ‘(you are asking) whom s/he has taken to
the mounrain?”.
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2.10. Adaptation of borrowings

In this section, we summarize the major phonological changes that take place in
the adaptation of Spanish borrowings, concentrating on those that apply in a pro-
ductive manner (cf. Hualde 1993). Most of the facts discussed in this section have
alteady been mentioned in other sections.

A way in which borrowings are commonly adapted is by replacing those sounds
which are not found in the borrowing language. The only Castilian Spanish phon-
eme that is not present in Leketio Basque is the voiceless interdental fricative /6/.
This sound is systematically replaced by /s/ in borrowings (which can be palatalized
after /i/), as in the following examples:

(207) Spanish
cepillo > sepillo ‘brush’ circuito > sirkuito  ‘circuit’
cerveza > serbésa ‘beet’ bicicleta> - bixikléta ‘bicycle’

The numerous Spanish words ending in -tad/-dad which have been borrowed add
a final -¢, since - is not a possible word-final segment in Lekeitio Basque:

(208) wumildade, unidade, abillidade, amistade, eletrvisidade, kalidade, kantidade,
karidade, kasualidade, komodidade, kuriosidade, libertade, edade.

As was mentioned in section 2.2.3, borrowed words such as sarkénto < Sp. sargento
‘sargent’, kertse < Sp. fersey ‘sweatet’, kittdnu < Sp. gitano ‘gypsy’, and several others
show that /x/ was replaced by /k/ until recently. Nowadays, however, the voiceless
velar fricative is a petfectly integrated phoneme in Lekeitio Basque and new bo-
rrowings with this sound are not changed. '

There are cases where, corresponding to Spanish /x/, we find [J'] or [3] in Lekei-
tio; e.g.: Sp. cojo, Lek. kdixu ‘lame’; Sp. cogido, Lek. koZidu ‘to gather the fishing gear’.
These correspondences do not show adaptation of any kind, tecent or old; but,
rather, the preservation in those borrowings in Lekeitio Basque of the old Spanish
pronunciation (cf. section 2.2.3).

Besides the replacement of foreign sounds, borrowings can be adapted according
to the phonological rules and phonotactic constraints of the language.When we
consider the treatment of Spanish borrowings in Lekeitio Basque, an interesting fact
that emerges is that some of these adaptations apply systematically only in some
very specific environments, unadapted borrowings being otherwise freely admitted.
An example is provided by the way borrowings containing palatalizable consonants
are adapted to comply with the palatalization rules of Lekeitio Basque (cf. sections
2.5.2 and 2.5.4). As was mentioned, borrowings ate exceptionlessly adapted in this
manner when the palatalizable consonant is word final; e.g.: Sp. tenis > ténix, Sp.
automovil > automibill, Sp. latin > lati#i (for more examples, cf. the corresponding
sections). Outside of this very specific context, palatalization in borrowings is a lot
less systematic; that is, not every borrowing is adapted to undergo the rule; e.g.: &7/l
‘kilogram’, but kilométro ‘kilometer’.
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Similarly, the rule of insertion of [3] between a high front vocoid and a following
vowel applies rather systematically in borrowings ending in -iz, -io; e.g.: notario >
notarizo ‘notary’. Otherwise, borrowings are not generally adapted in this manner (cf.
section 2.6.2).

A connected phenomenon is that certain Spanish endings are changed in system-
atic ways. The Spanish endings -sidn, -cidn are consistently and productively replaced
by -sifio (siioy- when inflected, cf. section 2.6.6.). Among many other examples, we
find the following:

(209) Spanish

aficion > afisifio, afisifioya ‘fondness’
vacacion > bakasifio, bakasifioya ~ ‘vacation’
excursion > eskursifio, eskursifioya  ‘excursion’
infeccion > infesifio, infesifioya ‘infection’
impresion > inpresifio, inpresifioya  ‘Impression’

Other Spanish words ending in -d# replace this ending by -0/-0y-. There is a great
number of words in this group. Some examples are the following:

(210) Spanish

cajon > kajo, kajoya ‘drawet’
conteston > kontesto, kontestoya ‘rebellious’
Dpeatin > peato, peatoya ‘pedestrian’
lamparin > lanparo, lanparoya ‘grease stain’
aviin > abio, abioya ‘airplane’

Another process that has a certain degree of productivity in the adaptation of
borrowings is the affrication of sibilants (cf. section 2.2.3); e.g.: baloncesto > balontzés-
to ‘basketball’.

Epenthesis before word-initial rhotics, which can be observed in a great number
of borrowings (e.g.: Sp. recreo > errebrén ‘recess’), has ceased to be productive (see
lexicon under R).

As for accentuation, Spanish paroxytones and proparoxytones ate generally adap-
ted as accented words (i.e. with prominence on the penultimate); e.g.: Sp. 4nimo>
animo, animia ‘courage’, Sp. bigote > bigite, bigotia, and Spanish oxytones are always
treated as unaccented; e.g.: fusil > fusill, fusilla ‘rifle’. Some young speakers preserve
antepenultimate accentual prominence in Spanish proparoxytones when uninflected,
placing the accent on the penultimate when inflection is added; e.g.: politiko, politi-
kita (instead of politiko, politikiia). Spanish proparoxytones are unexceptionally adapt-
ed as accented words. On the other hand, not all paroxytones are adapted as
accented. Interestingly, there are groups of Spanish paroxytones bearing certain
endings which are systematically adapted as unaccented. For instance, adjectives in
-050 are always unaccented, (211a). Spanish words bearing the agentive derivational
suffix -ero are almost unexceptionally unaccented, (211b), whereas those bearing the
homophonous place suffix are treated as accented, (211c¢):
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(211) a. animoso, enbidivso, famoso, komtajloso, koploso, kurloso, lujoso, maiioso,
mimoso, nerbloso, orgulloso, peligroso, seloso, tranposo.

b. atunero, bankero, karnasero, kartero, konsejero, kosifiero, miiero, mislonero,
obrevo, pastelero, peskadero, sapatero, servajero, posadero, tesorero, torero, txurvero.

c. labadéro, lesvéro, matadéro, pertxéro, sonbréro, trastéro, gallinéro.



B2



3. MORPHOLOGY

3.1. Nominal inflection. Structure of the noun phrase

In Basque, in general, adjectives follow the noun and only the last word in the

noun phrase carries inflection: S
) lagun-ari ‘to the friend, dat’
lagun andi-7ari ‘to the great friend, dat’

lagun andi bat-eri  ‘to a great friend, dat’

An exception is that forms carrying the genitive or the so-called genitive locative
(or relational) suffix can appear within a larger noun phrase. This is in cases where a -

noun takes a noun phrase or postpositional phrase as its complement, since comple-
ments precede their heads:

Q) lagun-aren  eaxe-ra ‘to the house of the friend, all’
friend.G house. AL
etxe-ko ‘awi-a ‘the owner of the house, abs’
house.GL  owner.A
Ondarvu-vd-ko  antobus-a ‘the bus bound for Ondarroa’

Ond.AL.GL bus.A

Nominal complements to the left of the head noun may also bear the suffix -dun
‘having’:!

() Zake gorvi-dun  mutill-a ‘the boy with a red jacket’
jacket red.having boy.A

Ordinal numerals are also prenominal:

4)  lau-girren  wrti-an ‘in the fourth year’
four-th year-IN

Relative clauses also occur to the left of the noun (cf. section 4.5.2):

(1) The example in the text consists of 2 noun modified by a noun phrase complement with the suffix -dun.
Modifiers with this suffix may also be regular adjectives, in which case they will follow the noun as in gixon
bixardiina ‘the bearded man’ or neska dirudina ‘the wealthy girl’.

Nationality and other geographic adjectives, which may be preposed to the noun in some dialects, are postposed

to the noun in Lekeitio, like any other adjectives: gixon gernikdrra ‘the Gernikan man’, bdrku franizesa ‘the French
ship’.
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(5)  ikusi dot-en gixon-a  ‘the man that I have seen’
see  AUX-REL man. A )

The numeral and indefinite article bar ‘one, a’ follows the noun and any accom-
panying adjectives, in all Basque dialects. In Biscayan Basque, the numeral 4; ‘two’ is
also postnominal. Higher numbers precede the noun:

(6)  gixon bi ‘two men’ iru gixon ‘three men’

The number ‘one’, dat, also functions as an indefinite article. It may be noticed
that in Lekeitio dat constitutes a separate prosodic word from the noun or adjective

to its left (unlike in other dialects). This can be concluded from accentual facts.
Consider the following examples:

T libdra ‘book’  liburéa  ‘the book’  libdru bat ‘a book’

As shown, the lexical accent of /ibi#ru moves one syllable to the right when the
definite determiner /-a/ is added, to remain in penultimate position (cf. section
2.8.1). The numeral/article bat, on the other hand, does not affect the position of the
accent, showing that it is not included in the same prosodic word.?

In other Basque dialects, demonstratives follow the noun and any adjectives,
occurring in phrase-final position. In Biscayan Basque, however, demonstratives
precede the noun and may also be repeated phrase-finally:

(8)  aw etxia / au etxian ‘this house’

In Biscayan Basque, demonstratives constitute another exception to phrase-final
inflection, since they occur in an inflected form in prenominal position. In the
example in (9) both the prenominal demonstrative and the last word in the phrase
carry dative singular inflection:

9  areri lagun andiiari ‘to that great friend, dat’
that-D  friend great-D

There is a morphological distinction between indefinite and definite inflected
nominals. In their turn, definite forms are marked for singular or plural number. A

further distinction is made in the plural between proximative and non-proximative
forms:

(10) indefinite definite
/ \
singular  plural
/ \

unmarked  proximative

(2) On the other hand, the accentual facts of Souletin show that in this dialect st forms part of the same
accentual unit as the noun it modifies. In Souletin the unmarked accentual pattern is penultimate: gizuz ‘man’,
gizidna ‘the man’ and gizsn-bat ‘a man’.
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3.1.1. Nonlocative cases

In the following tables, examples are given of stems ending in a consonant, in
each of the five vowels and in diphthongs. Both unaccented and accented stems
(/leku*/, /belarri*/) are included.

Absolutive. The absolutive indefinite is identical to the uninflected stem. The
definite forms carry an ending which is /-a/ in the singular, /-ak*/ in the plural and
/-ok*/ in the plural proximative. Consonant-final stems do not require more com-
ment. Stems ending in a mid vowel /e/, /o/ show the application of a rule which
raises the stem-final vowel to high before another vowel (mid vowel raising, cf.
section 2.6.1). Stems ending in /i/ present insertion of the prepalatal voiced fricative
before another vowel (Z-epenthesis, cf. section 2.6.2). Stems ending in /u/ do not
undergo any special rules. A peculiarity of all Biscayan and some western Gipuzkoan
varieties is that stems ending in /-a/ show the application of different rules in the
singular and the plural. In the plural, stem-final /-a/ is deleted prevocalically. In the
singular, stem-final /-a/ is raised, instead; to [e] in the most conservative varieties
(e.g. Arratia, Zeberio) and to [i] in Lekeitio (cf. section 2.7.1):

(11) Absolutive
indefinite singular plural plural prox.
gixon gixona gixbnak gixdnok ‘man’
neska neskia néskak néskok ‘girl’
erxe erxia etxiak erxiok ‘house’
mendi mendiia menditak mendizok ‘mountain’
baso basua bastiak basdiok ‘forest’
buru burna burdak burdiok ‘head’
lkn lekdia lekdiak leksiok ‘place’
beldrri belarrita belarriiak  belarrizok ‘ear’
bei beiza béizak béizok ‘cow’
movan morawa mordwak mordwok ‘purple’

The absolutive case is used for intransitive subjects and for direct objects:

(12) gixond  etorri da (13)  gixond  ikusi dot
man.A come AUX man.A  see AUX
‘the man has come’ ‘I have seen the man’

Nominal predicates in copulative constructions are also inflected in the absolut-
ive case:

(14) Péru nive laguna  di
Peru.A my friend. A is
‘Peru is my friend’

Ergative. Ergative plural and plural proximative forms are identical to those
found in the absolutive; whereas, in the ergative indefinite and singular, a final /-k/
is added to the absolutive forms. If we take the endings that appear in the absolutive
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to be number morphemes (the absolutive case per se lacking any overt marker), the
ergative morpheme can be taken to be /-k/ added after the number morpheme. The
addition of this ending would lack phonetic realization when added to forms already
ending in /k/ (e.g. /gixon-*ak-k/ gixdnak), which causes plural and plural proximat-
ive forms to be identical on the surface in the absolutive and ergative. In the
indefinite, a vowel /e/ is epenthesized after a consonant or glide and optionally the
sequence /-re-/ is inserted after a high front vocoid:

(15) Ergative
indefinite singular plural plural prox.
gixonek gixonak gixonak gixdnok ‘man’
neskak neskiak néskak néskok ‘girl’
etxek etxiak etxiak erxiok ‘house’
mendi(re)k mendizak mendizak mendizok ‘mountain’
basok basuak basdak basiok ‘forest’
buruk burnak burdak burdok ‘head’
ltkuk lekiiak lekdiak lekdiok ‘place’
bei(re)k beizak béizak béizok ‘cow’
moraw(e)k morawak mordwak mordwok ‘purple’

Transitive subjects are inflected in the ergative case:

(16) gixonak liburda  erosi dau
man.E  book.A buy AUX
‘the man has bought the book’

Dative. If we assume that the dative suffix is added to forms that are identical to
those which surface in the absolutive, the dative morpheme can be taken to be /-ri/
in all forms. In the indefinite, there is epenthesis of [e] after stem-final consonants:
Igixon-ri/ gixomeri; but not after a front glide. In the plural and plural proximative,
the final /-k/ of the number marker is deleted instead: /gixon-ak*-ri/ gixondri. In
both the ergative and the dative, a sequence of consonants in the concatenation of
number - and case morphemes is broken by deletion: /ak-k/ [ak], /ak-ri / [ari]. It can
be noticed that when a sequence of two consonants arises between the stem and a
case suffix, instead, a rule of epenthesis applies. Alternatively, different suffixes,

added directly to the stem, can be postulated for each of the numbers: /-ri/, /-ari/,
/-ari*/ and /-ori*/:

(17) Dative
indefinite singular plural plural prox.
gixoneri gixonari gixondri gixonori ‘man’
neskari neskiari neskdri neskdri ‘girl’
etxer: etxiari erxidri erxiori ‘house’
mendiri mendizari — mendiidvi  mendiidri ‘mountain’
basori basuari basudri basudri ‘forest’

bururi buruari burudri burudri ‘head’
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lekdiri lekudri- lekudri lekudri ‘place’
beiri beizari beizdri beizori ‘cow’
movaweri morawari morawdri movawori ‘purple’

The main use of the dative is to mark the indirect object:

(18) gixonak liburda  emon dotzo neskiari
manE  book.A give AUX girl.D
‘the man has given the book to the girl’

Human direct objects are often inflected in the dative as well. The two sentences
in (19) are equivalent:

(19)  a. surelaguni  ikusi dot b. sure lagunari ikusi dotzat
your friend. A see AUX your friend.D see AUX
: ‘I have seen your friend’

The dative is also used to indicate possession, as in Spanish:

(20)  kendiixu sonbrevida umiari
take off-AUX  hat.A child.D
‘take off the child’s hat’ (lit. ‘take off the hat to the child’)

(1) gixonak adirrak ebagi eutzasan beiiari
man.E  horns.A cut AUX cow.D
‘the man cut the cow’s horns’

Also as in Spanish, certain pseudo-impersonal intransitive verbs take a dative
argument (arguably the ‘logical’ subject):

(22)  gixonari es-iakd dirurik gerdizen
man.D  not-AUX money.PT  remain.I
‘the man does not have any money left’>

Genitive. The definite genitive forms (singular and plural) are straightforward.
The suffixes can be taken to be singular /-en/, plural /-en*/ and plural proximative
/-on*/, added directly to the stem. The same rules apply as in other cases before. The
indefinite forms are less straightforward. It is possible to postulate an indefinite
suffix /-n/, which triggers epenthesis of /-re-/ after /i/ and of /-e-/ after a consonant or

back glide. In addition, singular genitive forms are optionally used instead of the
indefinite forms given:

(23) Genitive v
indefinite singular plural plural prox.
gixonen gixonen gixonen gixonon ‘man’
neskan neskien nésken néskon ‘girl’
etxen etxien erxien etxion ‘house’
mendi(re)n mendizen mendizen mendizon ‘mountain’

(3) Sp. ‘al hombre no le queda dinero’.
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bason basuen basden basdon ‘forest’
burun buruen burdlen burdion ‘head’
lékun lekdien lekdien lekdion ‘place’
beiren beizen béizen béizon ‘cow’
morawen movawen movdwen mordwon ‘purple’

Other varieties (e.g. Markina, Ofati) have a difference in vowel quality between
the singular and the plural; e.g.: sg. gixonan, pl. gixdinen. Yet other varieties have [a]
in both the singular and the plural (Gernika, Getxo, Zeberio); e.g.: sg. gixonan, pl.
gixdnan; but [€] in both numbers when the vowel in the final syllable of the stem is
[i,u] (due to a rule of low vowel assimilation): sg. lagunen, pl. laginen.

The genitive is the case of the possessor noun phrase:

24) au es-14  txakurven etxia, katien  etxia da
this not-is dog.G  house.A cats.G  house.A is
‘this is not the dog’s house, it’s the house of the cats’

The genitive may be followed by other inflectional suffixes:

(25)  txakurvéna da (26)  txakurrenar? emon dotzat
dogs.G.As is dog.G.Ds give AUX
‘it is the one of the dogs’ ‘I have given it to the one of the dog’

Benefactive. The benefactive is formed by adding /-tzat/ or /-tzat-ko/ -tzako to
the genitive:

(27) Benefactive
indefinite singular plural plural prox.

gixonentzat | gixonmemtzat | gixonéntzat| gixondntzat/  ‘man’
gixonentzako  gixonentzako gixonentzdko gixonontzdko

neskantzat neskientzat  neskéntzat  neskintzat ‘girl’
erxentzat etxientzat erxiéntzat etxiontzat ‘house’
mendi(ve)ntzat mendizentzat menditéntzat mendiiéntzat  ‘mountain’
basontzat basuentzat  basuéntzat  basuintzat ‘forest’
buruntzat buruentzat  buruéntzat  burubntzat ‘head’
lekdintzat lekuéntzat  lekuéntzat  lekudntzat ‘place’
beiventzat beizentzat beizéntzat beizontzat ‘cow’

morawentzat — morawentzat morvawéntzat morawénizat  ‘purple’

The benefactive forms in -zzzko can be used both modifying a noun and in-
dependently; those in -zza¢ only in independent arguments:

(28)  lagunéntzat da | lagunentziko da
‘it is for the friends’

(29) a. lagunentzéko erregaliak  ekarri-ditxus
friends.B presents.A  bring-AUX
‘s/he has brought [presents for the friends]’
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b. lagunentzikollagunéntzat ervegaliiak ekarri-ditxns
‘for the friends, s/he has brought presents’

Comitative. To form the comitative, the accentually marked suffix /-gas*/ is
added directly to the stem in the indefinite (with epenthesis of [e] after a consonant)
and to the stem plus number marker in the singular. The /g/ of this suffix is often
deleted. In the plural and plural proximative a different suffix, which we may
represent as /-in/ is added after the number marker /-ak*/, /-ok*/:

(30) Comitative

indefinite singular plural plural prox.

gixoné(g)as gixond(g)as  gixondkifi  gixondkif ‘man’
neskd(g)as neskid(g)as  neskdkifl neskokifi ‘girl’
etxé(g)as etxid(g)as erxidkint erxickint ‘house’
mendi(g)as mendizd(g)as mendizikifi  mendiidkini ‘mountain’
basd(g)as basud(g)as  basudkiii basuckiii ‘forest’
buri(g)as burud(glas  burndkifi . buryokini ‘head’
lekdl(g)as lekud(g)as  lekudkiii lebuokisi ‘place’
béi(g)as beizd(g)as beizdkiii beizokin ‘cow’
mordu(g)as morawd(g)as morawdkii  movawikini ‘purple’
morawé(g)as

These forms are used both with comitative and instrumental complements:

(L)  lagunikiii dator
friends.C s/he-comes
‘s/he is coming with the friends’

(32)  boligrdfo morawdgas  eskribidu-dau
ballpen purple.Cs  write AUX
‘s/he has written it with the purple ballpen’

From an interdialectal perspective, we may notice that in Gipuzkoan and eastern
dialects the comirative takes an ending -£in, generally added to the genitive, in all
numbers: gizona(re)kin ‘with the man’, gizonekin ‘with the men’. In western Biscayan
varieties, on the other hand, the comitative/instrumental takes the suffix -gas added
to absolutive forms both in the singular and the plural. Thus, in Getxo we find
gisond(g)as “with the man’, gisdnakas ‘with the men‘ (Hualde & Bilbao 1992: 55). In
the Gernika area gixondgas is used in the singular, as in Lekeitio, whereas in the
plural gixdnakas and gixénakisi are found in free variation.

Instrumental. In Non-Biscayan dialects as well as in Standard Basque, an ins-
trumental case, which takes a suffix -z (-s in some Navarrese varieties), is distin-
guished from the comitative; e.g.: eskuaz ‘by means of the hand’, eséuez ‘by means of
the hands’. In Lekeitio there are remnants of this case in expressions such as soritxa-
rres “unfortunately, by bad luck’, burus ‘by heart’, lit. ‘by head’ (as in burus dakirt ‘1
know it by heart’) and with names of languages, e.g.: exskéras ‘in Basque’, biskayéras
‘in Biscayan Basque’, erdéras ‘in Spanish’. The instrumental suffix /-s/ also appears
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together with the relational /-ko/ in the suffix /-s-ko/ which indicates the material of
which something is made as in /seda*-s-ko/ seddsko ‘silken, made of silk’, sidarresko
‘made of silver’, etc.

Partitive. In the partitive there are no number distinctions. Consonant-final
stems take an ending -7 and vowel (and glide)-final bases take -r74.

(33) Partitive
indefinite
gixonik ‘man’ bururik ‘head’
neskarik ‘girl’ lekdirik ‘place’
etxerik ‘house’ beirik ‘cow’
mendirik ‘mountain’ moraurik ‘purple’
basorik . ‘forest’

As Azkue (1932: 10) notes, the partitive morpheme is unaccented when suffixed

to an argument of the verb, but accented when suffixed to a noun in the superlative
construction:*

(34)  es-tot gixonik ikusi (35)  gixdnik ederréna
not-AUX  man.P see man.P most beautiful. A
‘I have not seen any men’ ‘the most beatiful man’

Prolative. In the prolative the suffix -#z47 is added directly to the stem:

(36) Prolative
gixontzat ‘man’ burutzat ‘head’
neskatzat ‘girl’ lekditzat ‘place’
etxerzat ‘house’ beitzat ‘cow’
N menditzat  ‘mountain’ morautzat  ‘purple’
basotzat ‘forest’

The prolative is used in expressions such as ‘to take (someone) for something’.
There are no number distinctions in the prolative:

(37)  gixontzit artun-neban (38)  gixontzdt artun-nebasan
‘I took him for a man’ ‘T took them for men’

3.1.2. Locative cases

The locative cases constitute a special subparadigm. The distinguishing charac-
teristic is that the most basic form appears to be the singular, whereas both the

(4) This accentual distinction is also made in the variety of Gernika, but it may not obtain in other varieties.
Michelena (1985: 577) manifests that there is no such distinction: "Es ilusorio tratar de distinguir con Azkue... el
suf. ~(r)zk ‘ténico’ de gizonik eztago ‘no hay hombres’ del “4tono’ de gizonik onena...". It should be noted that an ‘atonic
suffix’ in Azkue’s terminology is one that receives a low tone, and thus corresponds to an accented suffix in our
terms. Correspondingly, ‘tonic suffixes’ are unaccented ones (i.e. do not induce a drop in pitch). Greater progress in
the study of Basque accentuation would have been possible had Azkue clearly stated, here as elsewhere, that his
description corresponded to the accentual system of his native variety of Lekeitio.
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indefinite and the plural carry a suffix before the case marker: indefinite /-ta/, plural
/-e*-ta/, plural proximative /-o*-ta/.

Inesive (‘place at’). The inesive singular carries a suffix /-an/. As in most Basque
dialects, this suffix has the irregular property of triggering the appearance of an
epenthetic vowel (/e/ raised to [i] by mid vowel raising) after consonant-final stems.
This is shown in the inesive singular of ixzr ‘star’ which is ixarrian (comparable to
Standard Basque izarrean), not *ixarran, as would be expected (cf. Jacobsen 1977 for
an analysis of this phenomenon). Stems ending in a low vowel show the same type of
deletion as in the nonlocative plural: /orma-an/ orman, /orma-o*-tan/ ormdtan. Other
sequences of vowels are treated in familiar ways (i.e. by application of mid vowel
raising and Z-insertion).

The same suffix /-an/ can be assumed to appear in the indefinite, plural and
plural proximative after the suffixes /-ta/, /-e*-ta/ and /-o*-ta/, respectively. In the
indefinite, the suffix /-ta/ is often optional or not used:

(39) Inesive
indefinite singular plural plural prox.
iXarvetan ixarvian iXarvétan iXaryitan ‘star’
orma(ta)n orman ormétan ormotan ‘wall’
erxetan etxian erxiétan etxidtan ‘house’
mendi(tta)n mendizan mendiiétan  mendiiitan ‘mountain’
baso(ta)n basuan basubtan basubtan ‘forest’
burn(ta)n burnan buryétan buruétan ‘head’
lekditan lekdian lekuétan lekudtan ‘place’
mdittan mdiian maiiétan maiistan ‘table’
maiidtan
kata(ta)n katayan katayltan  kataydtan ‘chain’
morau(ta)n morawan movawétan — movawdtan ‘purple’

Allative (‘place t0’). The allative suffix is /-ra/. Regularly for a consonant-initial
suffix, the vowel [e] is epenthesized with consonant-final stems.

(40) Allative
indefinite singular plural plural prox
ixarre(ta)ra ixarvera iXarvetara iXarvotdra ‘star’
orma(ta)ra ormara ormetiva ormotdra ‘wall’
etxetara etxera erxietdra erxiotiva ‘house’
mendiva mendira mendizetdra menditotdra  ‘mountain’
baso(ta)ra basora basuetdra basuotdra ‘forest’
buru(ta)ra burura burnetdra burnotira ‘head’
lekutdra lekiira lekuetira lekuotdra ‘place’
lekdira
mdira mdira mailetira maiiotdra ‘table’

katara katara katayetdra  katayotdra ‘chain’
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morawera moranra morawetdra  morawotdra  ‘purple’
morawera

Directional (‘place towards’). There are two directional suffixes suffix /-rutz/ and
/-ratz/, which are in free variation for all stems; e.g.: etxerutz ~ etxeratz ‘towards the
house’.

(41) Directional
indefinite singular plural plural prox.
ixarre(ta)rutz  ixarrerutz ixarvetdrutz  ixarvotdrutz  ‘star’
ixarve(ta)ratz  ixarveratz ixarvetararz  ixarvotdrarz

ormarutz 0rmarutz ormetdrutz  ormotarurz ‘wall’
erxe(ta)rutz erxerutz erxietdrutz  erxiotdrutz ‘house’
mendivutz mendirutz mendiZetdrutz mendiZotdrutz ‘mountain’
basorutz basorutz basuetdrutz  basuotdrutz ‘forest’
bururutz bururutz buruetdrutz  buruotdrutz ‘head’
lekutdrutz lekdrutz lekuetdrutz  lekuotdrutz ‘place’
mairutz mairutz mailetdrutz  matiotdrutz  ‘table’
katarutz katarutz katayetdrutz  katayotdrutz  ‘chain’
movanyutz movaurutz  movawetdrutz morawotdrutz  ‘purple’
morawerutz morawerutz

Ablative (‘place from’). The ablative suffix is /-tik*/, with epenthesis of [e] after
consonant-final stems. Adverbs carrying this suffix do not present epenthesis after a
stem-final sonorant: amen ‘here’, améndik ‘from here’, or ‘there’, drtik ‘from there’ (cf.
Section 2.7.3). The ablative /-tik*/ is one of the only two nonplural inflectional
suffixes which are accented (the other one is the comitative /-gas*/). In the indefin-
ite, the suffix /-ta-/ is not generally used. Indefinite forms are thus identical to
singular forms in most instances:

(42) Ablative

indefinite singular plural plural prox.
ixarvetdtik ixarrétik ixarvetdtik  ixarrotdtik ‘star’

< iXarvétik
ormdtik ormdtik ormetdtik ormotdtik ‘wall’
etxetdtik etxétik etxietdtik erxiotdtik ‘house’
erxétik
mendittik mendittik mendizetdtik mendizotdtik  ‘mountain’
basétik basétik basuetdtik  basuotdtik ‘forest’
burdtik burditik burnetdtik  burnotdtik ‘head’

- lekurdtik lekdtik lekuetdtik  leknordtik . ‘place’
lekditik
mdittik mdittik mailetdtik  maiiotdtik ‘table’
katdittik katdittik katayetitik  katayotdtik  ‘chain’
katdtik katditik

katayétik
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mordutik mordutik morawetdtik  movawordtik  ‘purple’
morawdtik morawétik

Genitive locative/ relational suffix. The genitive locative is marked by the
suffix /-ko/, with epenthesis of [e] after consonant-final stems, except in adverbs as
was mentioned for the ablative (amengo ‘of here’, orko ‘of there’):

(43) Genitive locative

indefinite singular plural plural prox.

ixarretako ixarreko ixarvetdko  ixarvotdko ‘star’
ormatako ormako ormetdko ormotdko ‘wall’
etxetako etxeko etxietdko etxiotdko ‘house’
mendi(tta)ko  mendiko mendizetdko menditotdéko  ‘mountain’
baso(ta)ko basoko basuetdko basuotdko ‘forest’
burnko buruko buruetdko burnotiko ‘head’
lekutdko lekitko lekuetdko lekuotdko ‘place’
mdiko mdiko maizetdiko maitotiko ‘table’
katako batako katayetdko  katayotdko ‘bell’
moranko movanko morawetdko  morawotdko  ‘purple’

Although there are morphological reasons for including this suffix among the
locative inflectional markers, the suffix /-ko/ has a wider use and is better understood
as a relational affix (cf. de Rijk 1993). Thus, besides constructions such as (44)-(45),
which illustrate the genitive locative usage, the suffix /-ko/ is also used in examples
such as (46)~(48), where it serves the function of allowing a noun phrase or postposi-
tional phrase to modify another nominal:

(44) mendiko etxia (47)  bizorz oneko gixona
‘the house of the mountain’ ‘a man of good heart’
(45)  basuotdko arbilak (48)  amdiru urteko neska bat
‘the trees of these forests’ ‘a thirteen year old girl’
(46)  Aletiko Yokalariia
‘the Athletic player’
The suffix /-ko/ may follow the allative suffix in prenominal modifiers:
(49)  Ondarruriko antobusa mendirako bidia
‘the bus bound for Ondarroa’ ‘the path to the mountain’

(lit. ‘of to Ondarroa’)

However, unlike in the literary dialect studied in de Rijk (1993), it cannot follow
other inflectional suffixes. Like the (nonlocative) genitive, the suffix /-ko/ may also
be followed by other suffixes:

(50)  erxekiak
‘the ones of the house, the members of the household’

(51)  gure mendizetakudri orriiak Zausi Zdkes
lit. ‘to those of our mountains, the leaves have fallen’
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3.1.3. Animate allative and other animate locative cases

Animate nouns form their allative with a suffix /-gana/ added to the absolutive:

(52) Animate allative (movement towards an animate)

indefinite singular plural
neska(g)ana neskia(g)ana neskakdna  ‘gitl’
gixone(g)ana gixona(g)ana  gixonakdna ‘man’

Plural forms show an ending -#k4na wich results from the simplification of the
group /kg/ in the morphological sequence /-ak*-gana/. Optionally, in the singular
the ending -gana can be added after the genitive: gixone(n)(g)ana ‘to the man’.

In the ablative, vowel-final stems referring to animates take the postposition
dndik. Consonant final stems take the same endings as for inanimates:

(53) Ablative (movement from an animate)

indefinite singular plural

a. neskdndik neskidndik néskak dndik ‘gitl’
neskatik

b. gixonétik gixonétik gixonetdtik  ‘man’

There are no other forms for animate cases. Cortesponding to the animate inesive
of the standard language, the comitative is used with animates.

3.1.4. Special cases: stem-final diphthongs

Stems ending in a diphthong have been illustrated with the example /bei/ ‘cow’
whose paradigm is repeated in (54):

(54) indefinite  singular plural plural prox.
abs bei beiza béizak béizok
erg bei(ve)k beizak béizak béizok
dat beiri beitari beiziri beizdri
gen beiren beizen béizen béizon
ben  beirentzat beitentzat beiténtzat beizintzat
com béi(g)as beizd(g)as beizdkint beizikin
part beirik
prol beitzat

There are however other stems which also appear to end in a sequence of vocoids
and which do not conform to this paradigm. There is a group of words whose stem
appears to end in a vowel in indefinite forms but presents a final palatal glide in
most singular and plural forms. This group includes a relatively large number of
borrowings which in Spanish end in -on.> An example is patro/patroya ‘boss, captain
of a fishing boat’. These stems can be understood as underlyingly ending in /-oe/.
The final /-e/ is deleted in the indefinite; otherwise raising and gliding (cf. section

(5) Cf. Hualde (1993c) for this correspondence in a number of Basque dialects.
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2.6.5). The group also contains words such as kata/kataya ‘chain’, gasta/gastaya
‘cheese’ for which final undetlying /-ae/ may be postulated:

(55)

abs
erg
dat
gen

ben
com
part
prol
abs
erg
dat
gen
ben
com
part
prol
ines
all
dir
abl

g-!

3.1.5. Demonstratives

indefinite
patro
patrok
patrori
patroyen
patronen

singular
patroya
patroyak
patvoyari
patroyen

parro(ye)ntzat parvoyentzat

parvi(g)as
patrorik
patrotzat
kata
kata(ye)k
katari
katayen
katayentzat
katd(g)as
katarik
katatzat
katan
katara
katarutz
katdtik
katdittik

katako

parroyd(g)as

kataya
katayak
katayari
katayen
katayentzat
katayd(g)as

katayan
katara
katarutz
katdtik
katdittik
katayétik
katako

plural
patréyak
patréyak
patroydri
parriyen

patroyéntzat
patroydkiii

katdyak
katdyak
kataydri
katdyen
katayéntzat
katayikii

katayétan
katayetdra
katayetdrutz
katayerdtik

katayetiko

plural prox.
patriyok
parvéyok
parroydri
patriyon

patroyontzat
parroyikiii

katdyok
katdyok
kataydri
katdyon
katayintzat
katayikinl

kataydtan
katayotdra
katayotdrutz
katayordtik

katayotdko

The demonstratives present some peculiarities in their inflectional paradigm, as
in other Basque dialects. There are three basic demonstratives, whose absolute forms
are gz ‘this’, or7 ‘that’ and # ‘that over there’. The distal demonstrative # is homophon-
ous with the determiner. Their complete nonlocative paradigms are as follows:

(56)

(6) The prolative and partitive cases are not used with demonstratives.

sing plural
abs an dnek
erg onek dnek
dat oneri néri
gen onen onen
ben onentzat  onénizar
com  ondgas  onékifl

sing plural  sing

ori drrek a

orvek rrek arek
orreri orréri areri
orren drren aren
ovrentzat orréntzat avenizat
orvégas  orvékifi  arégas

plural
drek
drek
aréri
aren
aréntzat
arékifi
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The demonstratives in (56) can be used as pronouns (i.e. forming their own noun
phrases) and as ‘adjectives’ (i.e. modifying a noun). In central and eastern Basque
dialects, and in Standard Basque, adjectival demonstratives appear phrase-finally,
after the noun they modify and any adjectives. In Lekeitio, as in many other Biscay-
an varieties, instead, demonstratives in their adjectival use appear in phrase-initial
position, to the left of the noun. In noun phrases containing demonstratives, case
inflection appears both on the demonstrative and phrase-finally (as in the left-column
examples in (57)). An inflected suffixal copy of the demonstrative may also appear at
the end of the phrase, as in the right-column examples. In some plural cases (genit-
ive, benefactive and comitative), the phrase-initial demonstrative may be optionally

left in its absolutive/ergative form, whereas the noun (or adjective) inflects for the
corresponding case:

(57) ‘this child’

abs

au umia

au umiau
erg onek umiak onek umionek
dat oner: umiari oneri umioneri
gen onen umien onen umionen
ben onentzar umientiar onentzat umionentzat
com oné(g)as umid(g)as oné(g)as umioné(g)as

‘these children’

abs Onek umiaklumiok

erg Onek umiak/umiok

dat onéri umidri/umiori onéri umionéri

gen Onen umien/umion Onen umidnen

ben onéntzat!onek umiénizat! -ontzat '

com  onékiii umidkiii/-okifi onékift umionékini
‘that child’

abs ori umia ori umiori

erg orvek umiak orrek umiorrek

dat orveri umiayi orreri umiorrers

gen orven umien orven umiorren

ben orventzat umientzat orventzat umiorrentZat
com orvé(g)as umid(g)as ovvé(g)as umiorré(g)as

‘those children’

abs Grvek umiak/umivk

erg Grrek umiak/umiok

dat orrévi umidri/umiori orvéri umiorréri
gen Grrven/drrek umien/umion

ben orvéntzat/drrek umiénizat!-ontzat

com  orvékiii umidkin/-okint orvéRift umiorvékifi




THE BASQUE DIALECT OF LEKEITIO 29

‘that child over there’ ‘those children over there’

abs a umia abs drek umink

erg avek umiak erg drek umizk

dat averi umiavi dat aréri umidri

gen aven umien ~ gen drenldrek umien

ben arentzat umientzat ben aréntzat!drek umiéntzat
com ard(g)as umid(g)as com arékiiil drek umidikiii

Some examples with a noun phrase containing both a demonstrative and an
adjective are shown in (58):

(58)  au libdiru gorriZay ‘this red book’
orrékifi lagun andizikifi landizorrékifi ‘with those great friends’

For the proximative demonstrative, in addition to forms based .on a root /on-/,
there are emphatic alternatives with a root /aun*-/. In these emphatic forms the first
syllable is accented and behaves as an independent prosodic word in the singular.

These forms alternate with unaccented forms. Plural forms receive penultimate
accent:

59 singular plural
abs au dunek
erg dunek ~ aunek dunek
dat du-nevi ~ auneri aunéri
gen dn-nen ~ aunen dunen
gen+abs sg  du-nena ~ aunena aunéna
ben du-nentzako ~ aunentzako  aunentzdko
com du-negas ~ aunégas aunékiii -

These emphatic forms can only be used as pronominal; that is, they cannot
modify a noun:

(60)  du-nena da ‘it is the one of this one’
du-neri ‘to this one’
*gixon du-nena da ‘it is the one of this man’
*gixon du-neri ‘to this man’

The original locative forms of the demonstrative series have been lost in the
singular. In singular noun phrases inflected for the locative cases, place adverbs are
used in prenominal position (amen ‘here’, or ‘there’, an ‘over there’). For all forms
starting with o- there are alternative more emphatic forms with a diphthong ax-,
accented or unaccented. The declension of these adverbs is as follows; emphatic
forms are listed after the corresponding non-emphatic variants:

- (61) place adverbs

‘here’ ‘there’ " ‘over there’
ines amen or, aur an

all ona, duna ovra, aurva, durva ara



100

J. L. HUALDE, G. ELORDIETA & A. ELORDIETA

(62)

abl
gen-loc
dir

améndik rtik, durtik dndik

orko, aurko, durko ango
orvutz arutz

Onalz, aunaiz, aunatz  orratz, aurrarz, aurratz  ararz

all+gen-loc onako, aunako, dunako  orvako, aurrako, durrako arako

Singular locative phrases with demonstratives

amen etxian
ona etxera

améndik etxétik

amengo erxeko
onutz etxerutz

or etxian

orva etxera
Ortik etxétik
orko etxeko
orrutz erxerutz

an etxian

arva etxera
dndik etxétik
ango etxeko
arurz erxerutz

‘in this house’ (or ‘here in the house’)
‘to this house’

‘from this house’

‘of this house’

‘towards this house’

‘in that house’

‘to that house’
‘from that house’
‘of that house’
‘towards that house’

‘in that house over there’

‘to that house over there’
‘from that house over there’
‘of that house over there’
‘towards that house over there’

In plural locative phrases, distinct plural demonstrative forms are used in the
inesive, allative and partly in the ablative; in the remaining cases, adverbs are used,
as in the singular, or the demonstrative appears in the absolutive/ergative plural:

(63) Plural locative phrases with demonstratives
onétan etxiltan/-étan
onétan erxionétan

‘in these houses’

onetdva etxiotdral-etdra ‘to these houses’

onetdra etxionetira

onetdtik etxiotdtik/-etdtik  ‘from these houses’
amengo erxiotdkol-etdko ~

bnek etxiotikol-etdko’

‘of these houses’

Onek etxiotdrutz/-etdrutz  ‘towards these houses’

orvétan etxidtan/-étan

‘in those houses’

orvetdra etxiotdral-etdva ‘to those houses’
orvetdtik etxiotdtik/-etdtik  ‘from those houses’
orko etxiotikol-etdko ~

dorrek etxiotdkol-etdko

‘of those houses’

Orrek etxiotdrutz/-etdrutz ‘towards those houses’

(7) Alternatively, in the plural genitive locative, the nonlocative genitive form of the demonstrative can be
used: dnen etxiotdko ‘of these houses’.
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arétan etxidtan ‘in those houses over there’
aretdra etxietdra ‘to those houses over there’
dndik etxietdtik ‘from those houses over there’
ango etxietdko ~

drek etxietdko ‘of those houses over there’

drek etxietdrutz ‘towards those houses over there’

There is a set of emphatic or intensive demonstratives with a suffix -xe / -zxe. The
allomorph -xe occuts word-finally (that is, in the absolutive singular), and -zxe
preceding inflectional suffixes):3

(64) Emphatic demonstratives

sing plural sing plural sing plural

auxelduxe onétxek orixe orrétxek axe(n)dxdn) arétxek
onetxek onétxek orretxek orvétxek aretxek arétxek
onetxeri onetxéri orretxeri orretxéri aretxeri aretxéri
onetxen onétxen orretxen orvétxen aretxen arétxen

onerxentzat onetxéntzat orrerxentzat ovrerxéntiat arerxemtzat avetxéntzal®
onetxégas  ometxékifi  orvetxégas  orrerxékifi  avetxégas  averxékifi

Emphatic demonstratives do not have suffixal counterparts. Rather, plain non-
emphatic demonstratives are used as suffixes even when there is a prenominal em-
phatic demonstrative:

(65)  auxe liburda ~ auxe liburdan, (*auxe liburuduxe) ‘this very book, abs’
orixe liburila ~ ovixe liburudri, (*orixe liburnorixe) ‘that very book, abs’
axe liburiia, (*axe liburudxe) ‘that very book over there, abs’
orvesxeri gixonari (¥orvetxeri gixonorvetxeri) ‘to that very man, dat’

The form axen is used exclusively as a pronominal demonstrative. E.g.: axén ikusi-ot
andiZéna ‘that’s the biggest one I have seen’ (lit. ‘that I have seen the biggest one’).

In the singular locative cases, the emphatic forms of the place adverbials are used
as demonstratives. In these forms the emphatic allomorphs -x¢ and -#xe are in
phonologically determined complementary -distribution: -xe appears after a vowel
and -zxe after a consonant. The intensive morpheme is affixed in word-final position
in the inesive, allative and genitive-locative. Ablative and directional forms are
irregular. In the ablative, -xeri- is inserted as an infix inside the ablative suffix. In the

directional, we find a final sequence -a-xe-rutz (that is, the suffix -ruzz is added to the
emphatic allative):

(66) Emphatic place adverbials

ines amentxe ortxe antxe

all onaxe, dunaxe  orraxe araxe
anunaxe

abl amendixérik ortixérik andixérik

(8) Historically, the affricate may derive from assimilation in forms such as *onek-xek.
(9) Or onetxentzako, onetxentzdko, etc.
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gen-loc amengoxe orkoxe angoxe
dir onaxeruiz orvaxeyurz araxerurz

(67)  amentxe ondarrian ‘on this very beach / right here on the beach’
orkoxe etxeko Zawia ‘the owner of that very house’

In the plural, there are special emphatic demonstrative forms bearing a suffix -#xe

in all cases but the genitive-locative, although absolutive plural forms can be used
instead in every case:

(68) Empbhatic plural demonstratives

ines onerxétan orvetxétan aretxétan
all onetxetdira orvetxetdra aretxetdva
abl = onerxetdtik orvetxetdtik arerxetdtik
dir  ometxetdrutz orretxetdrutz aretxetdrutz

(69)  onetxetdra etxietdra ~ onérxek etxietdra ‘to those very houses’

Manner adverbials are derived from demonstratives by means of a suffix /-la-n*/.
From these, noun modifiers in /-la-ko/ are formed:10

(70)  dulan ‘in this manner’
anlantxérik, dulantxerik ‘in this very mannet’ (emphatic)
dnlako ‘like this’; e.g. dulako arriza ‘a stone like this’
dulakoxe ‘like this’ (emphatic)
Glan ‘in that manner’
olantxérik ‘in that mannet’ (emphatic)
lako ‘like that’; e.g.: dlako erxia ‘a house like that’
dlakoxe ‘like that’ (emphatic)
dlan ‘in that manner’
alantxérik ‘in that very manner’
dlako ‘like that’
dlakoxe ‘like that’

For most forms there are also unaccented variants. Accented forms are used
deictically (i.e. pointing at the referent). Forms with /-n-/ instead of /-1-/ are also
employed for the first two paradigms; e.g.: dunako, onako, etc.

The adverbials on ‘now’ and ordun ‘then’ also take the intensive suffix: auntxe
‘right now’, ongoxe or aungoxe ‘of right now’, orduntxe ‘right then’, orduntxétik ‘since
then’, orduntxe drte ‘until then’. From the noun modn ‘way, type’, there is also an
intensive form modukoxe ‘of that type’.

(10) Lantxérik and lakéxe are also used as free postpositional forms with genitive noun phrases in comparative
expressions; e.g.: nire lantxérik ‘like me’, Kéldon lakoxia da ‘s/he is like Koldo’.
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3.1.6. Personal pronouns

Personal subject pronouns come in two series, regular and emphatic. The regular
or non-emphatic pronouns have the following declension:

71D Ty ‘you' (2) ‘we’ (1°.) ‘you-pl’ (2'.)

abs i su abs gu silek

erg ik suk erg gk sdlek

dat  niri suri dat  gur Suéri

gen  nire sure gen  gure sden

ben nizzat'l  sutzar ben  gutzar Suéntzat

com nigas sigas com grigas Suékinl

all  nigana  sugana all  gugana sugkdna

abl  nigdndik sugdndik abl  gugdndik siek dndik

As non-emphatic third person personal pronouns, (distal) demonstratives are
used; e.g.: @ da ‘that/he/she/it is’, drek diras ‘those/they are’ (for the paradigm, cf.
(56)).

The genitive forms nire, gure, sure do not carry the final - that otherwise charac-
terizes the genitive (this is general to all Basque dialects). In the comitative, we may
note that the suffix -gas, used with singular nouns, is employed in the form g#gas
which has plural reference.

In emphatic contexts, the following forms of the personal pronouns are used:

(72) ‘T'(1.) ‘you’ (2.) ‘s/he, it’ (3.)

abs  nex seu bera beori

erg  neuk seuk berak beorrek

dat  newr: seurs berari beorreri

gen  meure seure bere(n) beorren

ben  neutzat seutzat berentzat beorrentzat

com  néugas séugas berdgas beorrégas

all  neugana seugana beragana beorre(n)gana

abl  neugdndik  seugindik  beragdndik beorre(n)gandik
neurétik seurétik beorrenétik

‘we’ (1)) ‘you-pl’ (2°.) ‘they’ (3°.) ‘they, prox’

abs  gen séwek éurak éurok

erg  geuk séwek urak éurok

dat  gewri Sewéri eurdri enrori

gen  geure séwen éuren énron

ben  geutzat Sewéntzat euréntzat eurontzat

com  géugas sewékiii eurdkini eurckifl

all  geugana sewekdna enrakdna eurokdna

abl  geugdndik  séwek dndik  éurak dndik éurok dndik
genrétik sewenétik eurenétik eurendtik

(11) Or nitzako, sutzako, etc.
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The old second person singular (5)7, which is still used as a familiar second person in
many varieties, has been completely lost in Lekeitio among the younger generations.
Older speakers still use some forms of this pronoun, all from the emphatic paradigm
(forms in parenthesis are very rare, even for the oldest generations):

(73) ‘thou’ (2 f)
abs ex ben (ewtzako)
erg  euk com dugas
dat  ewri all  ewana
gen eure abl  (eugindik, éutik)

For all but the very oldest speakers, the pronoun sz is the only second person
singular form. Originally, s# (z#) was a second person plural, which, following the
same development as in other European languages, came to be used as a second
person singular of respect (cf., for instance, Lakarra 1986). The current second person
plural s#ek constitutes a later development.

The third person singular pronoun berz is an emphatic form of the third degree
(ot distal) demonstrative 2 and berori is originally an emphatic form of the second
degree demonstrative ori. The form éurak also appears to be an emphatic form of the
demonstrative drek.

3.1.7. Interrogative pronouns

The interrogative pronouns zor ‘who’, ser ‘what’ and sei#7 ‘which (one)’ have the

following declensional forms:

74) sg pl sg pl
abs  nor nortzuk se(r) sértzuk
etg  nok, nirek  nérizuk sérek sértzuk
dat  nori novtziri séri, seréri sertziri
gen  ndren nortzun Séren sértzun
ben  noréntzat nortzdntzat  sevéntzat sertzdntzat
com nd(g)as nortzikifi sé(g)as sertzikin
abs  seifi séintxuk
erg  séifiek séintxuk
dat  seifiéri seintxiri
gen  séifien Séintxun
ben  seifiéntzat seintxintzat

From ser ‘what’, there is a manner adverbial sélzn ‘how’ and a corresponding noun
modifier seléko ‘of what type’; e.g.: seldko liburda da? ‘what kind of book is it?’ The
word for ‘why’ is se(g)dittik, where the second morphological element is the ablative
of gai ‘topic, reason’. The word for ‘where’ takes locative suffixes, presenting an
irregular alternation between /nu-/ (before /n/) and /no-/:
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(75) ines nun ‘where’
all néra ‘whither’
abl niindik ‘whence’
gen ndingo ‘of where’
dir nérutz ‘in which direction’
dest nora diflo ‘up to where’

nova drte -
The word for ‘when’ is zoix, which has the inflected forms in (76):

(76)  moix ‘when’ néixko  ‘for when’
néixtik  ‘from when’ noix drte  ‘until when’

There is also an allative form noixera ‘to when’, which is only used in the
expression noixétik noixera ‘from time to time’ and not as a question word.

All question words are accented in direct questions (where they receive focus
accent), but unaccented in indirect questions (except for séan, which is always
accented,; i.e. lexically):

(T7) nor  etorvi da? (78)  es-takitt nor  etorvi dan
who come AUX not-I-know who come AUX-CP
‘who has come?’ ‘I don’t know who has come’

79) nbri emon dotzdsu? (80) es-takist nori  emon dotzasun
who.D give AUX not-I-know who.D give AUX-CP
‘to whom did you give it?’ ‘I don’t know who you gave it to’

3.1.8. Quantifiers

There are three series of quantifiers that ate derived from the interrogative
pronouns. A first series, common to all Basque dialects (with only minor phonolog-
ical differences), is formed by prefixing a vowel 7- or e- to the interrogative pronouns.
These have an existential meaning and are used in interrogative and negative sentences:

(81) ‘anybody’  ‘anything’ ‘anywhere’ ‘ever’
abs  iior eser ines  ifiun ifioix
erg  ifiok eserek all  ifora
dat  iflori eseri abl  iiindik
gen  ifiom eseren gen  i7ungo

ben iiontzat eseventzat
com ifd(g)as  eserd(g)aslesé(g)as

The use of these quantifiers is illustrated in the following examples:

(82) ifior (be) es san etorril? (83) 70k (be) es eban zan
‘nobody came’ ‘nobody ate it’

(12) The negation is more emphatic when the quantifier is followed by e ‘too’ or bes (be+es).
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(84)  es neban ifior (be) ikusi
‘I didn’t see anybody’
(85)  ikusi senduan ifior?
‘did you see anybody?’
(86) ei(7) eban iiok?
‘did anybody do it?’
(87) es tot nai eser evan

(88)

(89)

90)

‘I don’t want to drink anything’

tkusi senduan eser?
‘did you see anything?’

es nitzan iioix Zuan
‘T never went’
Zuan sifiian ifoix?
‘did you ever go?’

Another series of quantifiers is obtained prefixing edo- lit. ‘or’ to the interrogative

pronouns:
91) ‘anybody’  ‘anything’  ‘any, anybody, anything’

abs  edonor edoser edoseiii
erg  edonok/ edosek/ edoseifiek

edonorek edoserek
dat  edonor: edoseri edoseiieri
gen  edonoren edoseren edoseifien
ben edonorentzat  edoserentzat  edoseifientzat
com edond(g)as  edoserd(g)as/  edoseinné(g)as

edosé(g)as

‘anywhere’ ‘ever’ ‘anyhow’
ines  edonun edonoix edosélan
all  edonora
abl  edondndik
gen  edonungo

These quantifiers are used in affirmative declarative sentences, as illustrated in

the following examples:

(92)  edondr etorri léike
‘anybody may come’
(93)  edondk Zan léike
‘anybody can eat it’
(94)  edonbr ikusi leikixy
‘you can see anybody (you want)’
(95)  edosér ein leikixu

‘you can do anything (you want)’

(96)

97)

(98)

(99)

edosein libiru dago ondo
‘any book will be fine’
edoseifibk ein léike
‘anyboby could do it’

edonord Zuan leikixu
‘you can go anywhere (you want)’

edonbix Zuan néiket
‘I can go any time’

The manner quantifier edosélan is also used in negative clauses (there is no corres-
ponding form *eselzn, unlike in some other Biscayan varieties):

(L00) esin neban edosélan be eifr

‘I couldn’t do it in any mannet’
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A third series of quantifiers are formations on the interrogative pronouns with a

reduplicative prefix followed by o (« after ). These quantifiers, thus, have a structure
C1V1-0/u-C1ViX:

(101) ‘somebody’ ‘something’ ‘somewhere’
abs  nd 0 nor € 0 ser ines  nd u nun
erg  néono(re)k 560 serek all  ndonova
dat  nd o nori $€ 0 sereri abl  nd u nindik
gen ndomoren €0 seren gen  nd u nungo

ben 76 0 norventzar sé o seventzat
com nd o nd(g)as €0 sé(g)as, séo seré(g)as

‘some time’ ‘some how’
né 0 noix 56 0 sélan
Examples:
(102) 76 0 norek 2a(n) eban (106) ard nai dot Zuan né o noix
‘somebody ate it’ ‘I want to go there some time’
(103) #8 0 nor ikusi neban (107) éin senduan sé o sélan?
‘I saw somebody’ did you do it somehow?
(104) s o0 ser nai dot Zan (108) s 0 sélan ein neban
‘I want to eat something’ ‘I did it somehow’

(105) 76 0 nora nai dot zuan
‘I want to go somewhere’

There is also an expression biten bat with the meaning ‘somebody, someone’. The
plural of bat ‘one’, bitzuk is used to express ‘some’:

(109) baten batek 2a(n) eban (111) Libhiru bdtzuk erosi nebasan
‘someone ate it’ ‘I bought some books’

(110) baten bat ikusi neban
‘I saw somebody’

3.1.9. Postnominal postpositions

There are a number of postpositions, most of which appear following inflected
noun phrases (although some of them take uninflected phrases). Accentually, these
postpositions constitute independent words. In (112), the most important postposi-
tions are listed. The case the word preceding the postposition takes is indicated in
brackets, (@) corresponding to a noninflected form:

(112) postnominal postpositions
(ally difio ‘up to’. E.g.: Ondarrdra 4ifio ‘up to Ondarroa’, etxera &ifio “up
to the house’, etxietdra difio [et[ietdrajno] ‘up to the houses’.
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(all)

(gen)
)

(gen)
(gen)
(gen)
(gen)
(gen)
(gen)

(gen)
(gen)

(gen)
©)
(abs)

3.1.10. Gender

drte ‘up to, until’. E.g.: Bilbora drte ‘up to Bilbao', amdrrak drte
‘until ten’.

artian ‘between, among’. E.g.: biZen artian ‘between the two’,
ume artian ‘among children’.

tartian ‘between, among’. E.g.: arbdla tartian ‘among the trees’,
sasi tartian ‘among bushes’.

aurrian ‘in front of, before’. E.g.: gixonen aurrian ‘in front of the
man’, seure anrrian ‘in front of you’.

anrrétik ‘in front of (with verbs of movement). E.g.: seure aurrétik
ddya ‘s/he is going in front of you'.

arzian ‘behind’. E.g.: etxien atzian dago ‘s/helit is behind the house’,
dndyen atzian geldittu da ‘s/he has stayed behind the women’.

atzérik ‘behind’ (with verbs of movement). E.g.: islien atzétik
pasa-san barkia ‘the ship passed behind the island’.

aspizan ‘under’. E. g arrizen aspizan ‘under the rock’, kotxien
aspizan ‘under the car’.

aspittik ‘under’ (with verbs of movement) E.g.: etxien aspistik
dbyas tuberiiak ‘the pipes go under the house’.

ganian ‘on top of . E.g.: etxien ganian ‘on top of the house’.
ganétik ‘over’ (with verbs of movement). E.g.: elixien ganétik pasa
sivian txorizak bolando ‘the birds passed flying over the church’.
kintra ‘against’. E.g.: neure kintra ‘against me’, mundu gustizen
kintra ‘against everybody’.

barik ‘without'. E.g.: gurasé barik ‘without parents’, diri barik
‘without money’, /ibiiru barik ‘without books’.

gdittik ‘because of . E.g.: mutilla (g)dittik ‘because of the boy’,
neskia (g)dittik ‘because of the gitl’, mutillak (g)dittik ‘because of
the boys’.

Basque lacks morphological gender. However, this category has been introduced
through borrowing for a small set of nouns and adjectives in Lekeitio Basque. A
number of nouns and adjectives referring to humans present a quasi-inflectional
masculine/feminine distinction. The masculine ends in /-o/ and the feminine ends in
/-a/. Almost all of these items with gender motion have been directly borrowed from
Spanish, (113a), but some of them are not found in Spanish and appear to have been
formed by analogy, (113b). Among others we find the following examples (uninfl-
ected forms are given):

(113) masculine  feminine
a. enano enana ‘dwarf’
dlto dlta ‘tall’
aldmno aldmna ‘student’

madriléio madyiléia ‘Madridian’
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mdjo mdja ‘good looking, nice’
sebilldno sebillana ‘Sevillian’
bajéto bajéta ‘shorty’
] /] y
ténto tinta ‘stupid, silly’
txdlo txdla ‘arrogant’
b. gixdjo gixdja :poor man/poor woman’
Sorvisto sorvista lousy’
txotxdlo txotxdla ‘stupid, short witted’

In some borrowed adjectives of nationality and a few others, to a consonant-final

masculine corresponds a feminine form in -« (generally accented). These words are
all Spanish borrowings:

(114) masculine feminine
[frantzes frantzésa'3  ‘Frenchman/Frenchwoman’
ingeles ingelésa ‘Englishman/Englishwoman’
espaiiol espaiidla ‘Spanish’

Some of the adjectives with gender motion can be used with reference to both
humans and nonhumans (including inanimates). The form ending in /-a/ of these
adjectives is used with reference to a human female, whereas the other form is used
in all other cases:

(115) female referent: neska dlta bt ‘a tall girl’,
male referent: mutil dlto bat  ‘a tall boy’
inanimate referent: etxe dlto bat ‘a tall house’

The /-a/ form of adjectives presenting gender motion is, thus, the marked term in
the opposition, being sensitive to the semantic feature “female”, whereas the masc-
uline form is also the default form (cf. Ofiederra & Hurch 1991).

With all other adjectives there is no gender agreeement of any sort:

(116) female referent: neska sendo bat  ‘a strong girl’,
male referent: mutil sendo bat  ‘a strong boy’
inanimate referent: erxe sendo bat ‘a strong house’

Gender distinctions are sometimes maintained in verbs derived from adjectives,
as in the following pairs:

(117) morenotu ‘to become tanned (a male)’ < moréno ‘dark (male)
movenaty ‘to become tanned (a female) < moréna ‘datk (female)
majotu  ‘to become handsome (a male) < mdjo ‘handsome (male)’
majatu  ‘to become handsome (a female) < mdjz ‘handsome (female)

This is interesting because Spanish, from which the category was borrowed, does
not offer the possibility of marking gender in verbs.

(13) To give examples with declensional suffixes: frantzesak ‘the Frenchman, erg’, frantzesiak ‘the Frenchwoman, erg’.
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3.2. Verbal inflection

Except for a handful of verbs which possess synthetic forms in a couple of tenses,
verb expressions in Basque consist of a participle (perfective, imperfective or future)
followed by an auxiliary. Transitive and intransitive verbs take different auxiliaries,
as can be seen in the following examples:

(118) intransitive transitive
geratu da ‘s/he (has) remained’  erosi dau ‘s/he (has) bought’
geratu san ‘s/he remained’ erosi eban ‘s/he bought’
geratzen da ‘s/he remains’ erosten dan  ‘s/he buys’
gevatuko da  ‘s/he will remain’ erosiko dau  ‘s/he will buy’

geratuko san  ‘s’he would remain’  erosiko eban  ‘s/he would buy’

Whether a verb takes the transitive or the intransitive auxiliary is generally
predictable from semantic considerations. There are, nevertheless, well-known ex-
ceptions, such as wrten ‘to leave, go out’, which takes the transitive auxiliary in spite
of the fact that it can never take a direct object (cf. section 4.4.3). In the following
sections, the morphology of the participial and other nonfinite forms is examined
(3.2.1) and then the conjugation of the intransitive and intransitive auxiliaries as
well as that of those synthetic verbs which are currently in use in Lekeitio are
presented, (3.2.2). Finally, the main analytical expressions are given with their
meanings (3.3.3).

3.2.1. Nonfinite forms

As mentioned, there ate three participial forms that are used with an auxiliary in
analytic verbal expressions: the imperfective, perfective and future participles. In
addition, there are other nonfinite forms.

3.2.1.1. Perfective participle

Perfective participles fall into several groups according to their ending. To begin
with, as in all Basque dialects, there are three relatively small groups of (mostly)
native participles ending in /-i/, /-n/ or with no suffix. The lists in (119) are neatly
exhaustive:

(119) i etorri ‘to come’, billi ‘to walk’, asi ‘to begin’, Zantzi ‘to dress’, Zausi
‘to fall’, Zosi ‘to sew’, ebagi ‘to cut’, egosi ‘to boil, cook’, ekarri ‘to
bring’, erakutzi ‘to show, ereitxi ‘to opine, seem’, erosi “to buy’, esegi
‘to hang’, exki ‘to have’, erantzi ‘to undress’, eutzi ‘to hold’, igarri ‘to
guess’, iesi ‘to flee’, ikasi ‘to learn’, ikusi ‘to see’, ipifii ‘to put’,
irabasi ‘to win, earn’, 7txi ‘to allow’, nai ‘to want’, bixi ‘to live’, busti
‘to get wet’, meresi (< Sp. merece) ‘to deserve’.

n: Zagon ‘to take care’, Zzkiii ‘to know’, Zan ‘to eat’, Zuan ‘to go’, egon
‘to be, stay’, ei77 ‘to do, make’, ekifl ‘to insist’, emon ‘to give’, eran ‘to
drink’, eraifi ‘to open; to cause’, ereiii ‘to sow’, eruan ‘to carry’, esan
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‘to say’, erzun ‘to lie down’, entzan ‘to hear’, igon ‘to go up, climb’,
irakifi ‘to boil’, ixan ‘to be’, urten ‘to leave’.

@: %aiZo ‘to be born’, Zaso ‘to happen; to lift’, Zo ‘to hit’, erre ‘to burn’,
20 ‘to grind’, irz0 ‘to drown’, gorde (< Sp. guarda) ‘to keep’.

A much larger group of participles takes an ending /-tu/,14 realized as -dx after a
nasal or lateral. This group includes verbs derived from nouns and adjectives (1202)
(further exemplified in section 3.3.3), old borrowings (120b), and some (synchron-
ically) nonderived native participles (120c):

(120) a. berdetu ‘to become green’, baltzittu ‘to blacken’, epeldu ‘to become
mild’, bigundn ‘to soften’, atzeratu ‘to delay’, asarratu ‘to become
angry’.

b. sarratu ‘to close’, Zokatn ‘to play’, erregutu ‘to pray, beg’, geratn ‘to
remain’, konpondu ‘to repait’, parkatu ‘to pardon’, sikatu ‘to dry’,
saldu ‘to sell’, urkatu ‘to hang’, bﬂjﬂm.ls

c. ospatu ‘to celebrate’, eldu ‘to ripe’, eskatu ‘to ask’, esagutn ‘to know’,
galdu ‘to loose’, ikutu ‘to touch’, kendu ‘to take away’, ostu ‘to steal’,
sortu ‘to create’, aterty ‘to stop raining’, #katu ‘to deny’.

A few participles that end in -## in most dialects have added a final -z in Lekeitio
and neighboring varieties:

(121)  artun (com. (b)artu) ‘to take’, sartun (com. sartu) ‘to go or take inside’,
lotun (com. lotn) ‘to tie’.

Two very large and productive classes of perfective participles are a group with
final -2 (not a suffix), adapted from Spanish verbs of the first conjugation (infinitive
in /-ar/, past participle in /-ado/), exemplified in (122a), and a group in ~idx,'6 based
on the past participle of Spanish verbs of the second ot third conjugation (infinitive
in /-er/ and /-it/, past participle in /-ido/), (122b):

(122) a. alegra, ‘to become or render happy’< Sp. alegrado, anima ‘to animate,
encourage’ < Sp. animade, arvasta ‘to drag’ < Sp. arvastrads, arregla ‘to
repait’< Sp. arreglado, arrima ‘to bring near’ < Sp. arrimado, ataka ‘to
atack’< Sp. atacads, atrapa ‘to catch’< Sp. atrapado, asma ‘to guess’
< O. Sp. asmado, barrunta ‘to surmise’< Sp. barruntads, benga ‘to
avenge'< Sp. vengadp, desia ‘to desire’< Sp. deseado, desgasta ‘to wear
out’< Sp. desgastado, errebixa ‘to revise’ < Sp. revisado, erregala ‘to give
as a gift'< Sp. regalads, erresa ‘to pray’< Sp. rezado, ervespeta ‘to
respect’< Sp. resperado, deskontzola ‘to grieve’< Sp. desconsolad, dibor-
siza ‘to divorce’< Sp. divorciado, enterra ‘to bury’< Sp. emterrado,
entzaiia ‘to try'< Sp. ensayado, ervesulta ‘to result’< Sp. resultado,
erretiva ‘to retire’< Sp. retivado, eskapa ‘to escape’ < Sp. escapado, espan-

(14) This ending is generally assumed to have been borrowed from Latin, but see Trask (1990).

(15) The obviously modern bajatx ‘to go or get down’ could be a modesnization of an older *baxain. If it were 2
recent borrowing, the expected form would be *4474 (cf. 122a).
(16) This ending is very often pronounced as [icu].
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ta ‘to frighten’ < Sp. espantado, espiza ‘to spy’< Sp. espiado, esplika ‘to
explain’< Sp. explicado, esplota ‘to explode’< Sp. explotads, estima ‘to
esteem’< Sp. estimado, estropesa ‘to tamble’ < Sp. tropezad, estudiia ‘to
study’< Sp. estudiado, falta ‘to lack’< Sp. faltads, flota ‘to float’< Sp.
flotado, afusilla ‘to shoot’< Sp. (@)fusilads, gasta ‘to spend’< Sp.
gastado, goberna ‘to govern’< Sp. gobernado, gomuta ‘to remember’ <
O. Sp. conmutado, gomintta ‘to vomit' < Sp. vomitads, gusta ‘to like'<
Sp. gustado, infeta ‘to infect’ < Sp. infectado, kanbiza ‘to change’< Sp.
cambiado, kanta ‘to sing’< Sp. cantado, kantza ‘to get tired’< Sp.
cansado, komenta ‘to comment’ < Sp. comentado, konfesa ‘to confess’<
Sp. confesado, kompara ‘to compare’< Sp. comparado, konforma ‘to con-
form’< Sp. conformado, konfiza ‘to trust’< Sp. confiado, konplika ‘to
complicate’ < Sp. complicads.

b. atrebidu ‘to dare’< Sp. atrevido, batidu ‘to shake’ < Sp. batids, desaparesidu
‘to disappear’< Sp. desaparecido, desididu ‘to decide’< Sp. decididp, despe-
didu ‘to say goodbye’< Sp. despedids, dibididu ‘to divide’< Sp. divididb,
divifidu “to direct’< Sp. dirigido, diskutidn ‘to discuss’< Sp. discutidb,
elejidu ‘to choose’< Sp. elegido, eskribidu ‘to write’< Sp. escrito/escribir,
enbolbidu ‘to wrap up’< Sp. emvueltolenvolver, entretenidu ‘to entertain’<
Sp. entretenido, eridu ‘to hurt'< Sp. berido, kabidu ‘to fit'< Sp. cabido,
komenidu /konbenidu ‘to be convenient'< Sp. comvenido, konbensidu ‘to
convince’< Sp. convencido, kondusidu ‘to drive’ < Sp. conducido, konprometi-
du ‘to compromise’< Sp. comprometids, konsegidu ‘to obtain’< Sp. conse-
guids, koinsididu ‘to coincide’< Sp. wincidids, korrejidu ‘to correct’< Sp.
corvegido, korridu ‘to run’< Sp. corrido, leidu ‘to read’ < Sp. leido, manteni-
du ‘to maintain’, mantenido, mobidu ‘to move’ < Sp. movido, obedesidu ‘to
obey’< Sp. obedecids, ofendidu ‘to offend’ < Sp. ofendids, presididu ‘to
preside’< presidids, prometidu ‘to promise’< Sp. prometids, reunidu ‘to
gather’ < Sp. rennido, segidn ‘to follow’< Sp. seguids, sentidu ‘to feel’< Sp.
sentido, serbidu ‘to serve’ < Sp. servido, sobrebibidu ‘to survive' < Sp. sobrevi-
vido, sufridu ‘to suffer’< Sp. sufrido, sujeridu ‘to suggest’< Sp. sugerido,
unidy ‘to unite’< Sp. unido.

The patterns of adaptation shown by the examples above are fully productive in
the adaptation of new verbs. Thus, Lekeitio verbs derived from Spanish verbs of the
second and third conjugations are usually basically identical to the past participle of
these verbs in Spanish, with the small change of final -0 in -#, as in prometido>
prometidu. Ultimately, for verbs of the first conjugation, the Spanish past participle is
also the direct source of the bortowing. In neighboring Biscayan varieties we find
forms such as animan > anima(d)o, kantau > canta(d)o, etc. In these varieties it is clear
that the same pattern of adaptation is followed for Spanish verbs of all three conjuga-
tions: the Basque perfective participle is identical to the Spanish past participle with
the minor adaptation that the final /-o/ is raised to /-u/. The loss of the dental
consonant in -## (versus -idu) is due to the Spanish source itself, where the colloquial
pronunciation of the participial ending -ado is [ao] (but the /d/ is not deleted in
participles in -idb). In Lekeitio there appears to have been a change -2z > -2 in
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petfective participles. The original morpheme-final high vocoid surfaces, neverthe-
less, when degree adjectival suffixes or nominal inflectional suffixes are added, as in
gustaw-dgo ‘more liked’ (cf. section 2.7.5), atrapaw-a ‘crazy’ (lit. ‘caught’) kantaw-
d(g)as ‘with the singing’.

The treatment of those verbs which in Spanish present irregularities, neverthe-
less, shows that the adaptation does not simply consist in taking a specific form of
the Spanish verb; but rather there are established patterns of adaptation. Forms such
as eskribidu ‘to write’ and enbolbidu ‘to wrap up’ cleatly do not derive from the past
participle of Sp. escribir, envolver, which are the irregular escrito, envuelto, respectively,
and not *escribido, *envolvido.

3.2.1.2. Imperfective and future participles

The future participle of all verbs is created by adding /-ko*/ to the perfective
form ([go] after a nasal).

The imperfective participle, on the other hand, presents a certain amount of
allomorphy, depending on the shape of the perfective participle.Verbs whose petfec-
tive participle ends in /-tu/ and /-tu-n/ generally replace this ending by /-tzen*/ in
the impetfective (123a), except that when the root (stem minus the perfective
ending) ends in a fricative or affricate, the perfective ending is not removed and the
suffix /-ten*/ is added, (123b). The reason for this exception is clearly of a phonotac-
tic nature; namely, to avoid sequences of the type [sts] (which are also avoided in
other dialects in verb morphology, although the specific means may be different, cf.
Hualde 1991: 134-35). If the root ends in the vowel /-i/ (or, what amounts to the
same thing, if the /t/ of the suffix /-tu/ is palatalized), there is free variation between

a form created by removing /-tu/ and adding /-tzen*/ and a form where the suffix
/-ten*/ is added after /-tu/, (123c):

(123)  petfective  imperfective  future

a. bajatu bajdtzen bajatiiko ‘to go down’
kendy kéntzen kendiiko ‘to take away’
saldu sdltzen salditko ‘to sell’
sarvatu sarvdtzen sarvatiko ‘to close’
apurtu aprirtzen apurtiiko ‘to break’
artun drtzen artiko ‘to take’

b. ostu ostiten ostiko ‘to steal’
aberastul’  aberastiten aberastdbo  ‘to become rich’
bistu bistiten bistdtko ‘to light’
otzittul8 otzittiten orzittiko ‘to become cold’

C. amaittu amditzen amaittitko ‘to finish’

amaittiten
gelditin gelditzen geldinsiiko  ‘to remain’
geldittiten

(17) From aberatz ‘rich, wealthy’.
(18) The form otzitix ‘to become cold’ contains two petfective endings /otz-i-tu/ (although, synchronically, the

first ending should perhaps be considered a mere epenthetical segment). This participle derives from o#z ‘cold’ with
the suffix -z». The root, thus, ends in an affricate.
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Verbs whose petfective participle ends with the suffixes /-i/ and /-n/ replace this
ending by /-ten*/, (124a) (/-i/ is not lost when the resulting sequence would be
unsyllabifiable, cf. enki).? In all other cases, the ending /-ten*/ is added to the
petfective form to create the imperfective participle, (124b):

(124) a. ekarri ekdrien ekarriko ‘to bring’
etorri etrten etorriko ‘to come’
erosi erdsten erosiko ‘to buy’
1billi ibiltten ibilliko ‘to walk’
euki eukitten eukiko ‘to have’
ipini ipintten ipifiiko ‘to put’
emon emdten emongo ‘to give’
Zan Zdten Zdngo ‘to eat’
Zakiii Zakitten Zakingo ‘to know’
urten urtéten urténgo ‘to leave’
esan esdten esdango ‘to say’
eraift evditten erdingo ‘to open’
igon 1goten 1gongo ‘to go up’

b. kanbiia kanbiidten  kanbiidko  ‘to change’
asma asmdten asmdko ‘to make up’
ia sidten esidko ‘to desire’
des desidt desidk
idn eidditen eidsiko ‘to read’
leid, leidiite leidik
eskribidn eskribidiiten  eskribidiiko  ‘to write’
Zaizo ZaiZdten Zaiidko ‘to be born’
erve erréten ervéko ‘to burn’

3.2.1.3. Verbal noun

A verbal noun form, used in nominalized clauses, is created by means of the
nominalizing suffix /-te*/ ~ /-tze*/. The attachment of this suffix follows the mor-
phophonological conditions stated above for the imperfective participle, to which
the nominalizing morpheme is obviously related:

(125) perfective part. verbal noun
apurtu ‘to break’ aprirtze  ‘(the) breaking’
amaittu ‘to finish’ amditze  ‘(the) finishing’
erosi ‘to buy’ erdste ‘(the) buying’
asi ‘to begin’ dste ‘(the) begining’
eift ‘to do, make’  dite ‘(the) doing’
emon ‘to give’ emdte ‘(the) giving’
erre ‘to burn’ ervéte ‘(the) burning’
asma ‘to make up®  asmdte  ‘(the) making up’

(19) The verb 4ixi ‘to live’ also preserves its final vowel, bixftxen. As far as we know, this is true in every Basque
dialect. :
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Verbal nouns are inflected like any other noun; e.g.: apuriziz ‘the breaking, abs’,
apurtziak ‘erg’, apurizidri ‘dat’, etc.
The genitive locative form of the verbal noun has a final meaning; e.g. apurtzéko

‘for breaking’, erostéko ‘for buying’, and is used in embedded clauses of various types
(cf. section 4.5.4).

3.2.1.4. Perfective participles as adjectives

Perfective participles can be used as noun modifiers in postnominal position, in
which case they can take nominal inflection. The following examples are all inflected
in the absolutive singular:

(126) erre ‘to burn’ Zatéko erria ‘burnt food’
asi ‘to grow’ mutil asiza ‘grown boy’
ebagi ‘to cut’ okela ebagiia ‘sliced meat’
entzun ‘to hear’ gausa entzuna  ‘(often)-heard thing’
atrebidy ‘to date’  gixon atrebidua  ‘daring man’

estima ‘to esteem’  lagun estimawa  ‘esteemed friend’
As any other adjectives, participles in this usage can take degree suffixes:

(127) gawsdrik entzunéna  ‘the most often heard thing’
atrebidudwa ‘mote daring’
erriegiza ‘too burnt’

3.2.1.5. Predicative participial adjectives

There is a suffix /-ta*/ ([-da] after a nasal or lateral), which, added to the
petfective participle, forms predicative participial adjectives:

(128) perfective part. part. adjective
apurtu ‘to break’ apurtiita ‘broken’
amaittu ‘to finish’ amaittita ‘finished’
erosi ‘tobuy’ - erositta ‘bought’
asi ‘to begin’ asitta ‘begun’
eifi ‘to do’ éindda ‘done’
emon ‘to give’ eminda ‘given’
erve ‘to burn’ ervéta ‘burnt’
asma ‘tomake up’  asmdia ‘made up’
ill ‘to die, kill’ ildda ‘dead’

These forms are used as adjectival predicates in copulative sentences with egon as
well as in certain resultative constructions; e.g.: mdiza apurtita dago ‘the table is
broken’; saldiita daukat ‘1 got it sold".
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3.2.1.6. Relative participial forms

The form based on the participial adjective plus the suffix /-ko/ is used as a
complement of 2 noun in prenominal position in nonfinite relative constructions (cf.
section 4.5.2):

(129) aittak ckarrittako ervegalia ‘the present that father brought’
seuk apurtiitako kristala ‘the glass you broke’

It may be noted that the syllable preceding the ending -##ko receives an accent.
This suffix, thus, assigns an accent to the preceding syllable (cf. section 2.8.5). With
the same meaning and usage a form in -niko is alternatively (and more frequently)
employed:

(130) aittak ekarriniko erregaliia ‘the present that father brought’ ‘
seuk apurtiiniko kristala ‘the glass you broke’

These nonfinite verbal forms can also receive nominal inflection if the head of the
relative construction is null:

(131) aittak ekarvittakualekarrinikua ‘the one that father brought’
aittak ekarritakuari/ekarrinikuari ‘to the one that father brought’

3.2.1.7. Other nonfinite forms
The suffix /-keran*/ is added to the petfective participle to create a form with

the meaning ‘in the act of V-ing, upon V-ing’. Verbs with the suffix /-n/ lose this
ending before the suffix /-keran/:

(132) Zan Zukéran ‘in the act of going’
eifi eikéran ‘in the act of making’
etorvi etorvikéran  ‘in the act of coming’
ikusi ikusikéran  ‘in the act of seeing’

apurtu  apurtukéran ‘in the act of breaking’
pentza  pentzakéran ‘in the act of thinking’

(133) korxétik urtekéran burui io neban atidgas
‘upon leaving the car, I hit my head with the door’

(134) etxian sartukéran savata askd eitten-désu
‘when you get home you make a lot of noise’

There is another suffix /-kotan*/ or /-koan*/ ‘for’ which is added to the verbal
noun (or, which is the same, to the imperfective participle minus the final /-n/):

(135) Zun Zutekdtan ‘to go, for going’
etorri etortekétan  ‘to come, for coming’
apurtu  apurtzektan ‘to break, for breaking’
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(136) bakdrrik etortekdtan, obetd es basdtos
‘to come alone, better if you don’t come’

(137) ainbéste erdten ibilttekdian, naizégo dot etxian geldittu
‘to be drinking so much, I prefer to stay at home’

The suffix /-koan*/ can also be added to the allative form of the verbal noun to
produce a form which has the same meaning as /-keran*/. This form is not as
common in Lekeitio as the one with /-keran*/:

(138) kristala apurtzerakiian topa eban (rare)
-‘upon breaking the glass s/he found it’

3.2.2. Finite forms

As was mentioned, conjugated verbal expressions generally consist of a participle
and an auxiliary (intransitive or transitive). In the following sections, the different
forms of the auxiliaries are studied. They are the following: present indicative, past
indicative, conditional protasis, conditional apodosis, present potential, hypothetical
potential, present subjunctive, and imperative. Intransitive and transitive forms will
be presented separately. In addition to the auxiliaries, a reduced group of verbs
possesses synthetic conjugated forms, but only for the present and past indicative.
These will be presented after the paradigms of the cotresponding auxiliary (intrans-
itive or transitive).

3.2.2.1. Intransitive auxiliary

Present and past indicative. The most basic intransitive forms show agreement
with an absolutive argument, the subject of the clause. The intransitive auxiliary,
which can also be used by itself with copular function, has the following present and
past indicative forms in Lekeitio:?0

(139) Present and past indicative monovalent forms

Present indicative Past indicative
1. n naix/nas ‘Tam’ nitzan ‘T was’
2f. en as2! ‘thou art’
3. bera da ‘s/he is’ san ‘s/he was’
1. gu  gara ‘we are’ giflian  ‘we were’
2. su sara ‘you are’ sifiian ‘you were’
2. sigk  sarie ‘you-pl are’ sifien  ‘you-pl were’
3. éurak dirva(s)/dis  ‘they are’ sirian ‘they were’

(20) Person and number are indicated in the following manner: 1. = first person singular, 2f. = second petson
singular familiar (only used in certain imperative forms and, by old speakers, in a few other tenses), 3. = thitd person
singular, 1’. = first person plural, 2.= second person singular, 2’. = second person plural, 3’. = third person plural.
Second person singular forms are ordered after the first person plural in the paradigms for morphological/etymolog-
ical reasons (i.e. because their morphology shows that originally they were plural forms; cf. section 3.1.6).

(21) This form is no longer in use in Lekeitio. It is remembered by old speakers.
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These forms differ little from those found elsewhere in Basque. In non-Biscayan
dialects the pluralizer in the 2’ form is -f¢ instead of -¢; cf., for instance, the standard
forms zarete ‘you-pl are’ and zineten ‘you-pl were’. It can be noted that the only
accented forms are the second person plural forms, which contain a pluralizer /e*/.

In both the present and the past indicative tenses there are bivalent forms
(absolutive-dative) of the copula/intransitive auxiliary, but only for a third person
absolutive argument, singular or plural. The left-column numbers refer to the per-
son and number of the dative argument:

(140) Present and past indicative bivalent forms (abs/dat)

Present Past
abs 3rd sg  abs 3rd pl  abs 3rdsg  abs 3rd pl
1. Zat Zaras Zaten Zatesen/Zarasen
3. Zako Zakos Zakon Zakosen
1. Zaku Fakus Fakun Zakusen
2. Zatzu Zatzus Zatzun Zatzusen
2’, Zatzie Zatzdes Zatzden Zatzuésen
3. idke Zitkes Yiken © Zakésen

(sample translations: Za# ‘it is to me’, Zaras ‘they are to me’, Zaten ‘it was to
me’, Zatesen ‘they were to me’).

The initial 7- of these forms seems to derive from palatalization of an older
sequence /d-i/, where the initial /d-/ is a third person absolutive marker and the /i/ a
prefix associated with the dative suffix.22 The plural (dative) morphemes /-e*/ and
/-ke*/ introduce accents in the second and third person plural forms respectively.
The pluralization of the absolutive argument is indicated by a suffix -s which, in the
past, precedes the past tense marker -n. The alternation between # and 7 in the first
person absolutive marker would appear to reflect an original 4, which would devoice
word-finally and rhotacize in intervocalic position.

Conditional. In the conditional, identical forms are use in the protasis and the
apodosis in Lekeitio; but the protasis bears a prefix /ba*-/, which causes penultimate
accentuation:

(141) Conditional monovalent forms

Protasis Apodosis
1. banitzatékelbanitzan . nitzateke/nitzan
3. bdsan san
1. bagintitéke(s)/bagifiian gifiiteke(s)/giftian
2. basifiitéke(s)/basifitan sifiiteke(s)/sifiian
2’. basifiitekies/basiiiien sifiitekie(s)/siftien
3. basirian Sivian

(22) A form such as %4¢ ‘it is to me’, historically from /d-i-a-t/, where to the basic form 4z ‘is’ a first person
marker /-t/ and a dative affix /-i-/ are added, can be compared with Gipuzkoan (and standard) zzir /d-i-a-i-t/, with
repetition of the dative marker /-i-/, and with dzkit /d-a-ki-t/, used with the same meaning in small areas of Navarre
(e.g. Arbizu) and Biscay (cf. Zuazo 1988: 374), where the dative marker is /-ki/.
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As shown, there are special conditional forms, detived from the past tense and
bearing a suffix /-teke/, only for first and second petson forms, but not in the third
petson. In addition, as indicated in the table, past indicative forms can be used for all
persons in both the protasis and the apodosis. This paradigm represents a merger
and simplification with respect to other Basque dialects. In standard Basque, the
suffix /-teke/ is used only in the apodosis (for all persons/numbers) and there are also
protasis forms which are different from the past indicative (e.g., St. Basque past
indicative nintzen ‘I was’, zen ‘s/lhe was’; protasis banintz ‘if 1 were’, balitz ‘if s/he
were’; apodosis nintzateke ‘I would be’, litzateke ‘s/he would be’).23

The bivalent intransitive past forms given above in (140) are used in both the
protasis and the apodosis of conditional constructions. In the protasis the prefix
/ba-*/ triggers penultimate accent, e.g.: baZdren ‘if it were to me’, bazakisen ‘if they
were to us’.

Potential. In addition to indicative and conditional forms, there is a potential
mood, which includes both present and past/hypothetical forms:

(142) Potential

Present Past/ Hypothetical
1. néike(t)/léiket neikien/leikien
3. léike leiki(2)en
1", giniikes/leiki(g)u gifiiki(g)un/leiki(g)un
2. sifitkes/leikixu sifiikisen/ leikixun
2'. sifizkies/ leikixde siftikiisen/ leikixdlen
3°. léikes/leikie(s) leiki(%)en

Both for reasons of interdialectal comparison and of internal reconstruction, it
appears that, in each case where two alternative forms are given in (142), the older
form for this meaning must be the first one listed (except that in néiket the final /-t/,
which redundantly marks the subject, must be an innovation).

With much certainty, these potential forms (many of which are also used as
transitive forms) are originally forms of egin ‘to do’, whose root /-gi-/ constitutes the
axis of the paradigm. The suffix /-ke/ is a marker of possibility/futurity, which
originally presented a great freedom of combination with different verb forms (cf.
Lafon 1944). The following morphological structure can be reconstructed for the
present potential:

(143) abs  tense root potential plural
1. n- e g -ke
. 3. /- ¢ gi -ke
1. gin- e g -ke -2
2. sin-  e- gi -ke -z
2. sin- e gi -ke -e-2
3. - e- gt -ke -2

(23) There are no morphologically distinct forms to express a failed condition (e.g., St.B. nintzatekeen ‘1 would
have been’).
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Since all potential forms are accented, the morpheme /-ke/ must be taken to be
underlyingly accented.

The second form in each pair in (142) appears to morphologically correspond to a
bivalent form, where the absolutive is a third person (marked by a prefix /1-/ in the
potential) and the final suffixes (/-t/, /-@/, /-gu/, /-su/, /-su-e*/, /-es/) code the person
and number of the dative argument. In fact, such forms are also used as bivalent
absolutive-dative forms with a third person singular absolutive (and also as transitive
forms, as mentioned). Thus an expression such as etorri leikigu is interpretable either
as ‘we can come’ or as ‘he can come to us’. In bivalent forms where the absolutive is a
third person plural, a final -s is added:

(144) Pdtential bivalent abs/dat forms24

Present

abs 3s / dat abs 3p / dat
1. (léker) ‘it can be to me’  (Jeikétes) ‘they can be to me’
3. léike léikes
1. (leiki(g)u) (leiki(g)us)
2. leikixu leikixus
2’. leikixie leikixies
3. leiki(Z)e leiki(%)es
Past/hypothetical
abs 3s /dat
1. (neikien /leikien) ‘it could be to me’
3. leikien

V. (leski(g)un)
2. leikixun
2. leikixdien
3. leiki(Z)en
Present subjunctive. Another mood in Basque is the subjunctive. In Lekeitio,
the subjunctive is very little used, being usually replaced by infinitival clauses. The

only special subjunctive intransitive forms that are employed are present tense
monovalent form:

(145) Present subjunctive

1. nasen/naixen/naizen 2. sarien
3. deiien/daiien 2. sarien
1. garien 3’. dirasen/disen/deizésen

It can be observed that some of the forms in this paradigm derive from the
corresponding present indicative forms plus a suffix 7-en/. A final nasal can thus be
interpreted either as a past marker or as a subjunctive marker.

Bivalent present subjunctive forms are formed by adding /-(e)n/ to the present
indicative forms and are thus identical to the past indicative paradigm given above

(24) These forms are also used as ergative/absolutive or ergative/absolutive/dative with transitive verbs.
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in (60). That is, for instance, etorri Zakun can be translated as ‘s/he came to us’ or as a
present subjunctive expression, e.g. ##xdten gagos semia etorri Zakun ‘we are waiting for
our son to come to us’.

Imperative. Finally, there is also an imperative mood. There are distinct impera-
tive forms only for a second person subject (the only true commands that are
possible). On the other hand, the imperative preserves a second person singular
familiar form, which has been lost in all other paradigms. There are thus three forms
in the intransitive imperative paradigm:

(146) Imperative
2f. yari®d
2’ saix
2. sdixe
Commands are also formed with the suffix /-ik*/ (¢gik) attached to the perfective

participle: ezdrrik ‘come!’, eskdpaik ‘flee?’

3.2.2.2. Synthetic intransitive verbs

Besides the copula/intransitive auxiliary ixan, only four verbs have a synthetic
present: Zu(a)n ‘to go’, egon ‘to be, stay’, #6illi ‘to walk’ and etorri ‘to come’:

147) Zdan egon26 bill; etorri
‘go’ ‘be, stay’ ‘walk’ ‘come’

1. néya®  nago nabill nator
2f. Gya abill ator
3. diya dago dabill dator
1". goyas gagos gabiltzas/gabix gatos
2. soyas Sagos sabiltzas/sabix satos
2’. soydse  sagdse sabiltzdselsabixe satdse
3. dbyas dagos dabiltzas/dabix datos

These forms differ little from those found elsewhere in Basque. The structure is
as follows. The first consonant is the absolutive person marker (i.e. the subject):
/n-/= lst sg, /d-/= 31d, /g-/ = 1st pl, /s-/ = 2nd. The following vowel -z-, which is
absent in the paradigm of Zoan, is a present tense marker. This is followed by the
root of the verb: /-o(i)a-/ ‘go’, /-go-/ ‘be, stay’, /-bil-/ ‘walk’, /-torr-/ ‘come’. Plural
forms have a suffix /-s/, except that 7billi takes a double pluralizer /-tza-s/ as an
option. Finally the relatively recent second person plural adds a final /-e*/, which
triggers penultimate accent. Notice that all forms of Zoan are also accented. The only
morphophonological rule that deserves mention is the simplification of the group

(25) In Standard Basque badi. The initial palatal is probably from egin.

(26) The intervocalic /g/ is very often deleted in all forms of egon. The present indicative forms that are given in
(147) are further reduced in rapid speech to no, do, gos, sos, sdse, dos.

(27) The vowel -z is frequently lost in all forms of this paradigm in rapid speech: nd7, d6i, gbis, sdis, soise, dis.
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/-1s/ in the plural forms of errri, e.g. /g-a-tor-s/ gatos and of /-ls/ in plural forms of
ibilli such as /g-a-bil-s/ gabix.

The plural paradigm of egon is that found in Biscayan varieties, where the plural-
izer /-s/ has a much wider use than in other varieties. In other dialects the forms that
are found show the presence of an original pluralizer /-de/; e.g. *g-#-go-de > gande ‘we
are, stay’. Two strong intransitive verbs, 76://i ‘to walk’ and eforri ‘to come’ have
bivalent forms (absolutive-dative) in the present indicative. The absolutive arg-
ument can only be a third person, singular or plural. Notice that for 76://i there are
no forms for a third person plural dative in current use:

(148) Bivalent present indicative forms

ibilli
Zabiltzat ‘s/he is walking to me’ Zabiltzaras  ‘they are walking to me’
Zabiltzo ‘he is walking to him/her’ Zabiltzos ‘they are walking to him/her’
Zabilgu ‘he is walking to us’ Zabilgus ‘they are walking to us’
Zabiltzu ‘he is walking to you’ Zabiltzus ‘they are walking to you’
Zabiltzile ‘he is walking to you-pl’  Zabiltzdes  ‘they are walking to you-pl’

etorri
Zatort ‘s/he is coming to me’ Zatortes ‘they are coming to me’
Zatorko ‘s/he is coming to him/her’ Zatorkos ‘they are coming to him/her’
Zatorku ‘s/he is coming to us’ Zatorkus ‘they are coming to us’
Zatortzu ‘s/he is coming to you’ Zatortzus ‘they are coming to you’
Zatortzde ‘s/he is coming to you-pl’ Zatortzdes  ‘they are coming to you-pl’
Zatirke ‘s/he is coming to them’  Zatdrkes ‘they are coming to them’

As was mentioned with respect to the bivalent forms of the intransitive auxiliary,
the initial Z- in these forms historically derives from a sequence /d~i-/, where /d-/ is
the third person absolutive marker and /i-/ a prefix associated with the dative. The
dative person marker appears after the root (- ~ -4 = st sg, -ko = 3td sg, ~gu ~ -ku
(with devoicing) = 1st pl, -(2)zz = 2nd, -k¢ = 3rd pl). As in other cases, the second
person plural takes an accented marker /-e*/. A plural (third person) absolutive is
marked by a final /-s/.

In addition to the present, only two intransitive verbs besides the copula/intransitive
auxiliary, namely, egon ‘to be, stay’ and 7i// ‘to walk’ possess a synthetic past (aorist):

(149) Past indicative monovalent forms
egon ibilli

1. newan nebillan 2. sewasan  sebixan
3. ewan ebillan 2’, sewdsen  sebixen
1", gewasan  gebixan 3. ewasan  ebixan

These forms present the same person markers as the present paradigms, except
that the third person has a zero marker, both in the singular and in the plural. After
the absolutive subject prefix, a vowel /-e-/ is found, followed by the root. The final
/-n/ is interpretable as a past marker, which in the plural is preceded by the plural-
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izer /-s/ (with an intervening epenthetic vowel). The final lateral of /-bil-/ is deleted
and the plural /-s/ palatalizes after /i/.

3.2.2.3. Transitive auxiliary

In Eastern dialects, the transitive auxiliary can be used as a main verb with the
meaning of ‘to have’; e.g.: dirua dut ‘1 have money’. In Lekeitio it has been replaced
by exki in this function: dirua daukat ‘1 have money’, *dirua dot. Nevertheless, in
Lekeitio, the transitive auxiliary can be used as a main verb in a couple of cases.
Firstly, it can be used instead of the copula and appear as a main verb in a construc-
tion where the ergative (subject) inflection on the verb corresponds to an interested
party, often replacing a possessive. Consider the following two examples:

(150) Urritia da éuren 2okalarivik onéna
‘Utrutia is their best player’

(151) Urritia dibe Zokalarivik onéna
‘they have Utrrutia as (their) best player’

In these examples, encoding the third person plural referent as an argument of
the verb instead of as a possessive gives the meaning that this is an affected party.
Consider also the following example:

(152) Josébak aské maitte-rau ovi mutilla, esta? klaro! semia rau ta!
‘Joseba loves that boy a lot, right? ‘Sure, he is his son’

The last sentence where a transitive form is used conveys a sense that he (Joseba)
is an affected party. This nuance is not found in the copulative bere semia da ‘he is his
son’ where a possessive is used.

Secondly, the transitive auxiliary is used in constructions with certain nouns;
e.g.: ikaria dau ‘sl/he is afraid’ (‘s’he has fear’), gorrotua dau ‘sihe hates’, ervespetna dan
‘s’he has respect’, amorrua dan ‘s/he is angry’ (‘s’he has anger’). There is a slight
difference in meaning between this construction and corresponding expressions with
the verb enki ‘to have’, which are less emphatic: ikaria dauko, gorrotua danko, etc.

Present indicative. In (153) the present indicative forms of the transitive aux-
iliary for a third person object are given. The left-column forms are those for a third

person singular direct object and the right-column ones those for a third person
plural object:

(153) Present indicative for a 3rd person DO
3td sg DO 3rd pl DO

1. dor doras 1". dogu dogus
2f. dokldona®8 2. dosu dosus
3. dau ditxus 2'. dosde dosdles

3. ddbe ddbes

(28) The first form is used with a male subject and the second with a female subject: éuk esan-dok ‘thou hast said
it (male addressee)’, éuk esan-dona ‘thou hast said it (fernale addressee). These forms are only used by old speakers.
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The initial /d-/ represents a third person absolutive, as in present tense intransit-
ive forms; with the difference that the absolutive is the subject of intransitive verbs
but the direct object of transitive verbs. The transitive subject (ergative) is marked
by suffixes in this paradigm: /-t/ = 1st sg, /-@/= 31d sg, /-gu/ = 1st pl, /-sw/ = 2nd
(sg), /-su-e*/= 2nd pl, /-e*/ = 3rd pl. From a comparative point of view, it is
interesting to note that, in the paradigm for a third person plural direct object (right
column), the irregular dizxus actually is a remnant of an older paradigm which is
used in all non-Biscayan dialects as well as in older Biscayan (cf. Michelena 1981)
where pluralization of the object is marked by an infix /-it-/ (cf. St. Basque, e.g.
(ikusi) dut ‘1 have (seen) it’, (ikusi) d-it-ut ‘1 have (seen) them’, etc.). Pluralization by
/-s/ in this paradigm is an innovation found throughout Biscayan; although compet-
ing with forms with /-it-/ are often found in the same variety. Notice that ditxus
presents in fact both the older and the newer object plural marker. The plural /-it-/
is also used in Lekeitio in forms where the direct object is a first or second person, as
we will see below.2?

The form for a third person plural subject débe shows consonantization of an’
intervocalic high vocoid /d-a-u-e*/. The same consonantization takes place when the
form dan is followed a complementizer; e.g.: dabela ‘that s/he has’ (vs. dabéla ‘that
they have). There are also bivalent transitive forms (ergative-absolutive) where the
absolutive is a first or second person. The columns are organized by subject (ergat-
ive) and the numbers across from left to right refer to the person of the direct object:

(154) Present indicative for a 1st or 2nd person DO

1. 2f. 1. 2. 2.
1. saittut Saittiet
3. nau nank gaittu(s) saittu(s) Saittie
1. Saittugn Saittugn
2. nasu gaittusu(s)/

gaittus

2. nasde gaittusde(s)
3. ndhe30 gaittdie(s)

Examples: ikusi nau ‘he has seen me’, ikusi saittugn ‘we have seen you'.

The transitive auxiliary also possesses trivalent forms (ergative-absolutive-dative)
in the present indicative. In these trivalent forms the absolutive argument is always
a third person, singular or plural. It should be noted that, for the case where the
indirect object is a first person singular or plural, there are no distinct trivalent
forms, but bivalent forms are used instead. In the tables in (155)-(156), forms in a

(29) For the neighboring vatiety of Bolibar, Gaminde (1988: 247) has found forms bearing the pluralizer /-itw/
in the first and third persons singular and plural, but not in forms for a second person subject. For Ondarroa, on the
other hand, Gaminde gives a first person singular form with two pluralizers dotxuas<*do-itu-da-s ‘I V them’, but
forms with plural -s for all other subject persons, e.g.: daus ‘s’he Vs them’. The replacement of the pluralizer /-it-/ in
this paradigm by the more general /-s/, then, appears to have followed different paths in different (even neighboring)
varieties. On the other hand, /-it-/ is still found throughout the Biscayan atea in bivalent transitive forms where the
absolutive is a first or second person plural (cf. Gaminde 1988).

(30) /n-a-u-e*/, with consonantization of the intervocalic high vocoid.
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given column have the same indirect object and forms on a given horizontal row
have the same subject:

(155) Present indicative trivalent forms for a 3rd sing DO

1. 3. 1. 2. 2’ 3.
1. dotzar dotzut  dotzdet  dovzdve
2f. nank
3. nand! dotzo gaittu(s) dotzu dotze ditze
1. dotzagu dotzugn  dotzugu  dotzagu
2. nasu dotzasu  gaittusu dotzasu
2. naste dotzasiie  gaittusie dotzasdie
3. ndbe ditze gaittdle  dotzide  doszde  ditze

Examples: lagunak liburiia emon nau ‘the friend has given me the book’, /ibu-
vda emon dotzat lagunari ‘1 have given the friend the book’.

(156) Present indicative trivalent forms for a 3rd pl DO

1. 3. 1. 2. 2 3.
1. dotzaras dotzuras  dotzuéras dotzdses
3. nittus dotzos  gaittus  dotzus  dovzdes  dbtzes
1. dotzagus dotzugus  dotzugus  dotzagus
2. nasus dotzasus  gaittusus dotzasus
2 nasdes  dotzasies  gaittusies dotzasies
3. ndbes ditzes  gaittdes  dotzdes  dotzides  ditzes

Examples: Gdrkak liburdak emon nittus ‘Gorka has given me the books’.

The loss of the original trivalent forms for first person indirect objects is charac-
tetistic of the Lekeitio variety, and it is not found in neighboring vatieties such as
Ondarroa (Gaminde 1988: 247-248, Rotaetxe 1978). For second and third person
indirect objects, on the other hand, the distinction has been preserved in Lekeitio.
Thus whereas in both 7kusi nau ‘s/he saw me’ and libursia emon nan ‘s/he gave the book
to me’ the same (formally bivalent) auxiliary is used, in ikusi saittut ‘I saw you’ and
liburdia emon dotzut ‘1 gave the book to you' different forms of the auxiliary are
employed.32

A related phenomenon is that, in bivalent constructions where the direct object
is a human third person, trivalent forms are sometimes used instead of bivalent
forms, and the direct object is marked as dative. Consider the following examples:
liburdia ikusi dot ‘1 have seen the book’, but neskiari ikusi dotzat ‘I have seen the girl’
(= neskia ikusi dor), with the same marking as neskiari liburiia emon dotzas ‘1 have given
the book to the girl’. This is rather more frequent with a second person direct object;

(31) As in the form dau, the final glide is consonantized as a bilabial fricative when a suffix is added; e.g.: emon
naben liburda ‘the book that s/he has given me’.

(32) The (partial) merging between direct and indirect objects in verbal morphology and case marking is a
phenomenon known as ‘solecism of the coast’ which is found in a number of coastal towns as far away as Hondarribia
on the eastern boundary of Gipuzkoa and Saint Jean de Luz (Donibane-Lohitzune) in Labourd, although Lekeitio
appears as an isolated point in presenting it (since it is not found in neighboring towns). This phenomenon has,
moreover, different realizations in different varieties.
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e.g.: suri ikusi dotzut ‘I saw you instead of su ikwusi saittut. This marking of human
direct objects as dative, in which the influence of the Spanish model is apparent, is a
geographically much more widespread phenomenon than the one mentioned in the
previous paragraph.

Past indicative. The past tense forms cortesponding to those above in (153) are
given in (157):

(157) Past indicative bivalent transitive forms for a 3rd person DO

abs 3rd sg  abs 3rd pl
1. neban nebasan 2. senduan  sendusan
3. eban ebasan 2'. sendien  senddsen/senduésen
1", genduan gendusan 3. dhen ebésen

Examples: tkusi genduan ‘we saw him/her/it’, ikusi gendusan ‘we saw them’

As in all Basque dialects, the coding of subject and direct object in the past tense
of the transitive auxiliary is different from that found in the present. Unlike in the
present, where the transitive subject is marked by suffixes, in the past transitive
auxiliary, the ergative subject is marked by prefixes, like intransitive subjects. Third
person subjects are indicated by lack of a prefix in most Biscayan varieties, whereas
in other dialects they are marked by z- in this paradigm (e.g.: Lek. ¢ban = St. B.
zuen). The third person singular direct object is left unmarked, whereas when the
direct object is a plural third person there is a plural suffix /-s/. Non-Biscayan
dialects have a plural marker /-it-/ in this paradigm (e.g.: Lek. ebasan = St. B.
zituen).3>

Past tense bivalent transitive forms for a first or second person direct object are
formed by adding -(¢)n to the corresponding present tense forms in (155)-(156),
with some minor modifications. In (158), all forms in a column have the same direct
object and all forms in a given row have the same subject:

(158) Past indicative bivalent transitive forms for a first or second person DO:

1. 1. 2. 2
1. saittuten saittuéten
3. naben gaittusen saittun saittien
1. Saittugun Saittuégun
2. nasun gaittusun
2'. nasden  gaittusden
3’. ndben gaittdlsen saittien Saittden

Examples: ikusi nasiden “You-pl have seen me’, ikusi saittuéten ‘I have seen you-pl’

Unlike in the present, there are morphologically distinct trivalent forms for a
third person singular direct object for all dative persons. In (159)-(160), forms in a
column share the same indirect object and forms on a row share the same subject:

(33) The pluralizer /-it-/ is also found in some Biscayan varieties, in at least some forms of the paradigm; e.g.
Ondarroa sitxun = St. B. zituen (Gaminde 1988: 247).
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(159) Past indicative trivalent forms for a 3rd sing DO

1. 3. 1. 2. 2’ 3’

1. neutzan neutzun  neutzien néutzen

3. eustan eutzan euskun eutzun eutzien éutzen

1. euntzagun eurIUgUN enrzugun entzagun

2. eustasun  eutzasun euskysun eutzasun

2’. eustasden eutzasien euskusten eutzasien

3. éusten éutzen euskden eutzden  eutzden éutzen
(160) Past indicative trivalent forms for a 3rd pl DO

1. 3. 1. 2. 2. 3.

1. neurzasan neutzusan eutzubsen neutzésen

3, eustasan  eutzasan  euskusan  ewtzusan entznésen enrzésen

1. eutzagusan eutzugusan CULZUBGUSAN  eUIZAgUSENn

2. eustasusan eutzasusan euskususan enrzasusen

2'. eustasuésen eutzasuésen euskusuésen eurzasuésen

3. eustésen eutzésen euskuésen  eurzuésen eurzuésen eutzésen

In the forms in (159)-(160), the subject is marked by means of a prefix /n-/ only
for first person singular subjects; for all other persons, it is encoded by a suffix.

In the paradigm for plural direct objects, there is variation ¢ ~ # in the vowel that
appears between the pluralizer -s and the past matker -». This epenthetic vowel
surfaces as ¢ if the preceding vowel is also e. If another vowel precedes, then it may
variably be realized as either # or e.

Although there are distinct trivalent forms for all person combinations (unlike in
the present), formally bivalent forms are frequently used when the indirect object is
a first person singular or plural. In fact bivalent forms are more frequent than
trivalent ones in this case. Most trivalent forms with a first person, singular or
plural, dative argument are very rare, bivalent forms being preferred in this case:
Péruk libuviia emon eustan or (mote commonly) Péruk libursia emon naben ‘Peru gave me
the book’; Péruk liburia emon gaittusen ~ euskun ‘Peru gave us the book’; laginak
liburiiak emon gaittusen ‘our friends gave us the books’ (much more common than emon
euskuésen). Conversely, trivalent forms can be used when the direct object is animate,
as was mentioned above for the present forms: Péruk ikusi naben ~ eustan ‘Peru saw
me’, su ikusi saittuten ~ suri ikusi neutzun ‘1 saw you’, Kéldok %o saittun ~ eutzun ‘Koldo
hit you', Péruk ikusi eban ~ entzan ‘Peru saw him/her’.

Conditional. Bivalent transitive conditional forms for a third person direct ob-
ject are given in (161):

(161) Conditional

3rd sg DO 3td pl DO
Protasis Apodosis  Protasis Apodosis
1. banéuko neukod? banéukos neukos
3. baléuko lenko baléukos lenkos

(34) There are alternative forms newke and lewke, although they are much less frequent than newko, Jewko. Cf.
3.2.2.4.
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1", bagendiike/ genduke bagepditkes/ gendukes

bagendukie bagendukies
2. basendike senduke basendyikes sendukes
2'. basendukie sendukie basendukies sendukies
3. baleukie/ lenkie balenkies/ lenkies
balénke léuke balénkes lénkes

Examples: ikusiko banéuko ckarriko neuko ‘If I saw it, I would bring it’

As in the intransitive auxiliary, conditional forms are morphologically related to
past forms, with the particularity that the third person singular subject marker is
/1-]. The past ending is replaced by /-ko/ in forms for singular subjects and /-ke/
when the subject is morphologically plural. The direct relation between past and
conditional is clear, e.g.: neban (neu-an) neu-ko; eban (en-an) l-en-ko; gendu-an gendu—ke.35

Instead of the conditional forms, past tense forms can be used in both the protasis
and the apodosis (the form in the protasis receiving always an accent): Péruk ekarriko
baléuko/bathan ikusiko senduke/senduan ‘If Peru brought it, you would see it’.

In the protasis paradigm there are bivalent transitive forms for a first or second person
direct object, which are identical to the past indicative forms with the prefix /ba-*/:

(162) Conditional protasis forms for a 1st or 2nd person DO

1. 1. 2. 2.
1. basaittiten basaittuéten
3. bandben bagdittun basdittun basaittiten
L. basaittigun basaittigun
2. bandsun bagaittisun
2’. banasden bagaittusien
3. bandben bagaittien basaittiien basaittien/basaittuésen

The forms used in the apodosis when the direct object is a first or second person
are those of the past indicative. The same trivalent forms that are used in the past
indicative are also optienally used both in the protasis and the apodosis of conditio-
nal structures. There are, nevertheless, some specifically conditional forms, which
can be used in either clause of the conditional structure (with /ba*-/ ‘if in the
protasis). As before, forms on the same horizontal line share the same subject:

(163) Trivalent conditional forms for a 3rd sg DO

1. 3. T 2. 2. 3.
1. neukizo newkixu  neukixide  neukize
3. leuko leukizollenko lenko lenkixu  lenkixde  lenkize
1. lenkign ( geﬂnkixu)36 (geunkixile)leukign
2. senduke  senduke senduke senduke
2°. sendukie  sendukie sendukie sendukie
3. lenkie lenkize lenkie lenkixde lenkixde — lenki(Z)e

(35) Nevertheless, there is some overlap between these forms of the transitive auxiliary and the conditional
forms of the synthetic verb exk: ‘to have'.

(36) These two forms in parenthesis are only known to older speakers. Other speakers use instead the past
indicative form extzugun for both forms.
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In the apodosis these forms may add a final /-n/. As can be seen, there is massive

“homophony in this paradigm. We can then hardly talk of a trivalent paradigm here,

given the fact that some arguments are not encoded. When an argument is not
encoded in the auxiliary it needs to be expressed pronominally; e.g.: suk ekarriko
senduke guri ‘you would bring it to us’; suk ekarriko senduke niri ‘you could bring it to
me’; éurak emongo lenkic nivi ‘they could give it to me’.

Potential. The potential paradigm has undergone massive simplification in Le-
keitio. As was mentioned, many of the same forms are used both in the intransitive
and transitive potential paradigms. In addition, in the transitive potential, the
distinction between bivalent and trivalent forms has been blurred. The following are
used as bivalent transitive present potential forms:

(164) Present potential

3trd sg DO 3td pl DO
1. néike(r)/léiker néikes/leikédas 2. leikixu  leikixus
3. létke léikes 2'. letkixde  leikixdes
V. leikigu leikigus 3, Jeiki(2)e  leiki(%)es

Examples: erosi leikixu ‘you can buy it’ (also ‘s/he can buy it for you’).

As can be seen, in this paradigm there is inconsistency in the marking of the
arguments. A first person singular subject can be marked with a prefix »- (néike),
with a suffix -# (/ézket) or indeed with both, since #néket is also found. All the forms of
the bivalent paradigm in (164) can, furthermore, be used as trivalent forms.

The complete table of present potential transitive forms is given in (165). In this
table, forms on a row have the same subject. The numbers on the columns indicates
the direct object, when the forms are used as bivalent, or the indirect object if the
forms are used as trivalent (in which case there will be a third person direct object):

(165) Present potential bivalent/trivalent forms

1. 3. 1. 2. 2. 3.

1. néike(t)/ neikixu(t)/ neikixde(t)! neikize(t)/
Leikizor’ leskixut leskixiet leikizer

3. ldike leikizo leikign/  leikixu/ leikixite/ leikiZe
léike léike léike

1 leikigu leikigu leikign leikigu

2. leikixu leskixu leikixu leikixu

2’ leikixde  leikixde  leikixde leikixie

3. leiki(Z)e  leiki(Z)e  leiki(Z)e  lezkixie leskixite leiki(Z)e

It can be observed that the agreement system is seriously eroded in this pat-
adigm. Many forms in the table do not encode agreement with an indirect object or
a non-third direct object. For other combinations of arguments, forms showing full
agreement alternate with others with less rich morphology. Arguments which are
not encoded on the auxiliary need to be identified contextually. Instead of neskiar:

(37) Also /iket and neiksor.
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liburdia emon leikizot ‘1 can give the book to the girl’ where all arguments are encoded
in the auxiliary (/- = 3. abs, -7Z0 = 3. dat, - = 1. erg), constructions such as neskizri
liburiia emon néike ~ léjker ‘1 can give the book to the gitl’, where the dative argument
is not encoded, are also common. Similarly, a form such as /éke, which only marks a
third person subject can be used with several other non-subject arguments: lagunak
atrapa leikigu ~ lagunak gu(ri) atrapa léike ‘the friend can catch us’, neskiak liburia nivi
emon léike ‘the girl can give me the book’. Person markers do not consistently
indicate a given grammatical function. For instance, in a form such as /Jeikixu, the
ending -x# indicates a second person argument which may be the subject, the direct
object or the indirect object.

When the direct object is plural, a final /-s/ is added to the forms in (165) (final
-t being replaced by -das).

The past or hypothetical tense of the potential is obtained adding a final -(¢)x to
the present tense potential forms; e.g.: emon neikien ‘s/he could give it to me’, atrapa
leikigun ‘s/he could catch us’.

Present subjunctive. Subjunctive forms are created by adding a suffix /-n/ to
corresponding indicative forms. There are, however, special present subjunctive bi-
valent forms for a third person direct object. In (166) these special subjunctive forms
are shown together with the alternative forms that arise by simple addition of /-n/ to
the indicative:

(166) Present subjunctive
3rd sg DO 3rd pl DO
1. neizen/ doten neizesen / dorasen/dotesen
3. deiien/ daben deizesen/-anl/  dabesen!/(ditxusen)
1. deigun / dogun deigusan | dogusan/ dogusen

2. deixun/ dosun deixusen/-an/ dosusen/-an
2’. deixden | dosden deixuésen |  dosuésen
3’ déiten / diben deizésen | dabésen

For all other argument combinations, indicative forms suffixed with /-n/ are
employed. Nonconjugated clauses are, in any case, much more frequent than sub-
junctive clauses.

Imperative. In true imperatives, the subject will be a second person singular or
plural. As was mentioned with respect to the intransitive auxiliary, in the imperative
we find the only morphological remnants of the old second person familiar which are
still in use among the younger generations.The following forms are used as transit-
ive bivalent imperative forms for a third person direct object:

(167) Transitive bivalent imperative forms for a 3rd person DO

3rd sg DO 3rd pl DO
2f. ézok/éizonalik éitonas
2. éixu éixus

2’ eixde éixues
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The forms éiZok and éZona encode an original morphological distinction which
refers to the gender of the subject; e.g.: artd@iZok ‘take it’ (male addressee), artdizona
‘take it’ (female addressee). Nowadays, however, they are used indistinctively, all
conscience of the functioning of the earlier familiar forms having been lost. The
initial vowel in these forms is usually lost, except in negative forms; e.g.: es éiZok erosi
‘do not buy it’.

The other imperative familiar form, 74, appears to be a reduced form of e(g)ik,
which originally would be a masculine familiar command of the same paradigm as
dg)ixu and 4(g)ixue (all being forms of egin ‘to do, make’, used as an auxiliary in the
imperative). These imperative forms function as accented suffixes, causing the main
verb to which they attach to receive an accent on the penultimate; e.g.: atrdpaik
‘catch it!’, drteik ‘leavel’, apirtuik ‘break it!’. The forms éixu, eixsie lose their initial
vowel in postverbal position; e.g.:, apurtiixu ‘break it!’ (but es éixu apurtu ‘don’t
break it!), garbittiixu ‘clean it"’ Zdixu ‘eat it!’.

In imperatives where the direct object is a first person, subjunctive forms are
used (i.e. indicative forms with the suffix /-n/):

(168) Transitive bivalent imperative forms for a 1st person DO

1st sg DO 1st pl DO
2. nasun gaittusun
2’. nasden gaittusien

Example: etxera eruan gaittusun ‘take us home’.

There are special trivalent imperative forms for a third person dative. For a first
petson dative, bivalent forms can be used:

(169) Transitive trivalent forms for a 3rd sg DO
1. 3. 1 3.
2. nasun e1Zotzasuy gaittusun éizotzasu
2’ nasden  eiZotzasile gaittusden  éiZotzasue

(170) Transitive trivalent forms for a 3rd pl DO
1. 3. 1. 3"
2. nasusen  eiZotzasus gaittusun €iZotzasus
2’ nasuésen  eiZotzasdes  gaittusden  éiZotzasues

Examples: emin nasun ‘give it to me!’, embn nasuésen ‘give them to me (pl ad-
dressee)’, emdizotzasu ‘give it to him/her/them!’, es éiZotzasu emon ‘don’t give it to
him/het/them?’, emdiZotzasus ‘give them to him/het/them!’,

Dative arguments are frequently left unmarked in the imperative: es &ixu emon
gixonari ‘do not give it to the man’ (or es &iZotzasu emon), es éixu emon niri ‘do not give
it to me’ (or & nasun emon).
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3.2.2.4. Synthetic transitive verbs

Only five transitive verbs have synthetic forms in the present tense: eruan ‘to
carry’, enki ‘to have’, ekarri ‘to bring’, 7akii ‘to know’ and a root /-ino*/ ‘to say’
which lacks a participial form.38 Only present forms for a third person direct object

are 1n current use:

(171) Present indicative of synthetic transitive verbs

eruan ‘to take, carry’

enki ‘to have’

3 sg DO 3 pl DO 3 sg DO 3plDO
1. dardyar®®  daroyddas dankatl/dankot  dankadas
3. dardya dardyas danko dankos
1’. daroydgu daroydgus dankogu dankogus
2. davoydsu daroydsus dankosu dankosus
2. daroyasiie  daroyasies dankosile dankosdes
3’. dardye dardyes ddnke ddukes
ekarri ‘to bring’ Zakifi ‘to know’
1. dakart dakadas®® dakitx dakidas
3. dakar dakas daki dakix/dakis
1", dakagu dakagus dakigu dakigus
2. dakasu dakasus dakixu dakixus
2. dakasie dakasties dakixie dakixdes
3’. dakdrre dakdrres dakize dakizes
/-ino*/ ‘to say’
1. difiot difiddas 2. difidsu difidsus
3. diiio difios 2”. diftosdie difiosdles
1", difidgn difiogus 3’. diftdie difidles

All paradigms have the same structure: /d-/ ‘third person absolutive’, /a-/ ‘tense
marker’ (absent with /-ino*/), root /-ro(y)a-*/ ‘take’, /-uk-/ ‘have’, /-karr-/ ‘bring’,
/-ki-/ ‘know’, /-ino*/ ‘to say’ and ergative marker ( 1. /-t/ (/-d/), 1’. /-gu/, 2. /-su)),
which is followed by a pluralizer in 2’. /su-e*/, and 3’. /-e*/. A plural direct object is
indicated by a suffix /-s/. The verb /-ino*/ possesses some trivalent forms:

(172) Trivalent present tense forms of /-ino*/ ‘to say’

3 sg DO
1. 3. 1’
1. difiétzat 1.
3. (difidsta) difidtzo  difidsku 3.
. difiotzdgn 1.
2. difiostdsu  difiotzdsu  (diftoskdsu) 2.
2'. difiostasde difiotzasie (difioskusie) 2.
3. (difidste)  difidtze difioskde 3.

2. 2. 3.
difitzut  difiotzdet  difiotzdte
dindtzu difiotzde  difidtze
(difioszdigu) (difiotzuégn) difiotzdgn
difiotzdsu
diftotzasde
difiotzde  difiotzde  difidtze

(38) In analyrical forms, the meaning of ‘to say’ is expressed by esen. E.g. difiot ‘I say’, but esan dot ‘I have said’.
(39) Alternative forms are dardit, daroigu, daroisuldaroixu, daroisieldaroixde.
(40) This ending is most frequently pronounced [-aras] in all paradigms.
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Forms in parentheses are rare. Gaps in the paradigm are filled by analytical forms
with esan ‘to say’; e.g.: esaten ndsu ‘you are telling me’, esaten gditxus ‘s/he is telling
us’. Forms for a third person plural direct object are created by adding a final -s (final
-t being replaced by -das); e.g.: difiotziidas ‘1 am saying them to you’, 4ifidtzos ‘s/he is
saying them to him/her’. For all other four synthetic transitive verbs, there are
trivalent forms for a third person singular subject and a second person dative, which
may be an ‘ethical dative’, rather than a real indirect object argument:

(173) Trivalent present tense forms for other transitive synthetic verbs
erunan: daroydizu ‘sihe is taking it to you', daroyatzde ‘s/he is bringing it
to you-pl’.41
enki: dankotzu ‘sihe has it for you', dankotzsie ‘s/he has it for you-pl’ .
ekarri: dakartzu ‘sihe is bringing it to you', dakartzie ‘s/he is bringing it
to you-pl’.
Zakifi: dakitzu ‘s/'he knows it for you’, dakitzie ‘s/he knows it for you-pl’.

Present tense forms of exki for a third person subject with the subordinating
suffix /-la/ are used in subjunctive and optative expressions (together with the verbal
noun, cf. section 3.2.3.11). The following bivalent and trivalent forms of exk: are used
in those constructions (gaps in the paradigm are filled by the transitive auxiliary):

(174) Bivalent subjunctive forms of exk;
1. 3. 3, 1. 3. 3%,
3. nawnkola daunkola dankosela 3. naukéla daukéla dankeséla

Examples: eruatia naukola ‘may s/he take me’, Zatia dankolz ‘may s/he eat it’,
erostia daukosela ‘may s/he buy them', eskribidutia daukéla ‘may they write it’.

(175) Trivalent subjunctive forms of exk: for a 3rd sg DO
1. 3. ay 2. 2. 3,
3. nankola dankotzola dankotznla  dawkotzuéla dankorzéla
3. nankéla  dankotzéla dankotzuéla  dankotzuéla dauketzéla

Examples: emotiaz dankotzéla ‘may s/he give it to them’ or ‘may they give it to
him/her/them’, emotiaz daukostzuéla ‘may s/he/they give it to you-pl’ or ‘may they give
it to you-sg’. As mentioned, for those person combinations lacking a special form
with exki, the corresponding forms of the transitive auxiliary are used; e.g.: emotia
gaittusela ‘may s/he give it to us’, emotia gaittuséla ‘may they give it to us’.

(176) Trivalent subjunctive forms of exk: for a 3rd pl DO

1. 3. (1) 2. 2. 3.
3. naukosela daukotzosela dankotzusela  dankotzueséla dankotzeséla
3. naukeséla dankotzeséla dankotzueséla dankotzueséla danketzeséla

Only exki ‘to have’ and Zakifi ‘to know’ possess synthetic past tense paradigms,
whereas ekarri ‘to bring’ has an incomplete paradigm:

(41) Or daroitzn, davoitzie.
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(177) Past indicative of synthetic transitive verbs

enki Zakiit

3rdsgDO  3rdpl DO 3rdsg DO 3rd pl DO
1. nenkan nenkasan nekizan nekitasan
3. eukan enkasan ekiSan ckiZasan
V. eukann eukausan genkiunlekiun genkiusan/ekiusan
2. ewkasun enkasusan ekixun ekixusan
2’. eukasien enkasuésen  ekixden ekixuésen
3. éuken enkésen ekizen ekizésen

ekarri
1. nekarven
3. ekarren
3. ekdrren

In these paradigms, only first person singular subjects are marked with a prefix,
while other subjects are encoded by means of a suffix. This is with one exception. In
forms of Zakifi such as genkiun, the first person plural subject appears to be marked
twice, by a prefix /-gen/ and a suffix /~(g)u/: /gen-ki-gu-n/. In addition, the verb exk:
possesses conditional forms which are partly identical to those of the transitive
auxiliary:

(178) Conditional forms of exk:

3rdsg DO 3rdpl DO 3rd sg DO 3rd pl DO
1. neuko nenkos 2. lenkasu lenkasus
3. lenko lenkos 2’ lenkasie lenkasdes

V. lenkagu lenkagus 3", lenkiellénke  lenkies/lénkes
Examples: diru asko balenkdgy... ‘if we had a lot of money’

3.2.2.5. Allocutive conjugation

In Basque Linguistics, allocutivity is the term that is used to refer to the mor-
phological encoding of the addressee in verbal inflection when it is not an argument
of the verb. In western dialects, allocutivity is restricted to the familiar treatment,
where different forms are used depending on whether the addressee is male or
female. For instance, in Standard Basque, corresponding to the nonallocutive Miren
etorri da “Miren has come’, we find the allocutive Miren etorri duk ‘Miren has come,
familiar, male addressee’ and Miren etorri dun ‘Miren has come, familiar, female
addressee’; and corresponding to the nonallocutive nik ekarri dus ‘1 have brought it’,
we find nik ekarri diat ‘1 have brought it, familar, male addressee’ and ik ekarri dinat
‘I have brought it, familiar, female addressee’.42 In Lekeitio the general loss of the

familiar treatment has brought with it the disappeatence of the allocutive conjuga-
'~ tion. Some forms are still used or remembered by older speakers, but these are only
isolated forms without any systematicity. Some forms still in use are the following:

(42) For a recent treatment of allocutivity in Basque, cf. Oyhargabal (1993).
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(179) ‘to be’ / intransitive auxiliary
nonallocutive  alloc. masc. alloc. fem.

‘Tam’ naix/nas nauk/nok

‘sthe i’  da dok/zok donaliona
‘they are’ diras Zosak

Examples:

Gorka etovri dok ‘Gorka has come’

éurak allaga 7osak ‘they have arrived’
néu ibilli nok ‘1 have walked’
ori Zond emakume feia ‘that is an ugly woman’

(180) Transitive auxiliary

nonallocutive alloc. masc. alloc. fem
‘Thave it”  dot Zu(a)t
‘s’he has it’  dau Zu(a)k Tula)n
‘they have it” dibe Zijek
Examples:
u entzun Zut ‘1 have heard this’ es 240t esan ori ‘I have not said that’

(181) egon ‘to be, to stay’

nonallocutive alloc. masc. alloc fem.
Tam’ nago naizaok
‘s/he is’ dago Zagok
‘they are’  dagos Zagosak
billi ‘to walk’
‘s’he walks” dabill Zabilk

As can be seen only a very reduced number of allocutive forms are still used or
remembered, even by old speakers. In addition, speakers who know (some of) these
forms are often uncertain about their meaning. Thus, speakers may fail to distin-
guish between, for instance, the nonallocutive second person familiar form «bil/
‘thou walkest’ and the allocutive Zzbilk, whose original meaning must have been
‘s/he walks, familiar, masculine addressee’. Similatly, some speakets think that the
difference between dok and dona has to do with the gender of the subject (‘he is’ vs.
‘she is’) instead of with the gender of the addressee, as must have been originally and
still is in dialects which maintain the allocutive conjugation.

3.2.3. Tense, aspect and mood: Basic forms

Verbal expressions can be classified in two groups: basic and periphrastic forms.
Basic verb forms consist of a participle (perfective, imperfective or future) and a
conjugated form of the auxiliary, transitive or intransitive, depending on the verb.
Except that there are a few verbs for which some simple tenses are formed synthetic-
ally without the help of an auxiliary, as was mentioned. There are five formally
distinct moods: indicative, conditional, potential, subjunctive and imperative. The
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following basic forms can be recognized (examples are given with an intransitive and
a transitive verb):

Indicative

Present indicative: Zaustén-nas®> ‘1 fall/ am falling’; erostén-dot ‘T buy/ I am buying’

Present Perfect/Recent Past: Zausi-nas ‘1 have fallen/I fell’; erosi-dot ‘I (have)
bought’

Aorist: Zausi-nitzan ‘1 fell’, evosi-neban ‘I bought’

Imperfect: Zausten-nitzan ‘I fell/I was falling/I used to fall’; erosten-néban ‘1
bought/...’

Future: Zausiki-nas ‘1 will fall’; erosiké-dot ‘1 will buy’

Future of the Past: Zausiko-nitzan ‘1 would fall’; erosiko-néban ‘I would buy’

Conditional
Present Condition
Protasis: Zausiko-banitzatéke ‘If I fell’; erosiko-banéuko ‘If I bought’
Apodosis: Zausiko-nitzateke ‘1 would fall’; erosiko-nenko ‘I would buy’
Failed/Hypothetical Condition
Protasis: Zausi-banitzan ‘If | had fallen’; erosi-banéhan ‘If I had bought44

Potential
Present Potential: Zausi-néike ‘1 can fall’; erosi-néike ‘1 can buy’ |
Past/Hypothetical Potential: Zausi-neikien ‘1 could fall’; erosi-neikien ‘1 could buy’

Subjunctive i
Present subjunctive: Zausi-naixen/nasen ‘(that) 1 fall’; erosi-neizen/doten ‘(that) I buy’
Imperative

Imperative: Zausi-saix ‘fall!’; erosixu ‘buy!’

Periphrastic forms are created with the help of some other verb. There is a
Progtessive construction with egon ‘to be, stay’ with is used in a number of tenses:
Zaustenlerdsten nago ‘1 am falling/buying’, Zdusten/erdsten egongi-nas ‘I will be fall-
ing/buying’, etc. With zbilli ‘to walk’ a Habitual construction is formed, also in
several tenses: Zdusten/erdsten ibilli-nas ‘1 have been falling/buying’, Ziusten/erdsten
ibillikd-nas ‘1 will be falling/buying’. A Resultative/Experiential periphrastic form
employs exki ‘to have’ and the adjectival participle: erositta daukat ‘1 got it bought’,
erositta enkikor™ T will get it bought’. Another Experiential construction employs
egon ‘to be, stay’ with the adjectival participle: erositta dago ‘it has been bought’.
Finally, another periphrastic expression that can be mentioned is a Future with Zx(z)n
‘to go’: kantdten noya ‘1 am going to sing’, kantdten inan-nitzan ‘1 was going to sing’.

(43) The accentuation given in all accented forms corresponds to the case where there is a focalized element in
preverbal position; e.g.: néu Zaustén-nas.

(44) Some speakers prefer zausi ixan banitzan, erosi ixan banéban.
(45) /euki-ko* dot/.
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3.2.3.1. Present indicative

The present indicative consists of the impetfective participle and the present
indicative form of the auxiliary. The present indicative usually has a habitual mean-
ing. Unlike in Spanish (and like in English), the present indicative does not have a
progressive meaning:46

(182) laguna gure erxidn gelditzén-da (183) arrainng saltzen-ddbe
‘our friend stays in our house’ ‘they sell fish’

For those few verbs which have a synthetic present, the synthetic present has a
punctual meaning and the analytical present a habitual meaning:

(184) a. aitta datér b. aitta irurétan etortén-da biarvétik
‘father is coming’ ‘father comes at three o’clock from work’
(185) a. liburdak dakdrres b. liburiak ekartzen-ddbes egunéro

‘they are bringing the books’ ‘they bring the books every day’

The present tense (or the synthetic present) can also be used to express a near
future:

(186) Ondarrun kdntra Zokatzen-digu bizar
‘we play against Ondarroa tomorrow’

(187) bizar datés (188) Agostuan Ameriketdra néya
‘they are coming tomorrow’ ‘Tam going to America in August’

The present is also used as universal tense. In verbs with a synthetic present, the
analytical form is used with this meaning:

(189) gixona ténte ibiltién-da
‘man walks straight’

3.2.3.2. Present perfect/ Recent past

A tense which has the meaning of a present perfect-(past action with relevance for
the present) including the expression of actions that have taken place within the
same time unit as the moment of speech (tecent past) is constructed with the
perfective participle and the present indicative form of the auxiliary:

(190) gaur goixian Gorka ikusi-dot  (191) Ervoma ikusi-dot
‘I saw Gorka this morning’ ‘T saw Rome (recently)’/
‘T have seen Rome’ (experientia1)47

(46) An irregularity which is general in Basque is that che present tense of 4ixi ‘to live’ is formed wich its
perfective participle: bix7 nas ‘1 live’, bixi ixan nas ‘I have lived’.

(47) For the experiential meaning a preferred, unambiguous, form is the resultative/experiential construction
with enk:, cf. 3.2.4.3.



138 J. 1. HUALDE, G. ELORDIETA & A. ELORDIETA

(192) besus apurtu-dot gaur goixian
‘this morning, I have broken (I broke) my arm’

(193) aurten arraifi askd atrapa-dogu
‘this year we have caught a lot of fish’

(194) aurten etxid saldu-dau
‘this year s/he has sold his/her house’

3.2.3.3. Aorist

The aorist or nonrecent petfective past is formed with the perfective participle
and the past indicative of the auxiliary:

(195) atzo Gérka ikusi-neban (197) pasa dan urtian arraiii aski atrapa-genduan
‘yesterday I saw Gorka’ ‘last year we caught a lot of fish’

(196) pasa dan urtian Evvoma ikusi-neban
‘last year I saw Rome’

3.2.3.4. Imperfect

The imperfect (imperfective past) consists of the imperfective participle and the
past indicative of the auxiliary. The imperfect has a habitual meaning. Unlike in
Spanish, the imperfect does not have a progressive meaning:48

(198) pasa dan urtian Ervoms ikusten-néban astéro
‘last year I used to see Rome every week’

(199) arraifi aské atrapaten-gendiian
‘we used to catch a lot of fish’

(200) autobusa bet? allagatén-san berandu
‘the bus always arrived late’

(201) es-eutzdn itxéten
‘s/he wasn’t waiting for him/her’

The synthetic past has an imperfective meaning:

(202) atzo ikusi genduan gixonak gauza asko ekiiasin
‘the man we saw yesterday knew a'lot of things’

(48) Thus a Spanish sentence such as mi madre miraba la television cuando llegué ‘My mother was watching
television when I arrived’, where the imperfect miraba has a progressive meaning, cannot be translated in Lekeitio
Basque as *nire amak telebisifioyi ikusten éban ni allaga nitzanian with the imperfect kusten éban. Instead, it must be
translated as nire ama telebisificya skiisten ewan ni allaga nitzanian with the progressive form ikdszen ewan.
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3.2.3.5. Future

The future tense consists of the futute participle and the present indicative of the
auxiliary:

(203) biiar Ondarriiva Zungi-nas
‘tomorrow, I will go to Ondarroa’

The future is also used to express probability in the present (as in Spanish):

(204) es takitt se ordu dan. Irdvak edo ixango-diva
‘T don’t know what time it is. It must be around 3 o’clock’

(205) ogei urté edo enkiko-ditxus
‘s/he must be about twenty’

3.2.3.6. Future of the past

The future of the past is formed with the future participle and the past indicative
of the auxiliary. The future of the past is used when a future is embedded under a
past tense in the main clause:

(206) esan eustan martitzenerdko Zakingo ehala
‘s/he told me that s/he would know it by Tuesday’

(207) Péruk esan eustan dombkan 2ingo sala
‘Peru told me that he would go on Sunday’

This form may also indicate probability in the past:

(208) Gdrkak ogei urt? edo enkiko-ebdsan Ameriketdra Zun sanian
‘Gorka must have been about twenty when he went to America’

(209) ordu bizak ixango-sivian etxera allaga sirinian
‘it must have been around two o’clock when they got home’

This construction is also used in both parts of a conditional expression:

(210) erantzina Zakingo banéban, esingo neutzun
‘if I knew the answer, I would tell you’ /

Q11) dirua enkiko banéban, erosiko neban
‘if I had money, I would buy it’

3.2.3.7. Present conditional

The present conditional is formed with the future participle and the conditional
form of the auxiliaty. The same expression may be used in the protasis and apodosis
of a conditional construction:
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(212) loteriia tokdko baidten, etxe barri bit evosiko-néuko
“if I won the lotto, I would buy a new house’#?

The present conditional can always be replaced by the future of the past; that is,
instead of the conditional form of the auxiliary, the past indicative can be used:

(213) eranmtziina Zakingo banéban/banéuko, esdngo neutzun
‘if I knew the answer, I would tell you'

3.2.3.8. Past (failed) or hypothetical conditional

The past conditional is formed with the perfective participle and either the
conditional or the past indicative of the auxiliary. This form is used exclusively in
the protasis of the conditional construction. In the apodosis no distinction is made
between failed and pending condition:

(214) erantziina takin-banéban/banéuko, esingo neutzun
‘if I had known the answer, I would have told you ( = I would tell you)’

3.2.3.9 Present potential

The present potential consists of the perfective participle and the present poten-
tial form of the auxiliary:

(215) lagunik ekarvi like (217) esiii néiket eraift ovi atia
‘the friend can bring it’ ‘I cannot open that door’

(216) nai baddsu, géwas etorvi leikixu/sifiikes
‘if you want, you may come with us’

These forms may express an epistemic meaning (i.e. ‘may’, ‘might’) or a root
meaning (i.e. ‘be able to’, ‘be allowed to’). A construction with 4/ ‘to be able to’, ‘to
be allowed to’ (or its negative esi) represents an alternative to convey the root
meaning (cf. 3.2.5).

3.2.3.10. Past potential

The past potential is formed with the perfective participle and the past potential
form of the auxiliary:

(218) maixdiak erxidn ein-leikigila esa-eban
‘the teacher told us that we could do it at home’

(219) aittak esa(n) eustan i4n neikiéla
‘father said that I could go’

(49) Cf. Sp. ‘si me tocara la loteria’.
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This construction may have an epistemic or a root meaning. To express the root
meaning ‘to be able’ there is an alternative construction with #//esii and the past
indicative, as in (220b), instead of the past potential form of the auxiliary (cf. section

3.2.5)

(220) a. esi7i neikien erail bentania b. est7 ixan neban eraiii bentania
‘I couldn’t open the window / ‘I couldn’t open the window’
I wasn'’t allowed to open the window’

3.2.3.11. Subjunctive and alternative expressions

There is a present subjunctive formed with the perfective participle and the
present subjunctive paradigm of the auxiliary, as in (221). The subjunctive is used in
noun clauses expressing an indirect command or a desire, in relative clauses with
nonspecific referent and in adverbial clauses of purpose. In all contexts where the
subjunctive can be used it is often replaced by nonfinite expressions.

A first use of the subjunctive is in indirect commands:

(221) sapitak erosi deite(se)la esan-dotzat (223) atia erdifi deilela eskatu-nentzan
T told him to buy shoes’ ‘T asked him to open the door’

(222) i#n deizela alamierdira esan-dotzat
‘I told him to go to hell’

In this context an alternative construction to the subjunctive is provided by

infinitival forms in /-te*-ko/. The examples in (224-226) have the same meaning as
(221-223) above:

(224) sapitak erdsteko esan-dotzat (226) atia erditteko eskatu-neutzan
‘T told him to buy shoes’ ‘T asked him to open the door™

(225) Zireko alamierddra esan-dotzat
‘I told him to go to hell’

Another alternative construction in clauses expressing an indirect command is a

periphrastic construction employing the absolutive singular of the verbal noun and
the present of exki ‘to have’, as in (227) and (228):

(227) sapitak erostia daukosela) daukola esan-dotzar©
‘I told him (that he had) to buy shoes’

(228) Zutia dankola alamierddra esan-dotzat
‘I told him to go to hell’

(50) In this example there is a choice in the conjugated form between marking agreement with a thitd person
singular or a third person plural absolutive argument (direct object). This choice is due to the fact that either the
plural noun sapdtat ‘shoes’ or the infinitival clause sapdtak erostiz ‘to buy shoes’ can be taken as the direct object:
esan dotzat [sapdtak] erostia daukosela, esan dotzat [sapdtak erostiz] dawkola
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Related to indirect commands ate optative expressions. Both subjunctive clauses
and the construction with exki and the verbal noun are used in optative expressions
with third person subjects without subordination to another verb:

(229) éin deizela (231) sapdrak erostia daukoseln

‘let him/her do it’ ‘let him/her buy the shoes’
(230) Zutiz daukola améndik (232) emotia daunkotzola

‘let him/her go away from here’ ‘let him/her give it to him/her’

In expressions of desire, either the subjunctive or nonfinite clauses with the
absolutive singular of the verbal noun are employed:

(233) a. su elixara 24n sarien nai-dot b. su elixara iutia nai dot
‘I want you to go to church’

This is except that, if the subject of both clauses is the same, neither a subjunct-
ive clause nor a verbal noun is used. Instead there is a single clause, with zai ‘to
want’ as a semiauxiliary (cf. section 3.2.5). This is reminiscent of the situation in
Spanish, although the particular constructions are rather different:

(234) elixard nai-dot zun
‘I want to go to church’

Another use of the subjunctive is in relative clauses. The use of the subjunctive in
a relative clause indicates that the head noun does not have a specific referent (again,
as in Spanish):

(235) nire biarrigas lagundu neizen morro bat biar-dot
‘I need a guy to help me with my work’

On the other hand, if the present indicative is used, the referent is specific:

(236) nire biarrigas laghntzen naben morro bat daukat
‘I have a guy who helps with my work’

The subjunctive is also used in adverbial clauses of purpose. In this context,
nonfinite forms in /-te*-ko/ can be used instead (as in indirect commands, but with a
different accentual pattern, cf. section 4.5.4.3):

(237) a. aittak ori esan-dan gu ixilik egdn gavien
b. aittak ori esan-dau gu ixilik egotéko
‘father said that so that we would be quiet’

(238) lagunak ori esa-chan seuk erosi deixunlerostéko
‘the friend said that so that you would buy it’

(239) ori ei-eban neu geldistii neizen/gelditzéko
‘s/he did that so that I would stay’
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The subjunctive mood has only a present tense. If the verb of the matrix clause is
in a past tense (other than the present perfect/recent past), the subjunctive simply
cannot be used. The present subjunctive cannot be used if past tense is required. The
past indicative is also excluded. The alternative expressions with the verbal noun
that have been presented above must be used instead:

(240) a. esan neutzan sapitak erostia euka(sa)la
b. esan neutzan sapitak erdsteko
C. Xesan neutzan sapitak erosi deizen
‘I told him/her to buy shoes’ (nonrecent past)

(241) a. aittak atzo ori esa-cban gu ixilik egotéko
b. *2aittak atzo ori esan-ehan gu ixilik egon giftian/garien
‘father said that yesterday so that we would be quiet’

The use of the subjunctive is thus much more testricted than in a language such
as Spanish. We may note here that in a number of contexts where the subjunctive is
used in Spanish, indicative or nonfinite expressions are employed instead in Lekeitio
Basque. The indicative is used in the complement of verbs of doubt, disbelief, etc.:

(242) estit pentzdten sasos allagdko danik
‘I do not think he will artive on time’

In the complement of verbs of emotion, where the subjunctive is also required in
Spanish, either an indicative ot a nonfinite form is used in Lekeitio Basque:

(243) a. ikaria daukit Péruk txarto éingo daben
b. Péruk txarto eittéko ikaria daukat
‘T am afraid that Peru may do it badly’

(244) posten naix suk ainbéste tatidgas
‘I am happy that you eat so much’ (lit. ‘with you eating so much’)

In time clauses with future reference, which require the subjunctive in Spanish,
the indicative is used in Lekeitio Basque:

(245) Ondarrira 2dten danian sure tio ikusiki-dan
‘when s/he goes to Ondarroa s/he will see your uncle’

Finally, another context where the subjunctive is used in Spanish but not in
Lekeitio Basque is in concessive clauses. With a concessive meaning, a nonfinite
expression with /arren*/ postposed to the perfective participle is used:

(246) Péruk logura asko enki drren, estd %dngo lotara
‘even though Peru may be very sleepy, he will not go to bed’
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3.2.3.12. Imperative

The imperative is formed with the petfective participle and one of the imperative
forms of the auxiliary:

(247) etorv? saix/ etovr? yari! (249) traiklerdixu!
‘come (you-sg)!’ ‘drink it!’
(248) es éixu ekarri! (250) eros? zona!
‘don’t bring it (you-sg)!’ ‘buy it’
The perfective participle by itself can also be used with imperative force:
(251) etdrri etxera! (252) letdu liburdia!
‘come home!’ ‘read the book!’

3.2.4. Periphrastic constructions
3.2.4.1. Progressive construction with egon

A progressive construction is formed with egon ‘to be, stay’ and the imperfective
participle of the verb (cf. Spanish estoy comprando). The progressive with egon is
characteristic of Biscayan varieties. Other dialects possess instead a construction with
the semiauxiliary @7 and the intransitive auxiliary (e.g. erosten ari naiz ‘I am buying’).

(253) liburdiak sdltzen dagos
‘they are selling books’

(254) Erroma ikidisten newan gerria asi sanian
‘T was seeing Rome when the war started’

(255) pasa dan urtian ingelesa ikésten newan
‘last year I was studying English’

(256) gaur goixian telibisifioya ikilsten egon-nas Péru allaga danian
‘this morning I was watching television when Peru arrived’

(257) atzo telebisifioya ikdisten newan Péru allaga sanian
‘yesterday I was waching television when Péru arrived’

3.2.4.2. Repetitive construction with ibilli

A type of repetitive construction is formed with 76://i ‘to walk’ and the imperfec-
tive participle of the main verb which has the meaning ‘to go around V-ing’, ‘to be
engaged in V-ing’ (cf. Spanish anda comprando libros):

(258) ingelesa ikdsten ibilli-nas lau urtian
‘T have been studying English for four years’
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(259) Erroma ikisten ibilli-nas askancko lau egunétan
‘I have been seing Rome for the last four days’

(260) atz0 sure laguna karakblak topsten ibilli san
‘yesterday, your friend was looking for snails’

(261) pasan illian subi barri bat éitren ibilli-sivian
‘last month they were building a new bridge’

(262) pasan urtian goixeko seivétan altzdten ibilli-nitzan
‘last year, I would get up at six o’clock in the morning’
Y get up g

(263) liburiiak sdltzen dabill
‘s/he is going around selling books’

(264) datorven urtian ingelesa ikdsten ihillikd-nas
‘next year I will be learning English’

3.2.4.3. Habitual with Zakii

There is a habitual contruction with a conjugated form of Zzki#i ‘to know’ and the
imperfective participle:

(265) Sanantoliiictan, nire laginak bidakiie etérten Lekittora
‘by Saint Antolin’s Day, my friends usually come to Lekeitio’

3.2.4.4. Resultative/experiential with exk:
There is a construction formed with the adjectival participle of the main verb and a

form of exki ‘to have’, which is used to indicate a result ot experience. The following
examples are in the present tense:

(266) a. Erroma ikust dosu ifivix? b. Bai, Ervoma ikusitta dankat
‘have you ever seen Rome?’ (or Bai, Erroma ikust dot)
‘yes, I have seen Rome’
(267) aurten arraifi asko atrapita dankogu (268) etxia salditta dauko
‘this year we have caught a lot of fish’ ‘he got his house sold’

The correct analysis of this construction appears to be as a structure with double
predication, where ewki constitutes the main predicate and the participial in /-ta/ intro-
duces a secondary predication on the object of ewki. ‘This can be seen in the following
examples:

(269) semia etorvitta dankat (270) umia papillia ianda daukot
‘my son has come’ ‘my child has eaten his baby food’
(lit. ‘T have the son arrived’) (lit. ‘T have the child food-eaten’,

i.e. ‘having eaten the food")
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The structure of these sentences would thus be as follows:

(271) a. (nik) semia; [ PRO; etorritta] dankat

Lerg son come  I-have
b. (nik) wumia; [PRO; papillia tanda] daukat
Lerg child food eaten I-have

The present resultative/experiential partially overlaps in meaning with the pre-
sent perfect/recent past. The past resultative/experiential has the meaning of a plu-
perfect (that is, a past event completed before some other past event):

(272) allaga nitzanian, saldiia eukan liburia
‘when I arrived, he had already sold the book’

3.2.4.5. Resultative/experiential with egon

Another experiential construction is formed with the adjectival participle and a
form of egon ‘to be, stay’:

(273) Tervanobiéra artian iidnda nago (274) ortik ibillitta nago
‘I have been up to Newfoundland’ ‘I have been there’
(lit. ‘T am (having) gone to N.") (lit. ‘T am (having) walked there’)

(275) bentina batétik Zausitta nago
‘I have fallen from a window’ (experiential)

As we mentioned for the construction with exki, the past tense can be used as a
pluperfect:

(276) allaga nitzanian nire laginak %inda ewasan
‘when I arrived my friends had already eaten’

3.2.4.6. Future with Zzan

A future action can be expressed with the imperfect participle of the main verb
and a form of Zuan ‘go’”:

(277) kinta bat kantdten niya
‘Tam going to sing a song’

(278) datorren urtian kimikia ikdsten néya amentxe berton
‘next year I am going to study chemistry right here’

(279) kantdten 7uan nitzan, baifia askanian lotzati eifi-nitzan
‘T was going to sing, but at the end I was shy’
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3.2.4.7. Immediate future with egon

An immediate future with the meaning ‘to be about to’ is formed with the /-ko/
form of the verbal noun and a conjugated form of egon:

(280) nire aitta auntxe allagatéko dago
‘my father is about to arrive now’

(281) batzdrra iia amaitzéko ewala savtu-sivian suve laginak
‘your friends came in when the meeting was about to end’

(282) neu kantatéko newala, Sindtra allaga san
‘when I was about to sing, Sinatra arrived’

3.2.4.8. Optative construction with exk:

As mentioned in section 3.2.3.11, optative expressions are formed with the verbal
noun and a conjugated form of exk ‘to have’ bearing the subordinating suffix /-la/:

(283) etxera Zutia dankola (284) kartzélan savtzia dankéla
‘let him/her go home!’ ‘may they put him/her in jail?’

3.2.5. Semiauxiliaries

Semiauxiliaries are verbs that appear in a nonfinite form together with main
verb and auxiliary and generally placed between the two. The class of semiauxiliaries
includes e:77 ‘to do’, ixan ‘to be’, nai ‘to want’, biar ‘must, need’, 2/ ‘to be able’ and
esifi ‘not to be able’. These verbs do not form a homogeneous group from the point of
view of their syntactic properties and will be presented separately.

The verb e ‘to do’, in its semiauxiliary function, occurs after the main verb
when this is focalized, as in (285-287b): '

(285) a. lagunds etorvi da b. laguna etore? eiff dda
} ‘the friend has come’ ‘the friend has COME’
(e.g. as opposed to going)
(286) a. aittik ekarviki-dan b. aittak ekarri eingé-dau
‘father will bring it’ ‘father will BRING it’

(287) a. Girkak arraing salizén-dan b, Girkak saldi eittén-dan arvainia
‘Gorka sells fish’ ‘Gorka SELLS fish’

\ As can be obsetved from the examples, when the verb is focalized it always
appears in its perfective form and the semiauxiliary ¢/77 appears in the participial
form appropriate for the specific tense/aspect of the sentence. Auxiliary selection
(transitive or intransitive) depends on the selectional properties of the main verb. For
more details on focalization, cf. section 4.1.
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The semiauxiliaries nzi ‘to want’ and biar ‘to need, must’ present important
similarities in their behavior, but also certain differences. In constructions with #az,
the main verb is preposed to the auxiliary only when it is focalized; otherwise it is
postposed:

(288) a. erost nai-dot erloina b. erloiud nai-dot-erosi
‘T want to BUY the watch’ - ‘I want to buy THE WATCH’

On the other hand, biar always occur between main verb and auxiliary in affirm-
ative clauses. To focalize the verb, ez77 must be inserted in this case:

(289) a. erost eifi biar-dot erloiua b. erloZud evosi-biar-dot
‘I need to BUY the watch’ ‘I need to buy THE WATCH’

Another important difference between nzi and biar has to do with auxiliary
selection. Nai always takes a transitive auxiliary, regardless of the type to which the
main verb belongs. In constuctions with bizr, on the other hand, the transitive
auxiliary is used when the main verb is transitive; but when the main verb is
intransitive either auxiliary is possible:

(290) z#n nai-dan (292) Péruk bitir nai-daun etorri
‘s/he wants to go’ ‘Peru wants to come tomorrow’
(291) zén ein-biar-dan /da (293) a. Péruk bizar etorvi-biar-dan
‘s/he must go’ b. Péru bizir etorri-biar-da

‘Peru must come tomorrow’

In forms other than the present, a participial form of ixzn is employed between
the semiauxiliary and the inflected auxiliary. As with ei#, the main verb appears
always in the perfective participle. The presence of ixan is obligatory in the present
perfect (to distinguish it from the present), and in the imperfect, because #zi and
biar do not have imperfective forms (they cannot take the imperfective suffix
/-t(z)en*/). In other tenses, the use of 7xan is optional:51

(294) Present perfect / recent past:
Z4n nai-ixan-dau ‘s/he has wanted to go’
24n ein biar ixan-dan /da ‘s/he has had to go’
Aorist :
24n nai-(ixan)-eban ‘s/he wanted to go’
24n ein biar (ixan) eban /san ‘s/he had to go’
Imperfect: "
24n nai-ixate-éban ‘s/he used to want to go’
24n biar-ixate-éban /san ‘s/he used to have to go’
Furture:
Zin nai-ixangd-dan | 24n naikd-dau ‘s/he will want to go’

(51) Constructions with these semiauxiliaries do not occur in the potential. Instead impersonal expressions such
as the following are normally used: ix4n léike 3un-nai-ixatia ‘it can be that one may want to go’ (lit. ‘it may be [for
5.0.] to want to go'), ixén letkien erosi-biar-ixatia ‘It might be that one might have to buy it".
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24n biar-ixangd-danlda | 24n ein-biarki-dan/da ‘s/he will have to go’

Future of the past:

24n nai-ixango-éban | zin naiko-éban ‘s/he would want to go’

Z4n ein-biar-ixango-éhan/san | idn ein-biarko-éban/san ‘s/he would have to go’

Present condition-Protasis:

Fun nai-ixdngo baléuko | 3un ndiko baléukod? ‘if s/he wanted to go’

un biar-ixdngo baléuko/balitzatéke | 3un biar baléukolbalitzatéke® ‘if s/he
had to go’

Condition-Apodosis:

Z4n nai-ixango-lénko | 2in naiko-léuko ‘s/he would want to go’

Zin ein-biar-ixango-léukollitzaréke | Zin ein-biarko-léuko/litzatéke ‘s/he
would have to go’

As mentioned above, the main verb may appear preceding the semiauxiliary #na:
only when it is focalized (as in the examples just given); otherwise the focalized

phrase appears immediately before the semiauxiliary #zi and the main verb follows
the inflected auxiliary:

(295) Zén nai dau etxera (297) Bilbira nai-ixango-néuko Zun
‘s/he wants TO GO home’ ‘I would like to go TO BILBAO’

(296) etxerd nai dau zun
‘s/he wants to go HOME’

A form derived from nai, and with the same properties, is naizago ‘to prefer, to
have bettet’, morphologically a comparative of 7ai:

(298) naizdgo ixan-dot etxian geldittu
‘I have preferred to stay at home’

Another semiauxiliary verb is @/ ‘to be able’. This verb presents some special
characteristics. In the unmarked case, 4/ is the focalized element in the sentence. As
with #zi, the main verb is preposed to the semiauxiliary only when it is focalized:

(299) a. guk 4l dogu Zun (300) a. guk 4l dogu peldtan 2okatu
‘we CAN go’ ‘we CAN play ball’

b. guk 24n al-dogu b. guk Zokati al-dogu peldtan
‘we can GO’ ‘we can PLAY ball’

The semiauxiliary @/ takes the transitive auxiliary. However, optionally but less
preferably, when the main verb is intransitive, the intransitive auxiliary can be used.
In this respect 2/ falls between nzi which does not coocur with the intransitive

auxiliary and biar, which allows both auxiliaries with equal ease when the main verb
is intransitive:

(52) In these examples no element is marked as focus because the focus appears in the apodosis.
(53) As shown in the example, izr (unlike 744) appears without the future marker in this tense when #xa# is not used.
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(301) a. Bégok 4l dau etorri etxera (preferred) b. Bégo 4! da etorri etxera
‘Bego can come home’

(302) gu idn al garal guk idn al dogu  (303) guk peldtan Zokatd al dogn
‘we can go’ ‘we can play (hand)ball’

For the expression of different tenses/aspects the same structures are used as with
54

nat:

(304) Present perfect: Imperfect:
28n al-ixan-dau 28n al-ixate-éban
‘s/he has been able to go’ ‘s/he used to be able to go’
Aorist: Future:
Zin al-ixan-eban . Zin al-ixangd-dau
‘s/he was able to go’ ‘s/he will be able to go’
Future of the past: Condition, protasis:
28n al-ixango-éban Zun al-ixdngo ba-léuko
‘s/he would be able to go’ ‘if s/he could go’

Condition, apodosis:
Zin al-ixango-léuko
‘s’he would be able to go’

Al can be used with potential forms of the auxiliary. There is no clear difference
in meaning between the potential and the indicative in constructions with #/. The
two sentences in (3035), formally in the present potential and the present indicative,
respectively, appear to have the same meaning:

(305) a. suk 4l lekixu amarvétan etorvi? b. suk 4l dosu amarrétan etorvi?
‘can you come at ten?’

In negative clauses, #/ is replaced by esii ‘not to be able’, which has the same
properties for auxiliary selection and position as «/:

(306) a. Mirének esifi-ddsu Sun Gernikarad>b. Miren esifi-ddi sun Gernikara
‘Miren cannot go to Gernika’

(307) guk esifi-ddog# evosi liburirik (308) Gorkak esii leikixu deittu suri
‘we cannot buy any books’ ‘Gotka cannot call you’

Finally, the verb ixan ‘to be’ is used as a semiauxiliary to indicate aspect in
constructions with nai, biar, al and esifi, as has been indicated, cf. (220b), and also

with an irregular verb such as dix/ ‘to live’ whose perfective participle is used in the
present tense:

(309) bixi-naix ‘1 live’ (cf. Zaustén-naix ‘I fall’)
(310) bixi-ixan-naix ‘I have lived’ (cf. Zausi-naix ‘1 have fallen’)

(54) In 2ll of the examples in (304) che intransitive auxiliary can be used instead, although less preferably.
(55) For the position of the focal accent in these sentences, cf. section 4.2.
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3.2.6. Modal prefixes

There are a few modal particles which are prefixed to finite verb forms. These
include the conditional /ba-*/ and the evidentials /ete-*/ ‘perhaps’ and /ei-*/
‘seemingly’. These elements induce penultunate accent on the auxiliary and thus

show to be accented prefixes (cf. section 2.8. 4.3

(311) a. séuk ikusi-dosu
‘you have seen it’
(312) a. ni etorriko nitzateke
‘I WOULD come’
(313) a. laginak etorri-dirvas
‘the friends came’
(314) a. géur etorvi-divas?

‘did they come TODAY?

b. seuk ikusi ba-disu
‘if you have seen it’

b. ni etorriko ba-nitzatéke
‘if I came’

b. laginak etorri-ei-divas
‘the friends seem to have come’

b. gdur etorri-ete-divas?
‘did they perhaps arrive TODAY?’

The prefixal nature of these modal particles is clear, since they are accented
morphemes and their lexical accent appears on the penultimate of the verb to which
they are attached. Characterization as prefixes is less straightforward in the case of
the negative particle /es/ and affirmative /ba(i)/. As was shown in section 2.7.2, /es/
triggers a number of special phonological rules, which fact appears to indicate that it
is a prefix. On the other hand, /es/ forms a single accentual word with a following
finite verb only when the latter is unaccented and does not carry a complementizer.
In (315), the negation is focalized and focal accent appears on the verb, showing that
negative particle and verb constitute a single prosodic word. In (316), on the other
hand, /es/ constitutes a separate accentual word and receives focal accent on itself,
since the verb /doya*/ is accented (it loses its accent by an accent clash resolution
rule, cf. section 2.8.10).37 In (317), where the verb carries a complementizer, /es/
also receives the focal accent on itself, showing that for accentual purposes it is a
separate word:

(315) Péru estatir
‘Peru is NOT coming’

(317) Péru & tatorrela difiot
‘I say that Peru is NOT coming’

(316) Péru és toya
‘Peru is NOT going’

The same accentual facts obtain with the affirmative particle /ba(i)/:

(318) gixona datdr

(319) badatir gixona
‘THE MAN is coming’

‘the man IS coming’

(56) Azkue (1923: 43-44) already observed that these particles are prefixes.

(57) As discussed in section 2.8.7, unaccented synthetic verbs fuse in a single prosodic word with a ptecedmg
focalized unaccented phrase. Lexically accented verbs remain as separate prosodic words.
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(320) gixona bi datorrela difiot
‘I say that the man IS coming’

It is, thus, not evident that /es/ and /ba(i)/ can be treated as prefixes. Rather, they
seem to behave as cliticizing elements.

3.3. Derivation
3.3.1. Noun-forming suffixes

Among the derivational suffixes that can be used to create nouns from other
nouns we find the following:

(321) /-dun*/ ‘having, possessor’

bixar ‘beard’ bixdrdun ‘bearded’

ume ‘child’ umérun ‘having children’
ardura ‘worry’ ardurddun  ‘person in charge’
tkatz ‘coal’ tkdsdun ‘coal seller’

esne ‘milk’ esnérun ‘milkman’

A few nouns with this suffix are unaccented. In fact a lexical accent carried by the
root is lost in a couple of examples with this suffix:

(322) erdéra ‘Spanish’  erdaldun ‘Spanish speaker’
euskéra ‘Basque lg.” euskaldun  ‘Basque speaker’
berba ‘word’ berbaldun  ‘talkative’

(323) /-(Dari / (deaccenting) ‘one who has a relation with N as a profession or

occupation’
peldta ‘ball’ pelotari ‘ball player’
bértzo ‘verse’ bertzolari ‘verse-singet’
txista ‘flute’ txistulari ‘flautist’
aixkira ‘ax’ aiskolari ‘lumber jack’
durre ‘front’ aurvelari ‘front player (in ball game)’
dtze ‘back’ atzelari ‘back player (in ball game)’

(324) /-tza*/  a. ‘name of profession or position’
b. ‘place where N abounds’

a. alkate ‘mayot’ alkatétza ‘mayorship’
soldau ‘soldier’ solddutza ‘military service’
abade ‘priest’ abadétza ‘priesthood’

b. artoe  ‘corn’ artiiza  ‘cornfield’
sasi  ‘bush (plant)  sasitzza  ‘bush (field)’
kaka ‘excrement’ kakdtza ‘heap of excrement’
posz ‘puddle’ posditza  ‘big puddle’

(325) /-kada/ (deaccenting) ‘blow with N’, ‘N-ful’, or ‘heap of N 58
arvi ‘stone’ arrikada ‘blow with a stone’
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esku ‘hand’ eskukada
ostiko ‘kick’ ostikada
au ‘mouth’ ankada
kdrro ‘cart’ karrokada
(326) /-kaso*/ ‘blow with N’
buru ‘head’ burukdso
pdlo ‘stick’ palokdso
arri ‘stone’ arrikdso
tkuwill “fist’ ikuwilkdso
(327) /-(t)ar*/ ‘inhabitant, member of a group’
Lekitto ‘Lekeitio’  lekittar
Onddrru ‘Ondarroa’  ondarritar
kdnpo ‘outside’ kanpdtar
kale ‘street’ kalétar
Alsibar ‘family name’ @/sibdrtar
séwek ‘you (pl.y  sewétar
basérri ‘farmhouse’  baserrittar
gu ‘we’ ghltar
(328) /-ki*/ ‘piece’
txarri ‘pig’ txarriki
saspi ‘seven’ saspiki
(329) /-si/ ‘urge’
txixa ‘urine’ tXiXasi
kaka ‘excrement’ Aakasi

‘blow with the hand; handful’
‘kick’

‘mouthful’

‘cart-"full>?

‘blow with/on the head’
‘blow with a stick’
‘blow with a stone’
‘punch’

‘Lekeitian’
‘Ondarroan’
‘outsider’
‘town-dweller’

‘one of the Alzibars’
‘one of you (pl.)’
‘farmer’

‘one of us’

‘pork’
‘premature baby, pernickety’

‘urge to urinate’
‘urge to defecate’

(330) /-pe*/ “‘under’ (related to be ‘under, below’)®0

elixa ‘church’

arbila ‘tree’

kontzizo ‘Town Hall’

tinglan ‘platform’

aterri ‘shelter’

toldo ‘awning’
(331) /-sale*/ ‘fond of

arvaiii ‘fish’

ardan ‘wine’

elixdpe
arboldpe
kontzizipe
tingldupe
atérpe

tolddpe

arvainsdle
ardausdle

‘under the church’

‘under the tree’

‘under the Town Hall’
‘under the platform’
‘under the shelter’
‘under the sunshade’

“fond of fish’

‘fond of wine’

(58) There are some examples where the suffix -z42 forms nouns that are derived from verbs such as sekadz
‘push’ from sakatx ‘to push’. On the other hand, in separrada ‘shower rain’ there is no more basic word from which it

could derive.
(59) E.g.: karrokada bat arto ‘a cart-full of corn’.

(60) A reason to consider /pe*/ a derivational suffix and not a postposition is that the accent that it introduces is
not enclitic, as shown by the fact that it moves to the right: e/ixapian ‘under the church’.
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There is a productive diminutive suffix /-txu*/. Another diminutive suffix, which

is not productive, is /-tilla*/:

(332) Diminutives
/-txu*/
katn
lora
arpes
/-tilla*/
neska

‘cat’ katitxu
‘flower’ lovdtxu
‘face’ arpéitxu
‘gitl’ neskatilla

‘kitten’
‘little flower’
‘little face’

‘litele girl’

The suffix /-ko/, which we have included among the inflectional suffixes as
genitive locative, but which more generally has a linking function (de Rijk 1993),
acquires a derivational character in some expressions with a lexicalized meaning:

(333) /-ko/ ‘of
arpe(g)i
matarla
esku
beso
milla
bost

bat
bi

eske

‘face’ arpeiko
‘cheek’ matariako
‘hand’ eskuko
‘arm’ besuetdko
‘thousand’  millako
‘five’ bosteko
‘one’ bateko
‘two’ biko

‘asking’ eskeko

‘slap’

‘blow on the cheek’
‘money in hand’
‘god-child’

‘one thousand pesetas note’
‘five hundred/thousand
pesetas coin/note’

‘ace (in card game)’

‘two (in card game)’
‘beggar’

The two suffixes /-tasun/, which names a quality, and /-keri/, which indicates a
negative quality, create nouns usually from adjectives, but, in some cases, from other

nouns:

(334) /~(t)asun/ ‘quality’

estu
lagun
arro
garbi
bero
otz
ixill
illun
gixon

‘narrow’ estutasun
‘friend’ laguntasun
‘proud’ arrotasun
‘clean’ garbittasun
‘hot’ berotasun
‘cold’ orzittasun
‘quiet’ ixiltasun
‘dark’ illuntasun
‘man’ gixontasun

‘distress’
‘friendship, help’
‘pride’

‘cleanness, cleaning’
‘heat’

‘cold’

‘quietness’
‘darkness’
‘manhood’

(335) /-keri/ (deaccenting) ‘negative quality or act’

S0v0
abill
tonto
ume

‘crazy’ sorokeri
‘skilful’ abilkeri
‘silly’ tontokeri
‘child’ umekeri

‘crazy act’
‘skilful act’
‘silly act’
‘childish act’
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arro ‘proud’
santar ‘disgusting’
gaixto ‘evil person’
oker ‘twisted’
Sorgifi ‘witch’
txotsxdlo ‘stupid’
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arrokeri ‘conceited act’
santarkeri  ‘disgusting act’
gaixtokeri  ‘evil act’
okerkeri ‘twisted act’
sorginkeri  ‘witchcraft’
txotxolokeri.  ‘stupid act’

The suffix /-kera*/ combines with perfective participles to form nouns:

(3306) /-kera*/ ‘manner, way of V-ing’

asi ‘to begin’
amaitty ‘to finish’
esan ‘to say’
etorri ‘to come’
1bill ‘to walk’
Zantzi ‘to dress’
ixan ‘to be’

asikéra ‘beginning’
amaittukéra  ‘end’

esakéra ‘expression’
etorrikéra ‘witty remark’
ibillikéra ~ ‘way of walking’
ibilkéra

Zantzikéra ~ ‘way of dressing’
Zaskéra

ixakéra ‘way of being’

Two suffixes with a very restricted semantic field are /-ari*/ and /-ngo*/. The
suffix /-ari*/ attaches to the root of verbs of eating and drinking to give nouns. The
suffix /-ngo*/ attaches to color adjectives to give the names of the parts of an egg:

(337) /-ari*/ ‘deverbal’

edan ‘to drink’

Zan ‘to eat’

afaldy ‘to eat
(338) /-ngo*/ ‘part of egg’

gorri ‘red’

suri ‘white’

eddri ‘drink’
Zandyri ‘food’

afari ‘supper’61
gorringo ‘yolk’

suringo ‘white of egg’

As for the derivation of nouns from verbs, the suffix /-te*/ ~ /-tze*/ creates
nominal forms from verbs (cf. section 3.2.1.3). This suffix was included under
inflection because it is intimately related to the imperfective participle and because

3.3.2. Adjective-forming suffixes

"it is completely productive. Every verb has a nominalized form with this suffix.

There are three suffixes which attach to any adjective (or participle) to form another
adjective and, thus, are ‘semi-inflectional’. These are the supetlative /-en*/ 62 the
comparative /-ago*/ and the excessive /-egi*/:

(61) The word afari appears to be unaccented in most varieties with accentual systems of the Western type.

Other words bearing this suffix are accented.

(62) As argued in section 2.6.3, the superlative suffix is related to the genitive plural.
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(339) /-en*/ ‘superlative, most’

andi ‘big’ andizen ‘biggest’
txikifi ‘small’ txikifien ‘smallest’
aberatz ‘rich’ aberdtzen ‘richest’

(340) /-ago*/ ‘comparative, more’

andi ‘big’ andizdgo ‘bigger’

txikifi ‘small’ txikifidgo ‘smaller’

aberatz ‘rich’ aberatzdgo  ‘richer’

Zakifi ‘to know’  Zakifidgo ‘better known’
(341) /-egi*/ ‘excessive, too’

andji ‘big’ andizégi ‘too big’

txikifl ‘small’ txikifiégi ‘too small’

aberatz ‘rich’ aberatzégi  ‘too rich’

In both the comparative and the excessive the intervocalic /g/ is often deleted. In
addition, in the comparative the first vowel of the suffix often assimilates to the
second; e.g.: andizdgo - andiido ‘bigger’, guapudgo - guapudo ‘more handsome’.

When the superlative, comparative and excessive suffixes are added to perfect
participles in -#, an intervening -w- surfaces. The diachronic reason for this apparent

insertion appears to be that those participles used to end in -au:

(342) gusta ‘to like’ gustawdgo, gustawdo ‘more liked’
entrena  ‘to train’ entrenawdigo, entrenawoo ‘more trained’
entrenawéna ‘the best trained one’
atrapa  ‘to catch’  atrapawéna ‘the craziest one’
atrapawé(g)i ‘too crazy’

A number of suffixes derive adjectives from nouns:

(343) /-ti*/ ‘characterized by N’

1xixa ‘urine’ txixdti - ‘s.0. who urinates a lot’
kaka ‘excrement’ Akakdti ‘pooper’

méko ‘snot’ mokdti ‘snotty’

negar ‘tear’ negdrti ‘cry-baby’

adur ‘saliva’ adirti ‘drooling’

ikara ‘fear’ ikariti ‘fearful’

esker ‘left’ eskérti ‘left-handed’

gusur ‘lie’ gustirti ‘liar’

lotza ‘shame’ lotzdti ‘shy’63

didar ‘shout’ diddrti ‘s.0. who shouts a lot’

(344) /-sto*/ ‘characterized by N, derogatory’

sorri ‘louse’ sorvisto ‘lousy’
koipe ‘grease’ koipésto ‘greasy’

(63) Not as frequent as /tzor ‘shy’.
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| (345) /-tzu/ ‘having, abundant in N’

wule ‘hair’ wletzu ‘hairy’

“ inddar ‘strength’  inddartzu  ‘strong’

lafio ‘fog’ lafiotzu ‘foggy’

| pixo ‘weight’ pixotzu ‘heavy’
koipe ‘grease’ koipetzy ‘greasy’
mamiii ‘meat’ mamintzs  ‘meaty’
ixerdi ‘sweat’ ixerditzu ‘sweaty’
mifl ‘pain’ mintza ‘painful’

The suffix /-garri/ ‘worth of can attach to nouns or to verbs:

(346) /-garri/ ‘worth of, causing’

lotza ‘shame’ lotzagarri  ‘shameful’
pena ‘pity’ penagarri ‘pitiful’
thusi ‘to see’ ikusgarri ‘worth seeing’

Ordinal numerals are obtained by attaching /-garren*/ to cardinal numerals:

(347) /-garren*/ ‘ordinal’

bi ‘two’ bigdrren ‘second’
saspi ‘seven’  saspigdrren ‘seventh’
bederdtzi ‘nine’ bederatzigdrren  ‘ninth’

3.3.3.Verb-forming suffixes

The suffix /-tu/ (deaccenting) (-du after nasal or lateral), attaches to nouns and
adjectives to form perfective participles:

(348) /-tu/

Zawe ‘owner’ Zawetu ‘to become the owner’

epel ‘mild’ epeldu ‘to become mild’

aberatz  ‘rich’ aberastu ‘to become rich’

afari ‘supper’ afaldn ‘to have supper’

andi ‘big’ andittu ‘to become/make big’

apur ‘bit’ apurtu ‘to break into pieces’

argal ‘thin’ argaldu ‘to become thin’

argi ‘light’ argitty ‘to become/make lighter, clearer’

: asarre ‘anger’ asavraty ‘to become/make angry’

| bake ‘peace’ baketn ‘to pacify’

| baltz ‘black’ baltzitin ‘to become/make black’

‘ bardii  ‘same’ bardinddy  ‘to become/make the same’
bare ‘calm’ baretu ‘to become calm (sea)’
baster ‘corner’ bastertu ‘to leave in a corner’

: bat ‘one’ batu(n) ‘to bring together’

| berde ‘green’ berdetu ‘to become/make green’

bero ‘hot’ bevotu ‘to heat’

‘ biar ‘obligation’ biartu ‘to oblige’

bigun ‘soft’ bigundu ‘to soften’
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billés-ik
biskor
bustarri
damu
epel
erves
Jormal
Jresko
gaixo
£aixto
garbi
gixon
gitxi
gogor
gorri
gor
gose
gurma
tkara
lun
inddar
ixerdi
ixill
5082
1tzu
kargu
kaka
kokdlo
lagun
lafio
labur
larri
lasai
lod;
lora
lotza
Juse
makal
moreno
moskor
me
neurri
obe
oker
ori

0lz

‘naked’
‘strong’
‘yoke’
‘repentance’
‘lukewarm’
‘casy’
‘formal’
‘chilly’
‘sick’

‘bad’
‘clean’
‘man’
‘litele’
‘hard’

‘red’

‘deaf’
‘hunger’
‘sea fog’
‘fear’

‘dark’
‘strength’
‘sweat’
‘quiet’
‘ice’

‘blind’
‘charge’
‘excrement’
‘dumb’
‘friend’
‘inland fog’
‘short’
‘dizzy’
‘calm’

‘fat’
‘flower’
‘shame’
‘long’
‘weak’
‘tanned’
‘drunken’
‘thin’
‘measure’
‘better’
‘twisted’
‘yellow’
‘cold’

billostu
biskoriu
bustartu
damutu
epeldu
ervestu
Jormaldu
[reskoty
gaixotn
gaixtoty
garbittn
gixondu
gitxittu
gogorty
gorvittu
gortu
gosetu
gurmatu
tkaratu
lundu
inddartu
ixerdittu
ixilddu
isostu
1tzutu
kargutu
kakasty
kokolotu
lagundu
lafiotu
laburty
larrittu
lasaittu
lodittu
loratu
lotzatu
lusetu
makaldu
movenotu
moskortu
meru
neurtu
obetu
okertu
orittu
otzittu

‘to undress’

‘to strengthen’

‘to yoke’

‘to repent’

‘t0 warm up’

‘to make easy’

‘to make formal’
‘to become chilly’
‘to become sick’

‘to become bad’

‘to clean’

‘to become a man’
‘to decrease’

‘to harden’

‘to become red’

‘to become deaf

‘to become hungry’
‘to become foggy’
‘to frighten’

‘to become/make dark’
‘to become/make strong’
‘to sweat’

‘to become/make quiet’
‘to freeze’

‘to become blind’
‘to be in charge’

‘to spoil’

‘to become dumb’
‘to help’

‘to become foggy’
‘to shorten’

‘to become dizzy’
‘to calm down’

‘to fatten’

‘to bloom’

‘to ashame’

‘to lengthen’

‘to weaken’

‘to become tanned’
‘to get drunk’

‘to (become) thin’
‘to measure’

‘to better’

‘to twist

‘to become yellow’
‘to become/make cold’
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pos ‘happiness’  postu ‘to become/make happy’
sabal ‘wide’ sabaldu ‘to widen’

sati ‘piece’ Satittu ‘to reduce to pieces’
sakon ‘deep’ sakondn ‘to make deep’

sar ‘old’ scrtw ‘to bgcomg old’

sorrotz  ‘sharp’ sorvostu ‘to sharpen’

suri ‘white’ suritty ‘to become white’
sutin-ik  ‘standing’  sutundu ‘to stand up’

tonto ‘stupid’ tontotu ‘to become stupid’
tximur  ‘wrinkle’  tximurtu ‘to wrinkle’

ume ‘child’ umetu ‘to become (like) a child’
ur ‘water’ urtu ‘to thaw, to melt’

usaift ‘smell’ usainddu ‘to become smelly’

wustel ‘rotten’ usteldu ‘to rot’

The suffix /-tu/ may also be added to the allative form of a noun, to form verbs
conveying the notion of movement to the place denoted by the noun:%4

(349) /-ra-tu/

dtze ‘back’ arzeratu ‘to delay, move to the back’
durre ‘front’  aurreraty ‘to advance’

etxe ‘house’ etxeratu ‘to go home’

1£Xa50 ‘sea’ itxasoratu ‘to go to the sea’

kale ‘street’ kaleratu ‘to go out’

kintu ‘attention’  konturatu ‘to notice, realize’

lepo ‘back’ leporatu ‘to inculpate’

urre ‘neat’ urvevatu ‘to bring neat’

oe ‘bed’ veratu ‘to go to bed’

3.3.4. Adverb-forming suffixes

The suffix /-to/ (-do after a nasal) attaches to adjectives to create adverbs:

(350) /-to/
santar ‘bad’  samtarto ‘badly’  obe ‘better’  obeto  ‘better
on ‘good” ondo  ‘well’  txar  ‘bad’ txarto ‘badly’

polirr ‘prety’ politto ‘prettily’ eder  ‘beautiful’ ederto  ‘beautifully’

This is not a productive suffix. It is not possible, for example, to create adverbs
such as */oito “dirtily’ from loi ‘dirty’ or *laburto ‘shortly’, from labur ‘short’.%> The
suffix /-ka*/ (-gz after a nasal) permits the creation of adverbs from nouns or verbs:

(64) Notice that when the root is accented it loses its accent. All perfective participles are unaccented in
Lekeitio.
(65) This is also true of other Biscayan varieties (cf. Hualde & Bilbao 1992: 76-77) There is, thus, no

| counterpart in Biscayan Basque to the suffix /-ki/ ‘-ly’ which appears to be used in a completely productive manner
} in some eastern dialects.
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(351) /-ka*/

sdlto ‘jump’ saltoka ‘jumping’

barre ‘laughtet’  barréska ‘laughing’

a(g)ifi ‘tooth’ dinka ‘biting’

buélta ‘turn’ bueltidka ‘turning’

txilizo ‘scream’ xilizika ‘screaming’

sarata ‘noise’ saratika ‘making noise’

txiste ‘joke’ txistéka ‘telling jokes’

davdara ‘shake’ dardardka  ‘shaking’

ardan ‘wine’ arddnka ‘drinking wine’

arifi ‘quick’ arifi-aringa  ‘quickly’
aringavinga

geldi ‘slow’ geldi-geldika ‘slowly’

mosy ‘kiss’ mositka ‘kissing’

auskdka ‘fighting’

The suffix /-ro*/ attaches to names of time periods to produce a form with the
meaning ‘every time period’. In addition, it also appeats in a few other adverbials:

(352) /-ro*/

aste ‘week’ astéro ‘every week’
urte ‘year’ urtéro ‘every year’
ille ‘month’ illéro ‘every month’
egun ‘day’ egunéro ‘every day’
barri ‘new’ barrivo ‘again’

geldi ‘slow’ geldiro ‘slowly’

A number of nouns inflected in the inesive case ate used as adverbials. Depending on
the specific noun, the inesive singular, plural or indefinite is used in this function:

(353) /~(e)an/ inesive singular

Jiérga ‘party’ Jibrgan ‘partying’
usaifi ‘smell’ usaintian ‘smelling for’

(354) /-e*-ta-n/ inesive plural

karta ‘card’ kartétan ‘playing cards’
kafiika ‘marble’ kafiikétan  ‘playing marbles’
berba ‘word’ berbétan ‘talking’

brima ‘joke’ brométan ‘joking’

(3595) /-ta-n/ inesive indefinite®®

Lapur ‘thief lapurvetan  ‘stealing’

st ‘fire’ sutan ‘on fire’

andra ‘woman’ andyatan ‘looking for women’
%50 ‘pigeon’ usotan ‘hunting for pigeons’

(66) An epenthetic vowel /e/ is inserted after a vowel.
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arvraifi “fish’ arvaifietan  ‘fishing’

karakol ‘snail’ karakoletan  ‘going for snails’

avdan ‘wine’ ardautan ‘going for wine’

txiki ‘small’ txikittan ‘as a child, in childhood’

In a few cases, the inesive affix appears to have been attached to a perfective

participle; or, at least, no other form of the noun from where the participle may also
derive is currently used:

(356) olga ‘to play’ olgétan ‘playing’
pasia ‘towalk’  pasiétan ‘going for a walk'¢
eskaty ‘to ask for’  eskian ‘begging’
iarvi ‘to notice’  iarriian ‘being noticeable’

A few adverbials bear the partitive suffix /~(r)ik/:
(357) /-(p)ik/ partitive

ixill ‘quiet’ ixilik ‘quietly’

geldi ‘still’ geldirik still’

bixi ‘life’ bixirik ‘alive’
sutinik ‘standing’
billssik ‘naked’

3.3.5. Prefixation

Outside of verbal inflection, prefixes are not common in Basque. There are

remnants of an old pattern of construction of causative verbs by prefixation of /-ra-/.
The following examples are found in Lekeitio:

(358) Old causatives
eif ‘to do’ eraifi ‘to cause’
1billi ‘to walk’ erabilli ‘to use’
tkusi ‘to see’ erakutzi ‘to show, teach’®®
Zu(a)n ‘to go’ erun ‘to take’

There ate a couple of negative prefixes des- (borrowed from Spanish) and es-
(identical to the negative particle), which appear only in a few words:

(359) Negative prefixes

eifl ‘to do’ deseifi ‘to undo’

ageriu ‘to appeat’  desagertn ‘to disappear’

ixen ‘name’ esixen ‘nickname’
desixen

(67) A related noun is pasiz ‘walk, stroll’, whose inesive plural is pasiuétan.

(68) The causative of 7kasi ‘to learn’ (irakatsi ‘to teach’ in other dialects) has been lost in Lekeitio and erakbuzzi,
causative of 7kusi ‘to see’, has acquired the meaning of ‘to teach’ in addition to its expected meaning of ‘to show,
cause to see’ (very likely under the influence of Spanish ensefzzr ‘to show, to teach’).
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esagun ‘known’ esesagun ‘unknown’
ikusi ‘see’ estkdsi (eii)  “(to pretend) not to see’
3.4. Compounding

There are several productive processes of compounding for the formation of both
nouns and verbs, together with a few others of lesser productivity. Compound nouns
and compound verbs will be considered separately.

3.4.1. Compound nouns

N+N co-compounds. There is a pattern in which two nouns N1 and N> are
compounded; the resulting compound noun having the meaning ‘set of N1’s and
N2’s’. This pattern can be used productively in the literary language (cf. Azkarate
1993). In lexicalized cocompounds the order of the two members cannot be altered
(cf. Jacobsen 1982). In Lekeitio we find the following examples:

(360) N+N cocompounds
semealdbak ‘children’ (seme ‘son’ + alaba ‘daughter’)
nebarrébak ‘siblings’ (neba ‘brother’ + arreba ‘sister’)

andragixinak ‘married couple’ (@ndra ‘woman’ + gixon ‘man’)
neskamutillak  ‘group of boys and girls’ (neska ‘gitl’ + mutill ‘boy’)

N+N subcompounds. In addition to cocompounds, there is another pattern of
N+N compounding, where the first noun modifies the second one (the head of the
compound is, thus, its second member):

(361) N+N subcompounds
artabiry ‘ear of corn’ (arto ‘corn’ + buru ‘head’)
basérri ‘farm’ (baso ‘forest’ + erri ‘village’)
barregura ‘urge to laugh’ (barre ‘laughter’ + gura ‘desire’)
asgira ‘(urge to) itch’ (a#2 ‘itch’ + gura ‘desire’)
negargura  ‘urge to cry’ (negar ‘cry’ + gura ‘desire’)
logura ‘urge to sleep’ (Jo ‘sleep’ + gura ‘desire’)
biximodu ‘way of life’ (bixi ‘life’ + modu ‘manner’)
elixdte ‘church door’ (¢/ixa ‘church’ + ate ‘door’)
elixdurre ‘church front’ (e/ixa ‘church + durre ‘front’)
erxedurre ‘house front’ (etxe ‘house’ + durre ‘front’)
erxedtze ‘house back’ (ezxe ‘house’ + dtze ‘back’)
erxedndo ‘side of house’ (ezxe ‘house’ + ondo ‘side’)
Lanrxori ‘night bird’ (gax ‘night’ + zxori ‘bird’)
kalatxori ‘seagull’ (kalz ‘fishing ground’ + zxor7 ‘bird’)
torvatxori ‘sparrow’ (forre ‘towet’ + txori ‘bird’)

kanpatirre  ‘belltower’ (kanpai ‘bell’ + tdrre ‘tower’)
idiprobak ‘ox competition’ (idi ‘ox’ + priba ‘test’)
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astoprébak  ‘donkey competition’ (asto ‘donkey’ + proba ‘test’)

probaléky ‘atena’ (priba ‘test’ + léku ‘place’)

odoldste ‘blood sausage’ (odo! ‘blood’ + este ‘intestine’)
ogisdti ‘piece of bread’ (og7 ‘bread’ + sati ‘piece’)
okelasdti ‘piece of meat’ (okelz ‘meat’ + sati ‘piece’)
sagdrdan ‘cidet’ (sagar ‘apple’ + ardau ‘wine’)

titikume ‘baby’ (#i#7 ‘teat’ + (k)ume ‘child’)

txakurkuna ‘puppy’ (txakur ‘dog’ + kuna ‘offspring’)
txakurkima ‘puppy’

katukuna ‘kitten’ (katu ‘cat’ + kuna ‘offspring’)
katukdma ‘kitten’

otzikdra ‘rash’ (otz ‘cold’ + ikara ‘fear’)

oskirri ‘chill’ (ozz ‘cold’ + kirri ‘shiver’)

neskaldgun  ‘girlfriend’ (neska ‘gitl’ + lagun ‘friend’)
mutil-ligun® ‘boyfriend’ (mutill ‘boy’ + lagun ‘friend’)
Sordantz ‘mad look’ (sor0 ‘mad’ + antz ‘look, aspect’)
N+N exocentric compounds. A third pattern of N+N compounding is shown
by compounds with an adjectival meaning, usually not directly predictable from the

meaning of its components (some of them also have a literal, subcompound, inter-
pretation):

(362) N +N exocentric compounds

artabivu ‘idiot’ (arto ‘corn’ + buru ‘head’)

0gisdti ‘good-natured’ (og7 ‘bread’ + sati ‘piece’)
amasilo ‘mom’s kid’ (@ma ‘mother’ + szlo ‘hole’)
aittasilo ‘dad’s kid’ (witta ‘father’ + sulo ‘hole’)
amabitxi ‘godmother’ (amz ‘mother’” + bitxi’0)
aittabitxi ‘godfather’ (#itta ‘father’ + bitxi)
umemoko ‘brat’ (wme ‘child’ + mdko ‘mucus’)

por(r)osdrvi  ‘annoying person’ (porro ‘testicle’ + sorvi ‘louse’)
itxaskdbra  ‘type of fish’ (itxas ‘sea’ + kdbra ‘goat’)
astopitro ‘brute’ (asto ‘donkey’ + pdtro ‘testicle’)

These are exocentric compounds. As indicated, their meaning is not purely
componential. For instance, artdburu in its figurative interpretation conveys the
meaning of ‘someone whose head (burx) is made out of corn (ar#0)’; ogisdti is ‘someone

who is like a piece of bread’,’! aittasilo is ‘someone who is like a hole on his/her
father’, etc.

N+ A compounds. Another common pattern is that presented by compound
nouns which have a noun as first member and an adjective as second member.”?

(69) [murildyun].

(70) The word bizx: is used with the meaning of ‘adornment, decoration’ in other dialects. In Lekeitio it is not
known as an independent word. On the other hand, 4itx/ in these compounds may be related to the numeral 47 ‘two'.

(71) Cf. Sp. cacho-pan, with the same meaning.

(72) This is the normal colocation of nouns and adjectives. Compounds are, nevertheless, distinguished from
sequences of noun and adjective in that generally they present lexical accent.
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These can be subcompounds (e.g.: astesdniu ‘week+holy’ = ‘Holy Week’) or exocen-

tric compounds (e.g.: egalise ‘fin+long’ is not a long fin; but, rather, it is a fish whose
fin is long):

(363) N+ Adj subcompounds

aittasintu ‘Pope’ (aitta ‘father’ + sdntu ‘holy’)
astesdntu ‘Holy Week’ (aste ‘week’ + santu ‘holy’)
aittagura ‘Our Father’ (aitta ‘father’ + gure ‘our’)
amabirfifia ‘Holy Virgin’ (ama ‘mothet’ + birjiiia ‘virgin’)
atzisar ‘old woman’ (#£z0 ‘old woman’ + sar ‘old’)
agurdsar ‘old man’ (#gzra ‘old man’ + sar ‘old’)
mutilsar ‘old bachelot’ (mutill ‘boy’ + sar ‘old’)
neskdsar ‘spinster’ (neska ‘gitl’ + sar ‘old’)
lagintzar ‘old friend’ (Jagun ‘friend’ + sar ‘old’)
sagdsar ‘bat’ (sagu ‘mouse’ + sar ‘old’)

ikomélau ‘overripe fig’ (7ko ‘fig’ + melau ‘overripe’)
maspdsa ‘raisin’ (matz ‘grape’ + pasa ‘ripe’)
arnasestu ‘puff (@rnasa ‘breath’ + estu ‘narrow’)

(364) N+ Adj exocentric compounds

be(g)igdrri ‘red eye’ (be(g)i ‘eye’ + gorri ‘red’)

burudndi ‘bigheaded’ (buru ‘head’ + andi ‘big’)

burugdgor ‘stubborn’ (buru ‘head’ + gogor ‘hard’)

uleliise ‘long-haired’ (#le ‘hait’ + Juse ‘long’)

wuleldbur ‘short-haired’ (#le ‘hair’ + labur ‘short’)

arpeiliise ‘long-face’ (arpei ‘face’ + luse ‘long’)

arpeibiribill ‘round-face’ (arpei ‘face’ + biribill ‘round’)
arpéiloi ‘dirty-face’ (arpei ‘face’ + loi ‘dirty’)

uskiloi ‘annoying person’ (aski ‘buttocks’ + loi ‘dirty’)
popérre ‘annoying person’ (pdpa ‘buttocks’ + erre ‘burn’)
bustdnbaltz ‘type of fish’ (bustan ‘tail’ + baltz ‘black’)
egaldse ‘type of tuna fish’ (ega ‘wing, fin’ + luse ‘long’)
egaldbur ‘type of tuna fish’ (ega ‘wing, fin’ + labur ‘short’)
usaingoso ‘perfume’ (usaifi ‘smell’ + goso ‘tasty’)

3.4.2. Compound verbs

A great number of verbs are formed with eifi ‘to do, make’ preceded by a noun,
usually in its uninflected form, but in a few cases in the absolutive singular or plural:

(365) N +eifi compounds
bakfak eifi ‘to make peace’ (bake ‘peace’)
barre eifi ‘to laugh’ (barre ‘laughter’)
biarra eifi ‘to work’ (biar ‘work’)

kaka eifi ‘to defecate’ (kaka ‘excrement’)
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karifio eifi
putz eifi
fallo eifi

lo eifi
negar eifi
txiliZo eifi
sarata eifi
didar eifi
sdlto eifi
sintz eifi
agur eifi
txalo eifi
txixa eifi
usaifi eifl
kdsu eifi
estul eifi
doministiku eifi
txistu eifi
kifiu eifi
s6pak eifi
plantia eifl
pléntak eifi
frénte eifl
sdunka eifi
tépo eifi

‘to caress’ (karifio ‘affection’)
‘to blow’ (putz ‘onomatopoeia’)
‘to miss’ (fillo ‘miss’)
‘to sleep’ (lo ‘sleep’)
‘to cry’ (negar ‘tear’)
‘to scream’ (txiliZo ‘scream’)
‘to make noise’ (sarata ‘noise’)
‘to shout’ (didar ‘shout’)
‘to jump’ (sdlto ‘jump’)
‘to blow one’s nose’ (sintz ‘onomatopoeia’)
‘to wave goodbye’ (agur ‘goodbye’)
‘to applaud’ (txdlo ‘applause’)
‘to urinate’ (txixa ‘urine’)
‘to smell’ (usaifi ‘smell’)
‘to pay attention’ (ks ‘attention’) ‘to greet with a sign’
‘to cough’ (estul ‘cough’)
‘to sneeze’ (doministiku ‘sneeze’)
‘to whistle’ (tx{stu ‘whistle’)
‘to blink’ (kifiu ‘blink’)
‘to dip’ e.g. bread in milk (s6pak ‘soup’)
‘to fake’ (plénta ‘fake’)
‘to clown’
‘to confront’ (frénte ‘front’)
‘to bark’ (sdunka ‘bark’)
‘to bump into’ (tépo ‘bump’)

Some compound verbs with eifi take an adverbial form in /-ka/ or a noun in the
inesive case (which can have an adverbial function, cf. 3.3.4):

(366) Adverb + eifi compounds

auskaka eifi
ostika eifi
kartétan eifi
singan eifi
billarrian eifi
amesetan eifi

‘to fight’
‘to fight’
‘to play cards’ (karta ‘card’)
‘to row with one oat’
‘to play billiard’ (billar ‘billiard’)
‘to dream’ (ames ‘dream’)

The verb eifi acquires the meaning of ‘to go’ when used with a noun inflected
with the directional locative suffix /-ratz/ or /-rutz/ ‘towards’:

(367) Directional N + eifi

gorutz eifl
beratz eifi
etxeratz eifl
plasarutz eifi

‘to go upward’ (goi ‘above’)

‘to go downward’ (be ‘below, under’)
‘to go home’ (etxe ‘house’)
‘to go towards the square’ (plasa ‘square’)



aurrératz eifi ‘to go/move forward’ (durre ‘front’)

{
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atzératz eifi ‘to go/move backward’ (4tze ‘back’) ‘

There are also some compound verbal expressions with other verbs:

(368) Compound verbal expressions with verbs other than eifi

aurria artun ‘to take the lead’ (durre ‘front’; artun ‘to take’)
arnasia artun ‘to breathe’ (arnasa ‘breath’; artun ‘to take’) ‘
mosu emon ‘to kiss’ (mosu ‘kiss’; emon ‘to give’)
konttiak atara ‘to reckon up’ (kéntu ‘account, bill’; atara ‘to take out’)73
lekda gorde ‘to watch someone’s place’ (1éku ‘place’; gorde ‘to keep’)
biajfan Zun ‘to go on a trip’ (bidje ‘trip’; Zun ‘to go’)
tirda bota ‘to shoot’ (tiro ‘shot’; bota ‘to throw’)
gomintxtak bota  ‘to vomit’ (gomintxiiak ‘vomit’; bota ‘to throw’)
txdlo Zo ‘to applaud’ (txdlo ‘applause’; Zo ‘to hit’)
burus ikasi ‘to learn by heart’ (buru ‘head’; ikasi ‘to learn’)
kontd(t)an Zausi  ‘to realize’ (kéntu ‘account’; Zaus: ‘to fall’)74
tinbria Zo ‘to ring the bell’ (tinbre ‘bell’; Zo ‘to hit’)
atian Zo ‘to knock on the door’ (ate ‘door’; Zo ‘to hit’)
gusurra esan ‘to lie’ (gusur ‘lie’ + esan ‘to say’)
arifiaringa Zun ‘to run’ (arifi ‘quick’; Z#z ‘to go’)
sofiian eruan ‘to wear’ (soflian ‘wearing’; eruan ‘to carry’)

Causative verbs are productively formed with eraifi ‘to cause’:

(369) Causative verbs
ekarri eraifi ‘to make bring’
Zun eraiil ‘to make go’
Zan eraiii ‘to make eat’
artun eraifi  ‘to make take’

(73) Cf. Sp. sacar las cuentas.
(74) Cf. Sp. caer en la cuenta.



4. SYNTAX

In this chapter some of the most basic syntactic characteristics of Lekeitio Basque
are reviewed. The presentation will be much less complete than in the chapters on
Phonology and Morphology. A reason for not presenting a more thorough descrip-
tion is that syntactic differences among Basque varieties are relatively small, as
compared to the differences that are found at the phonological and morphological
levels. Most of the information on Syntax given in Basque grammars is directly
applicable to the Lekeitio variety. Another reason is the less contained nature of
syntactic phenomena, which precludes exhaustive treatment in a book like this. The
scope of this chapter is, thus, rather limited. The main topic of this chapter is the
structure and types of simple and complex sentences. Some information on the
structure of the noun phrase can be found in chapter 3 (section 3.1).

4.1. Otder of constituents: The syntax of focalization

A basic principle governing word order in Basque is that the focus, or most
important information in the sentence, is placed in preverbal position (and receives
focus accent, indicated here with a circumflex accent, cf. section 2.8.6).1 Other
constituents may appear either as topics before the focalized constituent, or in
postverbal position. Sentences with more than one constituent in prefocus position
are generally dispreferred (i.e., generally, there is, at most, one topic). Question
words are placed in the same position as focalized constituents. Thus, each of the
declarative sentences in (1), (2) would be an appropriate answer to the corresponding
prime interrogative sentence:

(V)  a. lagunak txakured ckarvi-dau  gawr  goixian
friend.E dog. A bring AUX today morning
‘the friend brought THE DOG this morning’ /
‘the friend brought the dog this morning’
a’. sér ekarri-dau lagunak gaur goixian?
‘what did the friend bring this morning’
b. txakurra lagunik ekarri-dau gaur goixian

(1) The discovery of this principle is attributed to Altube (1929). Cf. also de Rijk (1969, 1978), Goenaga
(1978), Michelena (1981), Ortiz de Urbina (1983, 1989), Arejita (1985), Eguzkitza (1986), Osa (1990). The
focalized element is referred to as elemento inguirido (in Spanish) or galdegaiz (in Basque) in the Basque linguistic
tradition.
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‘THE FRIEND brought the dog this morning’
b’. nok ekarri-dau txakurra gaur goixian?

‘who brought the dog this morning?’
C. ixakurra gaur goixién ckarri-dau lagunak

‘the friend brought the dog THIS MORNING’
C’. nbix ckarri-dau txakurra lagunak?

‘when did the friend bring the dog?’

(2)  a. gawr goixian  aittd etorri  -da
today morning father.A come AUX
‘this morning FATHER came’ / ‘this morning father came’
a’. nbr etorvi-da ganr goixian?
‘who came this morning?’
b. aitta ganr goixidn etorvi-da b’. nbix etorri-da aitta?
‘father came THIS MORNING’ ‘when did father come?’

Now, in a context where the whole sentence constitutes new information and,
thus, there is no particular pragmatic focus, the order would be as in the examples
(la) and (2a). That is, in the most neutral order, the intransitive subject or the direct
object occupies preverbal position (and receives focus accent). Sentences (1a) and (22)
are thus pragmatically ambiguous between an interpretation where the preverbal
constituent is understood as focus of the sentence and another interpretation where
no constituent is pragmatically focalized.?

The affirmation itself can be the focus of the sentence. That is, what is asserted

may be the realization of the event expressed in the sentence. In this case the
participle receives focus accent:

(B)  aitta etore? da ganr goixian 4)  lagunak ekarriko dau
‘father DID come this morning’ ‘the friend WILL bring it’

If what is asserted is the kind of action or event expressed by the verb, the verb
¢ifi ‘to do, make’ is inserted between main participle and auxiliaty, the participle also
receiving focus accent:

(5)  gawr goixian  swre laguna  etorei eifi dda
today morning your friend.A come do AUX
‘this morning your friend CAME’ (e.g., instead of going)

In constructions with the semiauxiliary #4i ‘to want’, the focalized element is
placed immediately before the semiauxiliary. The main verb will appear preceding

the semiauxiliary if it is focalized, otherwise it will be placed after the inflected
auxiliary (cf. section 3.2.5): :

(6) a. Mikélek gbwas nai-dan etorri
Mikel.E we.C want-AUX come
‘Mikel wants to come WITH US’

(2) As a result, the most frequent order will be SOV (cf. de Rijk 1969).
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b. Mikélek  etorri nai-dan gias c. Mikélek nii dau giias etorri
‘Mikel wants TO COME with us’ ‘Mikel WANTS to come with us’

This does not extend to the semiauxiliaty bizr ‘must’ which, unlike #ai, is always
preceded by the main verb:

(7)  a. erlozud ervosi biar-leuwko | *erloiud biar-leuko erosi
watch.A buy must-AUX b. erloZua erost eifi bir-leuko
‘s/he must buy THE WATCH’ ‘s/he must BUY the watch’

As for the potential auxiliary 4/, it usually receives focus accent and triggers the
postposing of the main verb:

(8) a. Induraiiek 4l dau  irabasi aurtengo turva be
Indurain.E  canAUX win this-year.of tour too
‘Indurain CAN win this year’s Tour of France too’
b. ? Induraiiitk al dau irabasi aurtengo turva be>
‘INDURAIN can win this year’s Tour of France too’
c. * Induraifick irabasi al dan aurtengo turra be

To focalize a different element in a potential sentence, the potential forms of the
auxiliary must be used instead of the semiauxiliary /:

)  a. Induraifiék irabasi-léike anrtengo turva
‘INDURAIN can win this year’s Tour’
b. Induraiiick irabasi léike anrtengo turra
‘Indurain CAN win this year’s tour’
c. Induraifiek irabasi ein léike anrtengo turra
‘Indurain can WIN this year’s tour’

In spite of everything said so far about the position of focalized elements, in
copulative sentences the pragmatic focus often occurs in postverbal position:

(10) —mnbr  da Rufo Atxirva?
who is ‘who is Rufo Atxurra?’
—Rufo Atxdirra da or Zesarritta dagon  gixona
is there sit.PP  is.REL man A
‘Rufo Atxurra is the man who is sitting over there’

(11)  —mnbr da Clinton? —Clinton da Amerikdko presidentia
‘who is Clinton?’ ‘Clinton is the president of America’

The pragmatic focus may occasionally appear in postverbal position in other .
monoclausal constructions as well (cf. Osa 1990); but, in such cases, the focus would
be dislocated, in an extrasentential position (signaled by a pause or break of some

type):

(3) This is possible as an echo question.
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(12)  kaskia  étxen ddbe, ba ondord
hulk.,A doJ AUX well sink
‘the hulk they, well, SINK it’

Without a pause after the verb, an example such as the following, where the
focus is postverbal, is impossible:

13) —sér erosi  dosu? —*erosi  dot  alkonddra barvi bat
what buy AUX buy AUX shirt new one
‘what have you bought?’ ‘I have bought a new shirt’

In direct object clauses and other noun clauses, the subordinate clause may

contain the focalized element, which is positioned with respect to the subordinate
verb:

(14)  maixdak pregunia eban ia nok  ekitan  erantzina
teacher .E ask AUX ¢P who.E s’he-knew  answer.A
‘the teacher asked WHO KNEW THE ANSWER’

(15) Péruk esan  dau  biidr etorriko  dala
Peru.E  say AUX tomorrowcomeF AUX-CP
‘Peru has said that he will come TOMORROW’

Other types of subordinate clauses do not contain a focus position.

4.2. Negative sentences

Sentence negation is expressed by means of the negative particle es, which clitic-
izes to a conjugated verb form. In negative clauses, the unit formed by the negative
patticle es and the semiauxiliary is preposed. The focalized element appears before
the preposed auxiliary. Other constituents may appear between the preposed auxil-
iary and the participle:

(16)  txakurvd estau ckarri sure lagunak
‘your friend did not bring THE DOG’

The constituent Ereceding the participle in these negative constructions cannot
receive focus accent:

(17) *txakurva estau sure lagunik ekarri

(4) This goes against de Rijk’s (1969: 344) and Lafitte’s (1979: 48-49) description of focalization in negative
sentences (cf. also Osa 1990: 198-213, Saltarelli 1988: 92). It seems clear that there are important differences among
dialects in the position of focalized elements in negative clauses. Lafitte’s (1979: 49) example Ez du aitak aurdiki ‘Ce
n'est pas le pére qui I'a jeté’ would correspond in Lekeitio to #its4k estan bota ‘FATHER has not thrown it’. Neverthe-
less, in Lekeitio it is possible to place a constituent with contrastive intetpretation (contrastive focus) after the
auxiliary, but in chis case focus accent must fall on the auxiliary, not on the postverbal constituents: txzkurra estiu
sure lagunak ekarri, amak bdifio ‘your friend did not bring the dog, mother did’. This constrastive focus phenomenon
is thus different from the focalization phenomenon described in this section, which is connected with focus accent.
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Focus accent may only fall on the constituent preceding the auxiliary as in (16)
above or on the negation-carrying inflection as in the following example:

(18)  sure lagunak txakurra estiu ekarri
‘your friend did NOT bring the dog’

The unmarked case in a negative sentence is for the negation+auxiliary unit to
receive focus accent. Compare also the following examples:

(19) a. amtd esta etorri b. aitta estd etorri
father.A not-AUX come ‘father did NOT come’
‘FATHER did not come’ (context: did father come?)

(context: who didn’t come?)
In negative sentences with a semijauxiliary, the semiauxiliary is not preposed.

(20) a. estau nai  Bilbbra Zun
not-AUX want Bilbac.AL go
‘s/he doesn’t want to go TO BILBAO’
b. Bilbéra estéu nai iun
‘s/he does NOT want to go to Bilbao’
C. Z%#n estau nai Bilbéra | Bilbéra iin estau nai
‘s/he doesn’t want TO GO to Bilbao’

4.3. Interrogative sentences

|
Yes-no questions are usually distinguished from declaratives solely by their into-
nation (cf. section 2.9):

Q1) a. txakurrd ekarri-dibe b. txakurrd ekarri-dibe?
dog. A bring AUX ‘did they bring THE DOG?’
‘ ‘they brought THE DOG’

In yes-no questions the focus accent normally falls on the main verb:

(22)  txakurra ekarr? dabe? (23)  Mirének  erost dau liburdia?
‘did they bring the dog?’ Miren.E buy AUXbook.A
| ‘did Miren buy the book?’
% In emphatic questions the particle #/z ‘ot’ appears in final position:
(24)  txakurrd ekarrvi-ddbe, dla? (25)  atrapita sagos, dla?
‘did they bring the dog, or what?’ ctazy  you-are ot

‘are you crazy?’
Leading questions catry the tag eszz? ‘is it not?”:

(26)  txakurvd ekarvi-ddibe, esta? (27) sure laguna  estosd thusi, esta?
‘they brought the dog, right?’ .your friend.A not-AUX see not-is
‘you haven’t seen your friend, right?
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In question-word questions (partial questions), the interrogative word or phrase
appears in focus position and receives focus accent:

(28) sér ekarri -dibe? (29) ndri  emon dorzdsu dirua?
what bring AUX who.D give AUXmoney.A
‘what did they bring?’ ‘to whom did you give the money?’

4.4. Sentence types
4.4.1. Copulative sentences

There are two copulas ixzn ‘to be’ and egon ‘to be, stay’, which have the same
semantic distribution as Spanish ser and estar, respectively. In addition, egon has the
value of ‘there be:

(30) Gérka mariiiela di (31) Péru alkatia di

‘Gorka is a sailor’ ‘Peru is the mayor’
(32) Girka altia da (33) Mikel lodi lodi dagd

‘Gorka is tall’ ‘Mikel is/looks very fat’ (temporaty)
(34) Miren triste dago (35)  Miren etxian dagé

‘Miren is sad’ ‘Miren is at home’

(36)  katu bat  dagb tellatiian
cat one.A is roof IN
‘there is a cat on the roof

The verb eif ‘to do, make’ can be used as a quasi-copulative verb with the
meaning of ‘to become’ conjugated with the intransitive auxiliary (cf. Sp. hacerse). In
this construction the nominal predicate appears in uninflected form:

(37) wura ardéu eifi-san (38)  nmire anaiiia  abogéu eifi-dda
water.A wine do-AUX my brother.A lawyer do-AUX
‘the water became wine’ ‘my brother has become a lawyer’

The notion of ‘to become’ is also expressed by verbs derived from adjectives such
as berdetu ‘to become green’, tontotu ‘to become stupid’, morenotu ‘to get a tan’, etc.:

(39)  orrizak  berdeti eift divas
leaves.A turn-green do AUX
‘the leaves have turned green’

4.4.2. Secondary predication

Nominals used as secondary predicates appear in uninflected form:

(40) Ardinza elejiru-ében lendakari (41)  Aulpible topa-ebésen
elect-AUX president guilty find-AUX
‘they elected ARDANZA president’ ‘they found them GUILTY’
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4.4.3. Intransitive and transitive sentences: Auxiliary selection

Generally speaking, transitive verbs are conjugated with the transitive auxiliary
and intransitive verbs with the intransitive auxiliary. There are, nevertheless, some
important exceptions (cf. Lafitte 1979: 189-190, Levin 1983, Ortiz de Urbina 1989:
39-61). To begin with, a number of intransitive vetbs are compound verbs with ¢i7
‘to do, make’ and select the transitive auxiliary; e.g. nik lo eifi dot ‘1 have slept’, barre
eifl dogu ‘we have laughed’, negar ¢ifi neban ‘I cried’ (cf. section 3.4.2 for a list of
compounds with ¢/7). In addition, a group of simple intransitive verbs also take the
transitive auxiliary. Lafitte calls these verbs ‘deponent’ and Levin and Ortiz de
Urbina ‘unergative’. In Lekeitio this group includes the following verbs:

(42) Intransitive verbs which take the transitive auxiliary

irakifi ‘to boil’ urten ‘to leave’
urak iraki vau gixondk  urten-dau
water.E  boil AUX man.E  leave-AUX
‘the water HAS boiled’ “THE MAN has left’

korridu ‘to run’
gaur Kildok  aské  korvidu-dan
today Koldo.E alot run-AUX
‘today Koldo has run A LOT’
Zokatu ‘to play’
bizar Osasiinak Real Madriden  kéntra  Zokatzén-dau
tomorrow Osasuna.E  Real Madrid.E against play.I-AUX
‘tomorrow Osasuna is playing AGAINST REAL MADRID’
olga ‘to play’
goix gustizén  olga-dibe umiak
morning allLIN  play-AUX  kids.E
‘the kids have played ALL MORNING LONG’

dimitidy ‘to resign’ segidu ‘to continue’
alkatidk dimitidu-dau Mikdlek aurvéra  segidu eban
mayor.E resign-AUX Mikel.E front.AL continue-AUX
“THE MAYOR has resigned’ ‘Mikel kept going ONWARDS’

afaldu ‘to have supper’
amarvéran afalduko-digu
ten.IN.p have supper.F-AUX
.‘we will have supper AT TEN’
baskaldu ‘to have dinner’
atzo atratsaldéko  irurétan  baskaldu-gendun
yesterday afternoon.of three.IN dine-AUX
‘yesterday we had dinner AT THREE in the afternoon’
armosa ‘to have breakfast’

argitty ‘to become clear’ illundy ‘to become dark’
egunak argittil-dan illund? eifi ddan
day.E become-clear-AUX ‘it has become dark’

‘the day has cleared up’
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tarda ‘to take time’
denpbra asko  tarda-dan ori  éitten
time alot take-AUX that do.I
‘s/he has taken A LONG TIME to do that’

Z0 ‘to go’ funsiona ‘to work’
Ondarriva  Zo-dan  Mikdlek kotxiak estén funsiondten
Ondarroa.AL go-AUX Mikel.E car.E not-AUXwork.I
‘Mikel has gone to ONDARROA’ ‘the car doesn’t work’
brilla ‘to shine’
gaur  eguskizak estiu brilldten  askorik

today sun.E not-AUX shinel  much.PT
‘today the sun is not shining much’
entrena ‘to train’
Usiiek ~ Gasteisén  entrenatén-dau
Usue.E  Gasteiz.IN train.I-AUX
‘Usue trains IN GASTEIZ’
iom ‘to go up, to climb’
Otaizora astéro ioven-gendian  gastink  gifiinian
Otoio.AL every-week climb.I-AUX young.A.p we-were.when

‘we used to go up to Mount Otoio® EVERY WEEK when we were young’
altza ‘to clear up’ (weather)

eweldizak altzd eifi-ddan
weather.Eclear-up do-AUX
‘the weather has cleared up’

Transitive verbs are used in intransitive constructions in several cases. First of all,
some verbs allow both a transitive and an intransitive (middle) interpretation. This
group includes such vetbs as asarratu ‘to make/become angry’, arduratu ‘to worty’,
postu ‘to render/become happy’, apurtu ‘to break’, etc.:

(43) a. orvek mutillak asarvard eittén-nan
that.E boyE  become-angry do.I-AUXtr
‘that boy MAKES me angry’
b. askotin asarratzén-nas
often become-angry-AUXintr
‘T often get upset’

(44) a. mutillak bentania  apurtu-eban b. bentania  apurtu-san
boy.E window.A break-AUXtr window.A break-AUXintr
‘the boy broke the window’ ‘the window broke’

(45) a. rraditdan entzun doten notisitak ardurari einian®

radio.IN hear AUX-REL news.E worry do-AUXtr
‘the news I have heard on the radio has WORRIED me’

(5) Name of a2 mountain near Lekeitio. The name has three variants in Lekeitio: Ozaizo, Otoyo and Otdyo.
(6) eifi-nau.
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b. wmien gurasiiak arduratii ein-sirian
children.G parents.A worry  do-AUXintr
‘the children’s parents got WORRIED’

(46) a. onégas legidgas mundu  gustita postukin’
this.C law.C world all.LA make-happy F-AUXtr
‘with this law we will make EVERYBODY happy’

b. nik pentzdten dor  postitko dala
LE think.I AUX be-happy.F AUXintr-CP
I think he WILL be happy’

Secondly, there is an impersonal/passive construction in which the intransitive
auxiliary is used with all verbs:

(47) a. Kildok  aské  Zatén-dau
Koldo.E alot.A eat.I-AUXtr
‘Koldo eats a lot’
b. Lekitton arvaiil askd  Zatén-da
Lekeitio.IN fish alot.A eat.I-AUXintr
‘in Lekeitio one eats a lot of fish’

(48) a. nireetxétibk  mendizak ikusten-dras
my house.AB mountains.A see.I-AUXtr
I see the mountains from my house’
b. nire etxétik  mendiiak ikusten-diras
my house.AB mountains.A see.I-AUXintr
‘from my house one can see the mountains’ / ‘the mountains can be seen’

Thirdly, transitive verbs also take the intransitive auxiliaty in reflexive and
reciprocal constructions (cf. sections 4.4.5, 4.4.6):

(49) a. Koldok  kotxia garbitzén-dan b. Kéldo  garbitzen da
Koldo.E car.A wash.I-AUXtr Koldo.A wash.I-AUXintr
‘Koldo washes the car’ ‘Koldo washes himself’

(50) a. guk mendiii  ikwsi-dogu  b. gu  kalidn  ikusi-gara
we.E mountain. A see-AUXtr we.A street.IN see-AUXintr
‘we have seen the mountain’ ‘we have seen each other on the street’

It may be noted that all three cases of intransitivization that have been mention-
ed correspond to uses of se constructions in Spanish.

4.4.4. Causatives

Causatives are formed with er#77 ‘to cause’. The causee takes dative inflection (the
auxiliary is always a trivalent transitive form):

(7) postuko+dégu
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(51) Péruk Gorkdri  eskoldra Zun  evaifi-ewtzan
PeruE  Gorka.D school.ALgo  cause-AUX
‘Peru made Gorka go to school’

(52) Péruk Mirenéri urttn  evai-entzan
Peru.E  Miren.D leave cause-AUX
‘Peru made Miren leave’

(53) Gérkak umiari  porrusaldia Zan  eraiii eutzan
Gorka.E childD leek-soup.A eat  cause-AUX
‘Gorka made the child eat the leek-soup’

(54) Gorkdri maixgak Edurnéri liburia  emon eraifi-eutzan
Gorka.D teacher.E Edutne.Dbook.A give cause-AUX
‘the teacher made Gorka give the book to Edurne’

4.4.5. Reciprocals

The most basic reciprocal construction is one where the subject is plural and
there is an anaphoric reciprocal relation between subject and direct object. In this
situation, in Lekeitio Basque reciprocity is marked by intransitivization and optional
use of alkar ‘each other’ or hata-bestia ‘lit. one the other’:8

(55) a. sure laginak maitte-dira (56) a. ikusiko dira
your friends.A love-AUXintr see.F AUXintr
b. sure laginak alkir maitte-diva b. alkir ikusiko-dira
. sure laginak bata bestia maitte-diva C. bata bestia ikusiko-diva
‘your friends love each other’ ‘they will see each other

Intrasitivization only takes place when the reciprocal is the direct object. If the
reciprocal element is an indirect object, on the other hand, a transitive construction
is used with @lkar or bata-béite bearing dative inflectional marking (and triggering
plural dative agreement on the auxiliary).” The same elements alkar and bata-béste
are used when the reciprocal is any other argument of the verb or a complement in a
noun phrase:

(57) a. Jom eaa  Mirének alkarveri libflyu bar  emo-éutzen
Jon and Miren.E each-other.D book one.A give-AUX
b. Jon eta Mirének bata bestidri libfivu bat emo-éutzen
each-other.D
‘Jon and Miren gave each other a book’

(58) a. alkarrenszako erregaliiak  ekarri-ebésen
each-other.B presents.A  bring-AUX

(8) In other dialects (including the Standard), 2/kar ~ elkar requires a transitive structure (e.g. elbar ikusiko dugu
‘we will see each other’ and bata-bestea ~ bata-bertzea cannot occur as direct object (cf. Rebuschi 1993: 122).
(9) In other dialects these anaphoric expressions trigger singular agreement.

’
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(59)

(60)

(61)

(62)

b.

bata-bestientziko ervegaliiak ekarri-ebésen
each-other.B
‘they brought presents for each other’

% alkarven  liburiak  irakurri-ebéen'®

each-other.G books.A read-AUX

. bata-bestien liburdak irakurri ebésen

each-other.G
‘they read each other’s books’

% alkarven  laginik  onénak  gara
each-other.G friend.PT best.Ap we-are
bata-bestien lagiinik onénak gara
each-other.G

‘we are each other’s best friend’

% alkarren  gurasuentziko ekarri ebésen  ervegaliak
each-other.G parents.B bring-AUX presents
bata-bestien gurasuentzdko ekarri ebésen ervegaliiak
each-other.G

‘they brought presents for each other’s parents’

alkarréigas  iungo-gdra C. baterd Zungo-gava
each-other.C go.F-AUX together
*bata-bestidgas Tungo-gdra ‘we will go together’

each-other.C (‘with each other’)

The expression bata-béste can appear in subject position (inflecting for the ergat-
ive case if the verb is transitive and triggering singular agreement), but #/kar cannot
have this function:

(63)

a.

b.

*&5-takite alkarvek ser éingo daben

és-takite bata-bestiak  ser éingo  daben
not-they-know each-other.E  what do.F AUX-CP
‘they don’t know what each other will do’!}

Alkar cannot appear as complement of a subject either:

(69

a.

b.

*ba-dakite alkarren alabiak ser éingo daben

bi-dakize bata-bestien  alabiak  ser éingo daben

M they-know each-other.G  daughter.E what.A do.FAUX-CP
‘they know what each other’s daughter will do’

(10) The symbol "%" indicates that the example is acceptable for some speakers and unacceptable for other
speakers. This is different from cases of dubious grammaticality, marked with a question mark "?", since "%"
sentences are perfectly grammatical for the speakers who accept them.

(11) Incidentally, this English sentence is perfectly normal for some speakers of American English and un-
grammatical for other speakers of the same language.
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There is a third reciprocal expression bakotxak beste-, lit. ‘each the other’. In this
expression, which has a more limited usage, the first element has a subject role and
always appears in the ergative and the second word may vary in its inflection. This is
thus an expression consisting of two separate constituents with different case
markings, unlike bara-béste, which forms a single constituent in the examples given

above. Agreement may be singular or plural with this expression, there being a
certain amount of variation among speakers:12

(63)  bakotxak bestien Liburdak  irakurri-dibes/ditxus
eachE  other.G books.A read-AUX.3pE/3sE
‘each read the others’/other’s books’

(66)  bakotxak bestidri  libiivu bat  emo-éutzen/entzan
eachE  otherD book one.A give-AUX.3pE/3sE
‘each gave a book to the other(s)

(67)  bakotxak bestien  gurasuentzdko ervegaliiak  ekarvi ebasan/ebésen
eachE  other.G parents.B  presents.A bring-AUX.3sE/3pE
‘each brought presents for the other’s/others’ parents’

(68)  bakotxak bestientziko  erregaliak  ekarri-ebasan/ebésen

each.E  other.B presents.A  bring-AUX.3sE/3pE
‘each brought presents for the other(s)’

(69)  bi-dakize bakotxak bestien alabiak ser  éingo daben
M they-know each.Eother.G daughter.E what do.E AUX-CP
‘they each know what the other’s/others’ daughter will do’

There can be an explicit subject in addition to bakorxak, in which case bakorxak
becomes a sort of apposition:

(70) Jomek eta  Mirének bakotxak bestidri libiiru bat  emo-éutzen
Jon.E and Miren.E each.E  other.D book bat.A give-AUX
‘Ton and Miren, each gave the other A BOOK’

(71) Jonek eta  Mivénck bakotxak bestientziko ervegaliak ekarvi-ebésen
Jon.E and Miren.E each.E  other.B presents.A bring-AUX
‘Jon and Miren, each brought presents FOR THE OTHER’

(72)  Jonck eta  Mirének bakorxak bestien — gurasuentziko ekarri-ebésen ervegaliak
Jon.E and Miren.E each.E  other.C parents.B bring-AUX presents.A
‘Ton and Miren each brought presents for the other’s PARENTS’

Bakotxak can be used as subject of a subordinate clause as well:

(73)  ba-dakiie bakorxak ser éingo daben
‘each knows what the other will do’

(12) Some speakers report that they obtain different interpretations depending on whether singular or plural
agreement is used. With singular agreement there are only two individuals involved. With plural agreement the
interpretation is that there are three or more individuals. Not everyone agrees with this intuition.
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The expression bata béste ‘each other’, which in all the examples above functions
as a single argument, can also optionally be split into two constituents, taking batak
the subject role (and triggering singular agreement), as in (74a) (cf. (74b), where
bata bestidyi is a single dative constituent and the subject is third person plural):

(74)  a. batak bestidri  libivu bat  emo-eutzan
one.E other.D book one.A give-AUX.3sE
‘one gave a book to the other’
b. (drrek)  bata bestidri  libfru bar  emo-éutzen
they.E  each other.D book one.A give-AUX.3pE
‘they gave each other a book’

4.4.6. Reflexives

In sentences where the direct object has the same referent as the subject, an
expression with a possessive and burua ‘head’ (newre burna lit. ‘my head’, seure burua,
bere(n) burna, etc) is used as direct object. A second strategy is intrasitivization:13

(75) a. Péruk bere buvui garbz'ttzz—eban14 b. Péru  garbittd s an
Peru.E his head.A wash-AUXtr Peru.E wash AUXintr
‘Peru washed himself
(76) a. txakurra saunkika asi-san espillian  beve burna  ikusi
dog.A  barking start-AUX mitror.IN its head.A see
ebanian
AUXtr-when
b. txakurva saunkika asi-san espillgan ikusi sanian
AUX intr-when
‘the dog started barking when it saw itself in the mirrror’
(77) a. newre burui 2o-dot b. %6 eifiast?
my  head.A hit-AUXtr hit do-A
‘T have hit MYSELF’ ‘I have HIT myself
(78) a. wmiak barré  eiban'®  kasetian beve burna entzun
childE laugh do-AUXtr cassette.IN his head.A hear
ebanian
AUXtr-when
b. wmiak barve  etban kasetian  emtzun sanian

childE laugh do-AUXtr cassette.IN hear AUXintr-when
‘the child LAUGHED when s/he heard him/herself on the cassette’

(13) In intransitive reflexive constructions the focus accent generally falls on the verb.

(14) This sentence can also have an interpretation where the expression bere burua receives a literal interpretation
‘Peru washed his head (by himself)’.
(15) ¢ift nas.
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79) a.
b.
(80) a.
b.
81) a.
82) a.
(83) or:

arek  soruak bere burud  bota-dau bentandtik
that.E madman E his head.A throw-AUXtr window.AB
‘that madman has thrown HIMSELF out of the window’

a Sovta bentanitik  bota da

that.A madman.A window.AB throw-AUXintr

‘that madman has thrown himself OUT OF THE WINDOW’

ondp sainddu-rot neure burua
well take-care-AUXtr my head.A
ondé  sainddu-nas

well take-care-AUXintr

‘I have taken good care of myself

txartd ipintiko-su seure burna b. txartd ipifiiko-sdra
badly put.F-AUXtr your head.A badly put.F-AUXintr
‘you are going to put yourself in a bad position’

eskudn  Fo-nas b. eskud Zo-ror

hand.IN hit-AUXintr hand.A hit-AUXtr

‘I have hit myself in the hand’ ‘I have hit my hand’

neskia askt  pinttatén-da

that. A girl.A alot paint-AUXintr
‘that girl paints herself a lot’ (i.e. ‘wears a lot of makeup’)

In intransitive reflexive constructions, an emphatic pronoun with bakdrrik ‘alone,
only’ is often used as an intensifier (cf. Sp. yo solo, etc.):

(84) a.
b.
(86) a.

inbittéwak burak  bakdrrik  serbidu-diral’
guests.A they.A  alone serve-AUXintr
‘the guests have served THEMSELVES’
inbittéwak serbidi dira

‘the guests HAVE served themselves’

olako Joko eskasdgas, ori  pelotariia  bera bakirrik
like-that game poor.C  that.A ball-player.Ahe.A alone
saldu-da ~
sell-AUXintr

‘with that poor playing, that ball-player has sold HIMSELF’

b. olako Zoko eskasdgas, ori pelotariia saldil eifi-dda

‘with that poor playing, that ball-player has SOLD himself

Unlike in reciprocal constructions, not all verbs can be used as intransitive with a
reflexive meaning, in particular verbs of emotion can only be used as reflexive with

-burua:

(16) eifi ehan.

(17) Cf. Sp. ‘los invitados se han servido ellos solos’.
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(87) a. Péruk beve burui maitte dan b. *Péru maitte-da
‘Peru loves himself AUX-intr

(88) a. Asierrek beve burui  gorvotarzén-dau b. *Asiér gorrotatzén-da
Asier.E his head.A hate. I-AUXtr AUXintr

‘Asier hates himself

With verbs such as #// ‘to kill; to die’ which have different meanings when used

as transitive and as intransitive, the only possibility to obtain a reflexive meaning is
with -burua:

(89) a. Kdldok  bere burui ill-eban
Koldo.E his head.A kill-AUXtr
‘Koldo killed himself
b. Kéldo il san
Koldo.A die AUXintr
‘Koldo died’, not *Koldo killed himself’

The dative expression bere buruari can potentially be used when the subject is

coreferential with the indirect object (although, normally the benefactive would be
used instead):

(90) Péruk beve buruari  emo-eutzan ervegdlo bat
PeruE  hishead.D give-AUX present one.A
‘Peru gave HIMSELF a present’

If the reflexive has any other function, either forms with bzrua or simple prono-
minal forms are used. In the second case ambiguity between a reflexive and a
nonreflexive reading obtains:

1) a. Péuk  bere buruentzaké nai-dau dana
Peru.E  hishead.B want-AUX  everything.A
‘Peru wants everything FOR HIMSELF’
b. Péruk berentzakt nai-dan dana
3s.B
‘Peru wants everything FOR HIMSELF / FOR HIM/HER’

There is no genitive form of the reflexive expression; instead pronominal forms
are used:

(92)  Mirének bere  liburiia leidu-eban
Miren.E his/her book.A read-AUX
‘Miren read her (own) /his book’

(93) Péruk Mirenéri  bere istoriiak  konta-entzasan
Peru.E Miren.D his/her stories.A tell-AUX
‘Peru told Miren stories about himself/her/him’ (lit. ‘his/her stories’)
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When the direct object is a body part or some other possession of the subject, the
possessive is optional:

(94) a. Girkak arpeiis  garbittu-eban

Gorka.E face. A  wash-AUXtr.3sE.3sA

‘Gorka washed his own face’ (cf. Sp. ‘se lavé la cara’)
b. Gérkak bere arpeizi garbittu-eban

his/her

‘Gorkaj washed hisj/j/her face’ (his own or someone else’s)

c. Girkak arpeiii garbittu-entzan
AUXctr.3sE.3sA.3sD

‘Gorkaj washed hisj/her face’ (someone else’s, not his own, cf. Sp. ‘le
lavé la cara’)

4.5. Subordination
4.5.1. Noun clauses
4.5.1.1. Subject noun clauses

Subject noun clauses are always nonfinite and are constructed with the verbal

noun. For each example several possible word orders and focus assignments are
illustrated:

(95) a. suk  niri  Orrek gausak  esatia(k ) molestatén-nau

you.E me.D those.A things.A say.VN.E/A bother.I. AUX
‘for you TO SAY those things to me bothers me’ (‘it bothers me
that you SAY those things to me’)

b. suk niri brvek gausak esatia(k ) molestatén-nan
‘for you to say THOSE THINGS to me bothers me’

C. molestd eittén-nau suk nivi Grrek gausak esatia(k )
‘it BOTHERS me that you say those things to me’

d. suk niri Grrek gausak esatia(k) molestd eittén-nau
‘for you to say those things to me BOTHERS me’

(96) a. dirurik e enkittin esidt inportdten
money.PT  not have.VN.A not-AUX bother.I
b. esist inportdten divurik es eukittia
‘not to have any money doesn’t bother me’
‘that I/ s/he/you,/they/ etc. don’t have any money doesn’t bother me’
97) a. esiar gustdren  su billisik  eskoldra  etortia

‘not-AUX likeI  you.A naked school.AL come.VN.A
‘I don’t like it for you to come naked to school’

b. su billésik eskoldra etortia esiat gustdten
‘I don’t like it for you TO COME naked to school’




THE BASQUE DIALECT OF LEKEITIO 183

. su billdsik eskoldra etortia esiat gustdten

‘I don’t like it for you to come TO SCHOOL naked’
d. su eskoldra billésik etortia esiat gustdten

‘I don’t like for you to come NAKED to school’

98) a. avdau asko  eratia estd  ona
wine alot drink.VN.A not-is good.A
‘to drink a lot of wine is NOT good’
(or “for you/ him/her/them/etc. to drink a lot of wine is not good’)
b. ardan asko eratia esta ona
“TO DRINK a lot of wine is not good’

99) a. éurak ainbéste ardau evatin estd  ona
they.E so much wine drink.VN.A not-is good.A
‘for them to drink so much wine is NOT good’
b. éurak ainbéste ardan eratia esta ona
‘FOR THEM to drink so much wine is not good’

4.5.1.2. Indirect statements

Object noun clauses expressing indirect statements are usually finite. If the main

clause is affirmative, the conjugated verb of the subordinated clause bears the com-
plementizer suffix /-la/:

(100) a. pemtzdten dor  biidr etorriko  dala
think.I AUX tomorrow come.F AUX-CP
‘I think s/he will come TOMORROW’
b. pentzdten dot bitar etorriko dala
‘I think s/he WILL come tomorrow’

(101) badakitt Parixen estudizid dosula
M-I-know Paris.IN study AUX-CP
‘T know that you have studied in Paris’

(102) a. Aitta-Santia Lekittord etorviko  dala entzun-neban
father-holy.A Lekeitio.AL come.F AUX-CP hear-AUX
‘I heard that the Pope will come TO LEKEITIO’
b. Aitta-Sanifa etorriko dala Lekittora entzun-neban
‘T heard that THE POPE will come to Lekeitio’
c. Aitta-Santia Lekittora etorriko dala entzun-neban
‘I heard that the Pope WILL come to Lekeitio’

An epenthetic vowel [e] is inserted before the suffix /-la/ when the verb to which
it attaches ends in a consonant, as one would expect; but it is also inserted in some
cases where the conjugated verbal form ends in a vowel which is part of the root (cf.
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Arejita 1985: 65).18 Thus in (103) the verb /d-a-ki/ ‘s/he knows’, takes the suffix
-ela. The epenthetic vowel, in its turn, creates the context for insertion of % :

(103) a. framtsés  dakiiela diio ! difio frantsés dakizela
French  he-knows-that he-says
‘s/he says that s/he knows FRENCH’
b. frantses bé dakizela difio | difio frantses bi dakizela
‘s/he says that s/he DOES know French’

The complementizer /-na/ is optionally used instead of /-la/ when: the main verb
expresses complete certainty about the proposition contained in the subordinate
clause, and the subordinate clause is not the focus (cf. Arejita 1985: 76-81):

(104) badakit berandu  etovvi saviena | sariela
M-I-know late come AUX-CP
‘I know that you came late’

(105) b3 dakize orvéas neskidas sabiltzasena | sabiltzasela
M they-know that.C girl.C  you-walk-CP
‘they know that you are going out with that girl’

(106) argi  dagd berak apurid dabela | dabena kristala
clear is heE break AUX-CP glass. A
‘it is clear that s/he has broken the window’

(107) egiia da ervegia  ikusi  dotena [ dotela
truth. A is king. A see  AUX-CP
‘it is true that I have seen the king’

In the examples above, the focalized element is in the main clause. If the subord-
inate clause is in focus, on the other hand, only /-la/ can be used.

When the main clause is negative, the suffix /-nik/ is used instead of /-la/ (with
the same conditions for epenthesis):

(108) estdt pentzdten bizar etorviko danik / *dala | *dana
‘T do not think s/he will come tomorrow’

Nevertheless, in negative sentences where the embedded clauses expresses an
event that is taken to be certain (which would be expressed in the indicative mood in
Spanish), the use of /-nik/ is only optional. If the event embedded under a negative
clause is presented as only possible (in the subjunctive in Spanish), on the other
hand, /-nik/ must be used. Compare the following examples:

(109) a. Mirének esgaitxusén esan  bdtzar — bat egon sanik | sana | sala
Miren.E not-AUX say meeting one.PT be AUX-CP
‘Miren didn’t tell us that there was a meeting’ (cf. Sp. ‘Miren no nos
dijo que hubo una reunién’)

(18) There are exceptions. For instance, with /d-oya*/ ‘s/he is going’ there is no epenthesis: doy#la ‘that s/he goes’.
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b. Mirénck esgaitxusén esan batzdrrik  egon sanik | *sana | *sala
meeting . PT.
‘Miren didn’t tell us chat there was any meeting’ (cf. Sp. ‘Miren no
nos dijo que hubiera ninguna reunién’)

4.5.1.3. Indirect questions

Indirect question-word questions are marked with the suffix /-n/ on the conjug-
ated subordinate verb (with epenthesis of [e] under the same circumstances as the
other two complementizers seen above):

(110) estakir noix  allagdko disen
not-I-know when arriveF AUX-CP
‘I do not know when they will arrive’
cf. nbix allagako-di(ra)s? ‘when will they arrive?’

If the subordinate verb ends in -» (because it is a past tense form), thete is no
surface suffixation, but the presence of a complementizer can be detected because of
the effect it has in impeding the union of participle and complementizer in one
prosodic word (cf. section 2.8.5):

(111) estakirt noix  allagd sirian
not-I-know when arrive AUX-(CP)
‘I do not know when they will arrive™
cf. nbix allaga-sirian? ‘when did they arrive?’

(112) estakirt nun  erosiko senduan
not-I-know where buy.F AUX-~(CP)
‘I do not know where you would buy it’
cf. niin erosiko-sendsian? ‘whete would you buy it’

With verbs of asking, such as pregunta ‘to ask’, besides the suffix /-n/, a particle 7z

appears preceding the question word in the subordinate clause when the subordinate
clause is in focus:

(113) a. maixdak pregunta eban iz nok  ekiian evantzina
teacher.E ask AUX CP who he-knew-(CP) answer.A
‘the teacher asked who knew the answer’
b. maixdak pregunta eban evantzina iz nok ¢kizan  ‘idem’
. maixiak pregunta eban in evantzina nok ekizan  ‘idem’
maixiak pregunta eban erantzina nok ekizian
“THE TEACHER asked who knew the answer’

(114) a. lorak ia novi  emdngo euszasan pregunta-neutzan
flowers.A CPwho.D  giveF AUX-(CP) ask-AUX
b. pregunta neutzan lorak ia nori emingo eutzasan
c. lovak novi eméngo eutzasan pregunta-neutzan
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d. 7z lorak nori emingo eutzasan pregunta-nentzan
‘T asked him/her who s/he was going to give the flowers to’

Indirect yes-no questions can be constructed either with the suffix /-n/ or as
conditional structures (as in Spanish or English) with the prefix /ba*/ ‘if on the
conjugated verb:

(115) a. estakist sure  laguna  etorriko  dan
not-I-know your friend.A come.F AUX-CP
b. estakitt sure laguna etorriko  bi-da
if-AUX

‘T don’t know if your friend will come’

As with question-word questions, the particle 7z is generally used with verbs of
asking, unless the focus is elsewhere:

(116) a. sure lagunak pregunta  eustan ia lekittdrra  banitzan

your friend-E ask AUX Lekeitian.A if-AUX
‘your friend asked me IF I was a Lekeitian’

b. 7z lekittdarra banitzan pregunta eustan sure lagunak ‘idem’

C. pregunid eustan lekittdrva banitzan
‘s/lhe ASKED me if a was a Lekeitian’

d. lekittirra banitzan pregunta eustan sure lagunak
‘your friend asked me if I was A LEKEITIAN’

e. sure lagunik pregunta eustan lekittdrra banitzan
“YOUR FRIEND asked me if I was a Lekeitian’

In questions containing a subordinate yes-no question, the subordinate auxiliary
may carry either the suffix /-nik/ or the prefix /ba*/ ‘if, whether”:

(117) a. b3 dakixu sien laguna  datorren astian  eskondiko danik?
M you-know your friend.A it-comes.REL week.IN marry.F AUX-CP
b. bi dakixu sien laguna dasorren astian eskondiiko bida?'?
‘do you know whether your friend is getting married next week?’

(118) a. entzén dosie Induraiii llen  geldittu  danik?
hear AUX Indurain.A first stay AUX-CP
b. entzdn dosite Induraiii lélen geldittu  bdda?
‘have you heard whether Indurain has finished first?’

(119) a. -esdn  ddbe partidovik emongo  dabénik  rtelebisifioyan?
say AUX game.PT giveF AUX-CP television.IN
b. esdn dibe partidovik emingo  baddbe telebisifioyan?
‘have they said whether they will offer the game on television?’

(19) Cf. b2 dakixu sien laguna datorren astian eskonditko dala? ‘do you know that your friend is getting married
next week?’
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4.5.1.4. Indirect commands

Indirect commands can be expressed by means of nominalizations with the /-ko/
form of the verbal noun:

(120) a. liburda  martitzenerdko  ekdrteko esan-neutzan
book.A  Tuesday.by bring.VN.of say-AUX
T told him/her to bring the book BY TUESDAY’
b. liburiia ekirteko martizenerdko esan-neutzan
T told him/her TO BRING the book by Tuesday’
C. esan neutzan liburila ekdrteko martitzenerdko
‘I told him to bring THE BOOK by Tuesday’

(121)

g

esan  dotzut etbrteko ona auntxe  momentdan
say AUX come.VN.of here. AL thisIN moment.IN
‘I have told you TO COME here immediately’

b. esan dotzut auntxe momentian ona etdrteko

‘I have told you to come here IMMEDIATELY’

(122) éitteko aginddu-gaittusen  (123) etxera ZAteko esan-dotzat

do.VN.of order-AUX house.AL go.VN.ofsay-AUX
‘s/he otdered us to do it’ T told him/her to go home’
(124) txakurra, kalera  ataridteko esan-dotzut

dog.A  street.AL take-out.VN.of say-AUX
T told you to take the dog out to the street’

(125) ervegaliia Koldori — emdteko esan-dotzdte
present.A Koldo.D give.VN.of say-AUX
‘I told them to give the present TO KOLDO’

Another, less common, possibility involves the construction with ewki ‘to have’
and the absolutive singular of the verbal noun studied in section 3.2.3.11:

(126) etxera Zutia dankola esan-dotzat
house.AL go.VN.A s/he-has-CP say-AUX
T told him/her to go home’

(127) ervegaliia Koldori  emotia dankotzéla esan-dotzdte
present.A Koldo.D give.VN.A they-have-CP  say-AUX
‘I told them to give the present TO KOLDO’

(128) liburda  martitzenerdko  ekartia dankola esan-dotzat
book.A  Tuesday.for bring. VN.A s/he-has-CP  say-AUX
I told him/her that s/he had to bring the book BY TUESDAY’

This construction is only possible when the subject of the subordinate clause is a
third person. Thus examples (129a), (130a), where the-subject of the subordinate
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clause is a third person, are grammatical; but (129b), (130b), where the subject of
the subordinate verb is a second person, are ungrammatical:

(129) a. txakurra, kalera atavatia daukola esan-dotzut
dog.A  street.AL take-out.VN.A s/he-has-CPsay-AUX
‘I told you that s/he should take out the dog to the street’
b. *txakurra kalera ataratia dankosula esan-dotzus
you-have-CP ‘
‘I told you that you should take the dog out to the street’

(130) a. sagarra Ziatia dankola esan-dotzat
apple.A eat.VN.A s/he-has-CP say-AUX
‘T told him/her that s/he has to eat the apple’
b. *agarra Zatia dankosula esan-dotzat
you-have-CP
‘T told him/her that you should eat the apple’

Verbs of volition and semantically similar verbs take nonfinite complements
with the verbal noun which, if the main verb is negative, may be inflected in the
partitive case:

(131) senk  eittia nai-dot
you.E do.VN.A want-AUX
‘T want for you to do it’

(132) es-tot nai  su  moskortita ibilttialibilttérik
not-AUX want you drunken walk.VN.A/PT
‘I don’t want you to be drunk’

(133) pentzd be  es  ¢ifi ona etortialetortérik
think too not do here. AL come VN.A/PT
‘don’t even think about coming here’

4.5.1.5. Complements of aspectual verbs and verbs of perception
Verbs of perception take nonfinite complements with the impetfective participle.

The aspectual verbs a5/ ‘to begin’ and itxi ‘to stop, to quit’ (also ‘to leave’ and ‘to
allow’, cf. Sp. dejar (de)) take the same type of complement:

(134) wrttten  ikusi-neutzun (136) erréten  itxi-dot
leave.I see-AUX smoke.I quit-AUX
‘T saw you leaving’ ‘T have quit smoking’

(135) Gorka  kantidten asi-san
Gorka.A sing.] begin-AUX
‘Gorka began to sing’

The verb izxi can also take a nominalized complement:
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(137) erretia itxi-dot
smoke. VN.A quit-AUX
‘T have quit smoking’

When used with the meaning of ‘to allow, to let’, izxi also takes nonfinite
imperfective complements:

(138) &  nabe itxi  kalera urtéten
not AUX allow street.AL leave.l
‘they haven’t allowed me to go out (to the street)’

4.5.1.6. Indirect object clauses

A nominalized clause with the dative singular of the verbal noun can be used
with the function of indirect object of the main verb:

(139) estorzdr  gausa txarvik  topdtentxistiak  kontatidri
not-AUX thing bad.PT find.I jokes.A tellLVN.D
‘T don’t find anything wrong with (= to) telling jokes’

(140) estaukotzd  ikararik Zentia ittidri
not-s’he has fear.PT people.A kill.VN.D
‘s'he is not afraid of killing people’

4.5.1.7. Complement of a noun

Both finite clauses with the complementizer suffix /-n/ and nonfinite clauses with
the /-ko/ form of the verbal noun can be used as complement of a noun. Whereas
some nouns can take both finite and nonfinite complements, some other nouns can
take only one type of complement:

(141) itxasora wrtén biar  ddben abixda  enki  ddibe
sea.AL leave must AUX-CP notice.A have AUX
‘they have received notice that they must go to sea’

(142) itxasora urtetéko abixiia enki dibe
leave.VN.of
‘they have received notice to go to sea’

(143) soldautzdra Zun  biar  daben deita allaga-zako Josebari
army.AL go  must AUX-CP notice.A arrive-AUX Joseba.D
‘Joseba has received notice that he must join the army’

(144) soldantzdra iutéko deita allaga-iako Josebdri
£0.VN.of
‘Joseba has received notice to join the army’
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(145) gerria asiko dan surrumurvna dago
war.A start.F AUX-CP rumor.A is
‘there is a rumor that the war will start’

(146) sen  etorriko sarien susmua  enki-dot
you comeF AUX-CP feeling.A have-AUX
‘I had the feeling that you would come’

(147) aguasilliri deittitko  dotzon tkaria euki-dou
city-police.D callF  AUX-CP fear.A have-AUX
‘we were afraid that s/he would call the City Police’

(148) a. gixona gabonetariko allagdko iakon  esperantzia dauko — Marik
man.A Christmas.for arrive. F AUX-CP hope.A  s/he-has Mari.E
b. gixona gabonetariko allagatéko esperantzia danko Mdrik
‘Mary hopes that her husband will arrive by Christmas’

(149) orveri  morroyari arpeizan Zottko  gogua  emon-nau
that.D guy.D  face.IN hit.VN.of desire.A give-AUX
‘I felt like hitting that guy in the face’ (cf. Sp. ‘me han dado ganas de
darle en la cara a ese tipo’)

(150) asko erdn daben sefialia da ori
a lot drink AUX-CP sign.A is that.A
‘that is a sign that s/he has drunk a lot’

4.5.2. Relative clauses

Relative clauses precede the head noun. They can be finite or nonfinite. In finite
clauses, the auxiliary takes a complementizer suffix /-n/:

(151) orixe di txakurra ekarri daben mutilla
that is dog.A  bring AUX-CP boy.A
‘that is the boy who brought the dog’

(152) seu ikdisten etorri san gixona  alkatia di
you.A see.] come AUX~(CP) man. A mayor.A is
‘the man who came to see you is the mayor’

The relativization of subjects and direct objects with a finite construction is
unproblematic:

(153) orixeds Ameriketdra -dn san mutilla
that is America.AL go AUX-(CP) boy.A
‘that is the boy who went to America’

(154) orixe di txakurra ekarrvi eban mutilla
that is dog.A  bring AUX-(CP) boy.A
‘that is the boy who brought the dog’
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(155) orixe di mutillak ekarri eban txakurra
that is boy.E  bring AUX-(CP)dog.A
‘that is the dog that the boy brought’

(156) orixedi atzo ikust senduan  mutilla
: that is yesterday see AUX-(CP) boy.A
‘that is the boy whom you saw yesterday’

The relativization of indirect objects produces somewhat less felicitous results:

(157) Porixe di dirua emin eutzasun — mutilla
that.Ais money.A give AUX-(CP) boy.A
‘that is the boy to whom you gave the money’

As has been noted (cf. de Rijk 1972a, 1972b, Oyharcabal 1983, 1987), relativ-
ization of other arguments is mote difficult. Without a context, whereas a sentence
such as (158) is perfectly acceptable, a sentence such as (159) is of dubious accept-
ability and (160)-(161) are even less acceptable:

(158) awuxedi bixi nasen elxia
this is live AUX-CP house. A
‘this is the house where I live’

(159) ? orixe di etorri garien automobilla
that is come AUX-CP car.A
‘that is the car in which we came’

(160) *? orixedd Maria  bixi dan mutilla
that is Maria.A live AUX-CP boy.A
‘that is the boy that Maria lives with’

(161) *? orixe di  %Zdn dogun mdiza®0
that is  eat AUX-CP table.A
‘that is the table that we ate at’

The acceptability of such sentences is strongly conditioned by pragmatic factors.
As has also been noted (de Rijk 1972a, 1972b), acceptability improves drammatic-

ally when the relativized NP takes the same case in both the main and the relative
clause:

(162) Maria  bixi dan mutilldgas etorri-da
Maria.A live AUX-CP boy.C  come-AUX
‘Mary came with the boy that she lives with’

Nonrestrictive relative clauses are appositions:

(163) Péra, arzo new  ikidsten  etorri sana, neuve
Peru.A  yesterday LA seel come AUX-CP-DET.A my

(20) This sentence is perfectly acceptable with the pragmatically odd reading ‘that is the table that we ate’.
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lagun andiza di
friend big.A is
‘Peru, the one who came to see me yesterday, is a good friend of mine’

Subjects of unaccusative verbs and direct objects can be relativized by means of a
nonfinite construction with the preaccenting suffixes -##zko or -niko (cf. section 2.8.4):

(164) orixe di Ameriketdra ZinikolZindako mutilla
that.Ais America. AL go.RELP boy.A
‘that is the boy who went to America’

(165) atzo allagénikolallagdtako gixona  ikusi-dot
yesterday arrive. RELP man.A see-AUX
‘T have seen the man who came yesterday’

(166) atzo Zaitinikoliaizitako umia lodita di
yesterday be-born.RELP child. A fat.A is
‘the child who was born yesterday is fat’

(167) orixe dé atzo suk  ikusinikolikusittako mutilla
that.Ais yesterday you.E see. RELP boy.A
‘that is the boy that you saw yesterday’

(168) orixe di mutillak ekarrinikolekarvittako  txakurra
that.Ais boy.E  bring. RELP dog.A
‘that is the dog that the boy brought’

(169) atzo nik apurtinikolapurtitako basia  loizetdra  bota-dor
yesterday L.E break. RELP glass.A garbage.ALthrow-AUX
‘I have thrown away the glass that I broke yesterday’

On the other hand, the relativization of real transitive subjects and other arg-
uments using this strategy is a lot more difficult. The following examples are
unacceptable without a context (they may, nevertheless, become acceptable under
certain contextual conditions):

(170) ??0rixe dé txakurra ekavrinikolekarritiako mutilla
that.Ais dog.A  bring.RELP boy.A
‘that is the boy who brought the dog’

(171) ??orixe d3 divua ostanikolostitako mutilla
that.Ais money.A steal. RELP boy.A
‘that is the boy who stole the money’

(172) ??orixe di dirua emdnikolemondako mutilla
that.Ais money.A give.RELP boy.A
‘that is the boy who was given the money’

‘The same situation obtains with subjects of pseudo-transitive or unergative verbs
(intransitive verbs which take transitive inflection, cf. section 4.4.3). The relativiza-
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tion of these subjects by means of a nonfinite construction also produces results of
very dubious acceptability:

(173) *?orixe di berandura drte o éifiikoléinddako gixona
that.Ais late. AL until sleep do.RELP man.A
‘that is the man who slept until late’

(174) *Porixe di etxétik  wurténikolurténdako gixona
that.Ais house.AB leave.RELP man.A
‘that is the man who came out of the house’

4.5.3. Cleft sentences

In cleft sentences the emphasized constituent preceding the copula is inflected as
would correspond to an argument of the subordinate verb. The subordinate verb
carries the suffix /-la/ or /-na/ . In the following examples, the (b) sentences are clefts:

(175) a. orverxégas mutilldgas etorvi-nas
that.C  boy.C  come-AUX
‘I have come with that boy’
b. orretxégas mutilldgas da etorri nasena
that.C  boy.C  is come AUX-CP
‘it is with that boy that I have come’ (lit. ‘with that boy (it) is that
I have come’)

(176) a. errvegaliia orventzéko mutillentzdko ekarri-dibe
present.A those.B  boys.B bring-AUX
‘they have brought the present for those boys’
b. orventziko mutilleniziko da ervegaliia ckarvi dabéna
those. B boys.B is present.A bring AUX-CP
‘it is for those boys that they have brought the present’
(lit. ‘for those boys (it) is that they have brought the presents’)

(177) a. premizda orveri mutillari emon-dotze
prize.A  that.D boy.D  give-AUX
‘they have given the prize to that boy’
b. orreri mutillari di premiiiia emén dotzéna
that.D boy.D is prize. A give AUX-CP
‘it is to that boy that they have given the prize’
(lit. ‘to that boy (it) is that they have given the prize’)

4.5.4. Adverb clauses
4.5.4.1. Time clauses

There are finite time clauses indicating simultaneity (‘when’-clauses) where the
auxiliary carries the suffix /-n/ followed by the inesive case marker:
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(178) a. etirten sarinian, ekarri liburia
come.] AUX-when bring book.A
‘when you come, bring the book’
b. etbrten sarinian ekdrri liburdia
‘when you COME, bring the book’

(179) Lekitton newanian,  Kbéldo tkusi-neban
Lekeitio.IN I-was-when Koldo.A see AUX
‘when I was in Lekeitio, I saw Koldo’

(180) guardasols galdu nebala  komturatu-nitzan etxian sartin nitzanian
umbrella.A lose AUX-CP realize-AUX house.IN enter AUX-when
‘I realized that I had lost THE UMBRELLA when I entered the house’

The subordinate verb with the complementizer suffix /-n/ may be followed by the
posposition artian ‘while’:

(181) afariia  prepardten newan artian, Péruk  komuni garbittu-eban
dinner.A prepare.] I-was-(CP) while Peru.E bathroom.A clean-AUX
‘while I was cooking dinner, Peru cleaned the bathroom’

(182) goixétan Kéldo  rradiifia entzdten eotén-da,  armosua Ziten
mornings.IN Koldo.A radio.A listen.I be.I-AUX breakfast.A eat.]
daben artian

AUX-CP while
‘in the morning, Koldo listens to the radio while he eats his breakfast’

Another possibility is for the conjugated verb to carry the suffix /-la/, but this

construction is only possible with past events (simultaneous with a past event in the
main clause):

(183) a. b ewasala, lapirrak  sartun-sivian
sleep they-were-CP  thieves.A enter-AUX
‘as they were sleeping, THE THIEVES got inside’
b. o ewasali sartun-sivian lapirrak
‘AS THEY WERE SLEEPING, the thieves got inside’
c. loewasala, sartiin ein sivian lapirrak
‘as they were sleeping, the thieves GOT INSIDE’

In this construction, the verb in the main clause may be a present form and may,
nevertheless, be interpreted as indicating a past event:

(184) I dagosela, lapiivrak  sartun-sivian
sleep they-are-CP thieves.A enter-AUX
‘as they were (lit. are) sleeping, the thieves got inside’

Time clauses expressing a simultaneous event can also be nonfinite with the
suffix /-keran*/ ‘upon’:
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(185) a. etxian  sartukéran, guardasoli galdi nebala konturatu-nitzan
house.IN enter.upon umbrella.A lose AUX-CP realize-AUX
‘upon entering the house, I realized that I had lost THE UMBRELLA’
b. guardasola galdi eifichala konturatu nitzan erxian sartukéran
‘upon entering the house, I realized that I had LOST the umbrella’

The postposition bittartian ‘while’ (after a conjugated verb with the suffix /-n/)
also expresses simultaneity:

(186) /o ewasan bittartian,  laphrrak sartun-sirian
sleep they-were-(CP) while thieves.A enter-AUX
‘while they slept, the thieves got in’

A repeated event is expressed with gustizan or gustizian ‘every time’ or with
bakotxian ‘each time’ after a conjugated verb with the suffix /-n/:

(187) a. Lekittora ndyan gustizan, newre aittitta tkustén-dot
Lekeitio.AL I-go-CP every.IN my  grandfather.A see-AUX
‘every time I go to Lekeitio, I see my grandfather’
b. Lekittora ndyan gustiiin ikustén-dot neure aittitta
‘EVERY TIME I go to Lekeitio, I see my grandfather’

(188) orvek neskiak  ikdsten naben bakotxian barré eittén-dan
that.E girl.E see] AUX-CP each.IN laugh do.I-AUX
‘that girl laughs every time she sees me’

An event previous to that of the main clause is expressed by nonfinite clauses
with bdifio arifidgo ‘sooner than, before’, aurrétik ‘before’ or orduko ‘before, by the
time’ following the perfective participle:

(189) a. wrten bdifio arifidgo, sarvdtu  bentdnak
leave than sooner close windows.A
‘before leaving, CLOSE the windows’
b. sarvitu bentdnak urten baifio arifidgo
‘CLOSE the windows before leaving’
C. wurten biifio arifidgo sarvatu bentinak
‘close the windows BEFORE LEAVING’

(190) Ameriketira Zun aurrétik, eskbla baten  eo-nitzan biarrian
Americas.AL go before school one.IN be-AUX  work.IN
‘before going to America, I worked at a school’

(191) amentxt eon-da,  senk  deittd aurvétik
here = be-AUX you.E call before
‘s/he was here before you called’

(192) esamifia entregd  orduko, ervepisa ondo eskribidi  dosuna
exam.A deliver before review well write AUX-REL.A
‘before handing in the exam, go over what you have written’
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(193) su biavrian asi  orduko gabé eingb-ra
you.A work.IN begin before night.A make.F-AUX
‘by the time you start working, the night will come’

Finite clauses with the expression ordurako ‘by the time’ following a finite verb
with the complementizer /-n/ are also employed. Instead of ordurako, the verb may
take the suffix -(¢)rako after the complementizer /-n/:

(194) su satosen ordurako pelikulia  amaittita eongé-ra
you.A you-come-AUX by the time movie.A finished be.F-AUX
‘by the time you come the movie will be finished’

(195) es-22 ifior geldittiiko amen, polisiza  datorren ordurako
not-AUX anybody remain.F here police.A come.AUX by the time
‘nobody will remain here by the time the police come’

(196) burna  biteltd nebanerako, txoriia eskapita ewan
head. A turn  AUX-CP-for bird. A escaped it-was
‘by the time I turned my head, the bird had already escaped’

(197) illun ewin gu  etxera allagd gifiinerako
dark it-was we.A house.AL arrive AUX-CP-for
‘it was dark by the time we arrived home’

An event taking place after that of the main clause can be expressed with -2z gero
‘after’ or with the suffix -tzbuan (which, like /-tako/, assigns enclitic accent), both
following a perfective participle:

(198) a. Zanda gero, beti  botatén-dor stestia
eat and later always throw.I-AUX nap.A
‘after eating, I ALWAYS take a nap’
b. Zén da gero botatén-dot beti siestia
‘AFTER EATING I always take a nap’
C. siestia, 24n da gero botatén-dor beti
‘the nap, I always take (it) AFTER EATING’

(199) esamifia amaittitakuan, tabernaré Zungo-gdra
exam.A finished.of IN tavern.AL go.F-AUX
‘after finishing the exam, we will go to the bar’

The expressions etz segizan and eta gitxira ‘and immediately, and right away’ (cf.
Sp. y en seguida, y al poco, respectively) following a perfective participle indicate a
more immediately following event:

(200) nire txakurra katu bat  ikusi tta segizan saunkdika astén-da
mydog.A cat one.Asee and immediately barking begin. I-AUX
‘my dog starts barking right away when he sees a'cat’
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(201) makifita  erosi tta gitxiva  f4llo bat enkala konturatu-nitzan
machine.A buy and little.AL fault one.A it-had-AUX realize-AUX
‘shortly after buying the machine, I noticed that it had a problem’

The expression eta batera ‘at once’ may indicate a simultaneous or immediately
following event:

(202) neuk kalera  wrtén da  batera  argiiak amata-sivian
LE street.AL leave and one-AL lights.A extinguish-AUX
‘when I went out to the street, the lights went out’

(203) makurtii ta  batera  prékak  apuriu-iakosen
bend and one.AL pants.A break-AUX
‘when s/he bent over, his/her pants ripped apatt’

An immediately following event can also be expressed by &4i7io es eift lit. ‘not do
(other) than’ (cf. Sp. no hacer sino):

(204) nen diitxan  sartun bdifio es nitzan eifi, da 4n  kentzen-dibe ura
I.A shower.IN enter than not AUX do and there take out.I-AUX water. A
‘I just got in the shower, and they cut off the water’

A related construction with the same meaning takes the expression 44ifio es ‘not
(other) than’ following either a perfective participle or a verbal noun:

(205) neu ditxan savtulsartzia biifio es, da dn  kentzen-dibe ura
I shower.IN enter/VN.A than not and there take out.I-AUX water. A

‘Until’ is expressed with the postposition drte or artian following the petfective
participle:

(206) seu  Zun drtelartian esnds trankill egingo
you.A go until not-AUX calm  beF
_ ‘until you leave, I will not be calm’

(207) neu etorri drtelartian su &  mobidu
I.A come until you.A not move
‘don’t move until I come’

(208) euriza geldittu drtelartian kontzizopian eon-gifiian
rain.A stop until Town Hall-under.IN be-AUX
‘we stayed in the Town Hall’s arcade until the rain stopped’

‘Since’-clauses (in their temporal meaning) are expressed by finite clauses with
the complementizer suffix /-n/ followed by the ablative suffix:

(209) or: andria  posik dab  semia - Ameriketdtik allagd Zakonétik
that.A woman.A happy she-isson.A Americas.ABarrive AUX-CP.AB
‘that woman is happy since her son arrived from America’
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(210) eskondi sanétik [fifi-fifi dabill
marry AUX-(CP).AB correct s/he-walks
‘s/he is behaving very well since s’he got married’

In this construction the subordinate verb may be followed by onz ‘hitherto’:

(211) doktorawa  amaitti ebanérik ona es-tdu  eser geizdgo
doctorate.A finish AUX-CP.AB hitherto not-AUX anything more
argittaratu
publish

‘s/he has not published anything more since s/he finished his/her PhD’

(212) asidentia  enki nebanétik ona mariudkiii  ibilli-nas
accident.A have AUX-CP-AB hitherto dizziness.C walk-AUX
‘since I had the accident, I have been feeling dizzy’

4.5.4.2. Manner clauses

Finite manner clauses are formed with the postpositions modura, moduan ‘manner,
all/in’ or antzera ‘like’ (lit. ‘resemblance, all.’) following a verb with the suffix /-n/:

(213) sewk nai  dosun  modurd/moduidn éingot
you.E want AUX-CP manner.AL/IN do.F-AUX
‘T will do it as you want’

(214) dana Zakingo baéban moduralmoduan esa-eban
everything. A know F if-AUX-(CP) manner. AL/IN say-AUX
‘s/he said it as if s/he knew everything’

(215) moniak ibiltten disen antzera ibilttén-da  gure jefia
monkeys.A walk.] AUX-CP like walk.I-AUX our boss.A
‘our boss walks like monkeys walk’

Uninflected clauses with the imperfective participle or the predicative adjectival
participle can be used as complements of manner:

(216) astua bustana mobiriiten etorvi-san  gewana
donkey.A tail.A move.l come-AUX gu.AL
‘the donkey came towards us waving its tail’

217) txilizdak éitten botaten-ditxus orvek  abadiak sermdyak
yells.A  do.I throw.I-AUX that.E priest.A sermons.A
‘that priest gives his sermons yelling’

(218) orrek  pelotariiak  burnua makurtiita Zokatzén-dan
that.E ball-player.E head. A lowered play I-AUX
‘that ball-player plays with his head down’

(219) stlan atard doten olako nita ona?  asko ikasittallikdsten
how get AUX-CP such grade good.A alot learned/learn.I
‘how did I get such a good grade? (by) studying hard’




THE BASQUE DIALECT OF LEKEITIO 199

(220) ondarrian asko ibiltten/ibillitia dinkak gogortd eitten-divas
beach. alot walk.I/walked legs.A strengthen do.I-AUX
‘by walking on the beach your legs get stronger’

4.5.4.3. Purpose (final) clauses

Purpose or final clauses can be finite or nonfinite. In finite final clauses, the
conjugated verb takes the suffix /-n/. Subjunctive forms are optionally used in those
tenses for which they exist:

(221) seu Z4n sarien/saixen eifi-ddan ovi
you.A go AUX-CP do-AUX that.A
‘s/he has done that so you will leave’

(222) or: diruori, Koldéri  liburda ervos: dotzasun emon-dotzut
that.A money-that.A Koldo.D book.A buy AUX-CPgive-AUX
‘I have given you that money for you to buy Koldo the book’

Nonfinite final clauses are formed with the /-ko/ form of the verbal noun:

(223) seuk  Zakittéko difidtzut
you.E know.VN.of I-tell-you
‘T am telling you, so that you know’

(224) leiduttko  emon neutzun ori liburiia
read. VN.of give AUX  that.A book.A
‘I gave you that book for you to read’

(225) onek larvésak altaran ipinttéko diras?l
those.A roses.A altar.IN put.VN.of they-are
‘those roses are to put on the altar’

Nonfinite clauses formed with the verbal noun with the suffix /-ko-tan/ are used

as complements of egon ‘to be, to stay’ (and some other verbs) in expressions with the
meaning ‘to have the intention, to be meaning”:

(226) beti  saghs  Ainbodri deitzekdtan _
always you-are Ainhoa.D call. VN.of. IN
‘you are always meaning to call Ainhoa’

(227) ondarrera’ Zusekitan eon gara, baifia tapd eifi-ddau ewelditak
beach.AL go.VN.of.IN be AUX but cover do-AUX weather.E

‘we had the intention of going to the beach, but the weather has gotten
cloudy’

The verb Zuan ‘to go’ takes final complements with the imperfective participle:

(21) In this example the whole purpose clause [@/taran ipinitéko] is the focus. This sentence can be translated as
‘these roses are TO PUT on the altar’ or as ‘these roses are to put ON THE ALTAR’. It is not possible to focalize part of the
purpose clause. That is *dnek larrisak altarén ipinttéko divas is ungrammatical.
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(228) ospittalerd  déyas, amima bisittiten
hospital. AL they-go grandmother.A visit.I
‘they are going to the hospital in order to visit their grandmother’

Nonfinite final clauses can also be formed with the postpositions drren ot (g)dittik
‘for, in order to’ following the absolutive form of the verbal noun:

(229) bera  librati  drren akusa-gaittus guri®>
s/he.A free. VN for  accuse-AUX we.D
‘in order to free him/herself, s/he has accused us’

(230) guraso bdtzuk erosér eingo-lenkie éuren semalabdri idten eméti  drren
parent some.E anything.A do.F-AUX their children.D eat.I give.VN for
‘some parents would do anything to feed their children’

(231) beren lagunak lelengdko premiiia ivabdsti dittik tranpia eiban  juesak
his friend.E first  prize.A win.VN for trick.A do-AUX judge.E
‘in order for his friend to win the first prize, the judge cheated’

4.5.4.4. Cause clauses

In the main type of cause adverbial clause, the conjugated verb bears the suffix
/-lako/ ‘because’:

(232) Miren ingelesa  ikdsten dago, datorven wrtian  Ameriketdra
Miren.A English.A learn I she-is it-comes.REL year.IN America. AL
nai  dabelako Zun
want AUX-CP go

‘Miren is learning English, because she wants to go to America next year’

(233) gogua embn  nabelako eifi-ddot  olan
feeling.A give AUX-CP do-AUX thus
I have done it that way, because I have felt like it'?3

A related suffix is /-lakoan/ (with the inesive marker), which gives rise to clauses
with the meaning ‘on account of, thinking that’:

(234) tontda  dalakuan, engaiid  nai-ixan-dibe  (eifi)
stupid.A he-is-CP cheat weant-be-AUX do
‘thinking that s/he is stupid, they have tried to cheat him/her’

(235) kanpifiian  iun diras Iparraldéra, eweldi ederra  éingo dabelakuan
camping.JN go AUX Iparralde. AL weather good.Ado.F AUX-CP
‘they have gone camping to Iparralde, thinking that the weather is
going to be fine’

(22) librati(a) drren -> librdti drven ‘in order to free’
(23) Cf. Sp. ‘porque me ha dado la gana’
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Another type of construction indicating cause is a coordinate structure where the
conjunction é ‘and’ is used as a postposition at the end of the clause indicating a
cause or reason. That this is a coordinate structure, rather than involving subordina-

tion, is shown by the fact that focus accent is assigned independently to each of the
two clauses:

(236) berd  presenta-Zakun, guk  esgenduin esagitzen éa
s’/he.A introduce-AUX we.E not-AUX know.I and
‘s/he introduced him/herself to us, because/since we didn’t know him/her’

(237) amibta rradiida, burukomiiia daukit eta
turn off radio.A  headache.A I-have and
‘turn off the radio, I have a headache’

The clause-initial complementizer se ‘that’ can also introduce coordinate causal
clauses, the final conjunction éiz being optional in this case:

(238) &noya urtéten, se  biar pillda dankat (éa)
not-I-go leavel that work a lot.A I-have and
‘T am not going to go out, because I have a lot of work’

(239) etdrri mesedes, se  jemtia  biar dou  (éta)
come please that people.A need AUX and
‘Please come, because we need people’

(240) estakitt ser  nai  daben, se  ondifidko estot el berbarik
not-I-know what want AUX-CP that still  not-AUX do word.PT
berdas
him/her.C

‘I don’t know what s/he wants, because I haven’t talked to him/her yet’

(241) erxerd ndya, se  amen es-tab negosiidrik  (éa)
house.AL I-go that here not-is business.PT and

‘Tam going home because there is nothing to do here’ (lit. ‘there is no
business here”)

Another possibility in finite causal clauses is for the subordinate verb to take the
general complementizer suffix /-la/, followed by é=. In this construction there is an
implicit verb of ‘saying’ or ‘thinking’:

(242) es-t4 etorri afaviva, & taukola  gogorik  éta
not-AUX come supper.AL not he-has-CP desire.PT and

‘s/he hasn’t come to supper, on account that s/he doesn’t feel like it’

(243) dirurik & tankéla ta, Andoni ta Maribi es-tivd
money.PT not they-have-CP and Andoni.A and Maribi.A not-AUX
eskondiiko ondifidko
marry.F  yet
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‘since they don’t have any money, Andoni and Maribi are not going to
get married yet’

(244) es-totzadl  eser esan, asarvatiko dala ta
not-AUX anything say get angry.F AUX-CP and
‘we haven't told him/her anything, (thinking) that s/he might get angry’

Nonfinite clauses with the postposition (g)dittik or drren, which were mentioned
in the previous section as expressing purpose or finality, may also have a causal
meaning, as in the following examples:

(245) maixiak berba eittia dittik  kastiga-nau
teacher.E word do.VN.A for  punish-AUX
‘the teacher has punished me for talking’

(246) dirurik es  emotia dittik sekuestra-ddbe
money.PT not give. VN.A for  kidnap.AUX
‘they have kidnapped him/her for not paying money’

(247) kalerd  bialduko-sdittut, txarto  portdti drven
street.AL send.F-AUX  badly behave.VN.A for
‘I will send you out, for behaving badly’

(248) sew  ikisti drren etorvi-naix ona
you.A see. VN.Afor come-AUX here. AL
‘T have come here in order to see you’

There is another type of finite cause clause involving the suffix /-les*/ ‘since’,
although the meaning of these clauses is not strictly causal:

(249) dirurik es-taukéles, estot pentzdten erosi-al-dabénik
money.PT not-they-have-since not-AUX think.I  buy-can-AUX-CP
‘since they don’t have money, I don’t think they can buy it’

(250) sexk  dakixdles, seggittik es  ndsu esaten?
you.E you-know-since why not AUX say.I
‘since you know it, why don’t you tell me?’

4.5.4.5. Consequence/result clauses

There is a correlative construction of result where 477 (asko) ‘so (much)’ is introd-
uced in the first clause and the complementizer se ‘that’ is used as link between the
two clauses:

(251) Girkak Giidiru  asko dauké se ori  dand erosi-léike*
Gorka.E so money much he-has that that allA  buy-AUX
‘Gorka has so much money, that he can buy all of that’

(24) Or Girkak ainbéste diru asko dauko...
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(252) Gifi urvan dagé se,  egun bi  tavdatén-da allagdten
so far  it-is that day two take.]-AUX arrive.l
‘it is so far, that it takes two days to get there’

(253) Gifi asko  Zan-gendudn se, iia ervementd ein-gifiian
so much eat-AUX  that almost explode do-AUX
‘we ate so much, that we almost exploded’

4.5.4.6. Degree/comparative clauses

a/ Comparisons of inequality
In comparisons expressing inequality, the standard of comparison is followed by
bdifio ‘than’. It is important to distinguish the comparison of quantities from the

comparison of qualities. To compare unequal quantities, the words geiZdgo ‘more’
and gitxidgo ‘less’ are used:

(254) Gdrkak Mariak bdiio divu  geiZdgo danko
Gorka.E Maria.E than money more he-has
‘Gorka has more money than Maria’

(255) nik suk  baifio divu  gitxidgo daukat
LE you.E than money less I-have
‘T have less money than you’

Sentence (256) illustrates the comparison of unequal qualities. As in all Basque
dialects, only possession of a quality to a higher degree than the standard can be
expressed (with the comparative suffix /-ago*/ ‘more, -etr’ attached to the compared

adjective):2>
(256) Girka  Maria bdifio altuiwa da

Gorka.A Maria.A than taller  he-is
‘Gorka is taller than Maria’

b/ Comparisons of equality
When equal quantities are compared bésze ‘other’ is postposed to the standard of
comparison, which takes the genitive case:
(257) Gorkak sure béste diru  dauko

Gorka.E your other money he-has
‘Gorka has as much money as you’

(258) Aindrak éuren béste andriko danko
Ainara.E their other doll  she-has
‘Ainara has as many dolls as them’

In constructions with the meaning ‘as much as possible’, bésze ‘other’ is used after
a form of @/ ixan ‘to be able”:

(25) Sentences such as ‘Gorka is less tall than Maria’ are not directly expressable in Basque.
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(259) Kdldok al  ix3 eban béste korridu-eban
Koldo.E can be AUX-(CP) other run-AUX
‘Koldo ran as much as he could’

(260) al-ixd neban béste perretxiko artu-nebasan
can-be AUX-(CP) other mushroom take-AUX
‘I picked up as many mushrooms as I could’

Instead of bésze, a superlative form is used in comparisons involving adverbs. The
two constructions illustrated in the examples are employed:

(261) Képa  al-ixd  eban arifien etorri-san
Kepa.A can-be AUX~(CP) fastest come-AUX
‘Kepa came as soon/fast as he could’

(262) Aitorrek al-ix3 eban obetilen ei-ban  esamifia
Aitor.E can-be AUX-(CP) best do-AUX exam.A
‘Aitor did the exam as well as he could’

(263) Retégik  al-ixi chanik  eata gogdrven Fo-¢ban  pelotia
Retegi.E can-be AUX-CP and hardest hit-AUX ball A
‘Retegi hit the ball as hard as he could’

In the comparison of equal qualities and in comparisons of equality involving
nouns &estéko ‘as much as’, lit. ‘of other’, lzkixe ‘like’ and moduko, lit. ‘like’ are used,
the standard of comparison being in the genitive case:

(264) Girka  Edirnen  bestéko/moduko altia da
Gorka.A Edurne.G other.of/manner.of tall.A he-is
‘Gorka is as tall as Edurne’

(265) Gorka  seure bestebiia  da

Gorka.A your other.of A he-is

‘Gorka is your equal (is as much as you are)’
b. Gérka seure lakoxia da | seure modukua di

‘Gorka is like you’

P

(266) Sesiliok geure besttko  abillidadia dauko
Sesilio.E our other.of skill.A he-has
‘Sesilio has a much skill as we do’

(267) Koéldon  lakdxe gixon bat  da
Koldo.G like man one.A he-is
‘He is a man like Koldo’

(268) Benittok neure bestbko etxe  karua erakutzi-nau
Benito.E my other.of house expensive.A show-AUX
‘Benito has shown me a house as expensive as mine’
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(269) orrek familizak geure bestéko  probléma gogdrrak  daukos
that.E family.E our other.of problem hard.pl.A it-has-them
‘that family has problems as serious as ours’

Correlative structures of the type ‘the more/the less... the more/the less’ in which
quantities are compared are expressed by semat geizdgo/gitxidgo... geiZago/gitxidgo, lit.
‘as much more/less... more/less’ (cf. Sp. cuanto mds/menos... mds/menos). The verb in the
main sentence catries the complementizer /-n/:

(270) semat geiZdgo entzditen dotzuten, gitxidgo aittuten-dtzut
how much more hear] AUX-CPless  understand.I-AUX
‘the more I hear you, the less I understand you’

(271) semar geiidgo estudiidten dosun,  geiligo Zakingb-su
how much more study.] AUX-CP more know.F-AUX
‘the more you study, the more you will know’

If qualities are compared in such cotrelative structures, the comparative suffix
/-ago*/ is added to the adjectives or adverbs:

(272) semat gogorvdgo Ziten neban  globda,  gordgo allagatén-san
how much harder  hit.] AUX balloon.A higher arrive.I-AUX
‘the harder I hit the balloon, the higher it got’

It is possible to leave the verb unexpressed (as in English):

273) semat txikifido, obetd (274) semat argaldgo ta  biskorvdo
how much smaller better how much thinner and quicker
‘the smaller, the better’ ‘the thinner, the quicker’

(275) semat andiido ta  tontubo

how much bigger and more stupid
‘the bigger, the more stupid’

In superlative constructions, the noun takes the partitive ending:

(276) ori Lekittoko/Lekittitik etxérik andiiéna da
that.A Lekeitio.of/AB  house.PT biggest it-is
‘that is the biggest house in Lekeitio’

4.5.4.7. Concessive clauses

There are several types of concessive structures. Nonfinite concessive clauses can
be formed with the postposition drren ‘although, even though, in spite of following
the perfective participle or the postposition g#istik ‘for’ (lit. ‘theme, abl.’), in which
case the perfective participle carries singular absolutive inflection. As was mentioned
in sections 4.5.4.3 and 4.5.4.4, these same postpositions convey a causal or final
meaning when used with the verbal noun:
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277) erantzdna iakifi drren, es-ebin eser esan
. answer.A know despite not-AUX anything say
‘even though s'he knew the answer (in spite of knowing the answer),
s’/he didn’t say anything’

(278) partidua galdu drren, ondifidko posik  dads amerikaniak
match.A lose despite still happy they-are Americans.A
‘despite losing the match, the Americans are still happy’

(279) txikifia ixana  gdittik, inddar  asko raukd
small been.A for strength much s/he-has
‘for being so small, s/he is very strong’

(280) es-ro¢ aitty askorik, aténto  entzilten egona  gdittik
not-AUX understand much.PT attentive listen been.A for
‘I haven’t understood much, despite being listening actentively’

Another possibility for nonfinite clauses with a concessive meaning is the use of
the expression nzix etz ‘although, even though’ (lit. ‘wanting and’) preceding the
petfective participle:

(281) naix eta evantzina rakifi, es-ebin eser esan
though and answer.A know not-AUX anything say
‘even though s/he knew the answer, s/he didn’t say anything’

In finite concessive clauses the verb takes the conditional prefix /ba*/ ‘if and is
followed by &e ‘also”:

(282) aringaringa ba-déya be, es-t4 allagdko
fast-fast  if-sthe-goes too not-AUX arrive.F
‘even if s/he runs, s/he won’t arrive’

4.5.4.8. Clauses of proviso

Adverb clauses of proviso are formed with the postposition eskéro (etymologically
from gero ‘later’ following a participle with the instrumental suffix /-s/). From the
point of view of their meaning, these sentences come vety close to conditional
structures:

(283) Lekittora allaga eskéro, naikf  eifi-ddou
Lekeitio.AL arrive provided enough do-AUX
‘provided that we arrive to Lekeitio, we’ve done enough’

(284) batzdrra  arifi amaittu eskéro,  txikito bdtzuk  dvizen Zungo-gdva
meeting. A fast finish provided glass some.A take.l go.F-AUX
‘provided that the meeting ends soon, we will go for a drink’

Nominalized clauses in the comitative case can also be used with a similar
meaning:
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(285) Lekittora  allagatidgas, naikii eifiddou?®
Lekeitio.AL arrive. VN.C enough do-AUX
‘as long as we arrive to Lekeitio, we've done enough’

4.5.4.9. Conditional clauses

The conditional construction was studied in sections 3.2.3.7 and 3.2.3.8. The
following are examples of conditional sentences:

(286) astirik  ba-dankdsu, gwdisen auntxen
time.PT if-you-have let us go right now
‘if you have time, let us go right now’

(287) dirurik ba-néuko, embngo neutzun
money.PT if-I-had giveF AUX
‘if I had money, I would give it to you’

(288) dirurik euki-isxan-ba-néban, emongo neutzun
money.PT have-be-if-AUX  give.F AUX
‘if I had had money, I would have given it to you’

Nominalized constructions with the suffix /-ko-tan*/ can be used with a condi-
tional meaning:

(289) aburridita eotekdtan, naizéo dot  etxian  geldittu
bored  be-CP  prefer AUX house.IN stay
‘if I am going to be bored, I'd rather stay at home’

(290) esamifiéra es  presemiatekitan, &  asi  estudiidten on
exam.AL not present-CP  not start study.] now
‘if you are not going to show up for the exam, don’t start studying now’

Nonfinite clauses with esian (or esik) after a perfective participle are employed
with the meaning of ‘unless”:

(291) nire andriak  lagundi esian, esiit ixdngo-t  biarra  amaittu
my woman.E help unless not be able be.F-AUX work.A finish
‘unless my wife helps me, I won’t be able to finish the job’

(292) euriia ixdn esian, plasin ixangé-ra  konsiertua
rain.Abe unless square.IN be.F-AUX concert.A
‘unless it rains, the concert will be in the Main Square’

(293) Aldsne ixdn esik,  es-tft pentzdten iflor etorviko danik
Alazne be  unless not-AUX think.I anybody comeF AUX-CP
‘except for Alazne, I don’t think anybody will come’

(26) Cf. Sp. ‘con llegar a Lekeitio’
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4.5.4.10. Other types of adverbial adjunct clauses

Nonfinite adverbial clauses with the meaning of ‘instead of are constructed with
biarrian, biarkian (based on biar ‘need, obligation’) or barik ‘without’ (which assigns
enclitic accent) after a perfective participle:

(294) estudiia biarrian/biarkiian, sinéra Zungd-nas
study instead theater.AL go.F-AUX

‘instead of studying, I am going to the movies’

(295) éixu ein biar dosuna, tontokerizak esdten ibilli barik
do.IMP do must AUX-REL.A stupid things.A say.l walk without
‘do what you have to do, instead of being there saying stupid things’

(296) ifodittik txarto berba éisten ibilli barik,  sedittik es-sidra  ixilik
anybody.for badly word do.I walk without why not-AUX silent
gelditzen?
stay.]

‘instead of saying bad thing about other people, why don’t you keep quiet?’

Nominalized clauses with the comitative suffix are used with basically the same
meaning and function as infinitival clauses with coz in Spanish:

(297) didar cittidgas  es-tosi] eser lortiko
shout do.VN.C not-AUX anything obtain.F
‘you won’t get anything by shouting’ (cf. Sp. ‘con gritar no vas a lograr nada’)

(298) naiku di klaséra  Zutidgas kurtzua  aprobatéko
enough is class.AL go.VN.C course.A pass.VN.of
‘it is enough to go to class to pass the course’
(cf. Sp. ‘es suficiente con ir a clase para aprobar el curso’)

Clauses with the perfective participle bearing the singular comitative ending
/-a-gas*/ can have a causal interpretation:

(299) gitxi atrapawdas, é5-tabe divu  askorik atara aurtengo  marian
little catch.C not-AUX  money much.PT take this year.of season.IN
‘having caught little, they have not made much money this season’

Nonfinite clauses in which the perfective participle takes the suffix /-keran*/ may
also convey a vague causal meaning (besides a purely temporal meaning, cf. section

45.4.1):

(300) biarra galdukéran, beren  ervird Zun da  biéltan
work.A lose-CP  his/her country. AL go AUX turn.IN
‘having lost his job, s/he has returned to his/her country’

(301) kurtziia  asikéran osterd-be, pixo gustizak daos  okupdta
course.A start-CP again-too apartment all. A they-are occupied
‘with the academic term starting again, all the apartments are taken’
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A similar meaning is conveyed by nonfinite clauses with the predicative adject-

ival form of the participle (which structurally correspond to the absolute participial
construction found in Spanish):

(302) olako loita ikusitta, es-gatds geizdo ona otelera
such dirt.A seen  not-we-come more here.AL hotel. AL
‘having seen that dirt, we are not coming again to this hotel’

(303) aittitta ilgo Zakéla Ziakindda, abadiari deittu-éutzen
grandfather.A die.F AUX-CP known  priest.D call-AUX
‘knowing that their grandfather was going to die, they called the priest’

4.5.5. Exclamative sentences

Cleft constructions with azxe ‘this’ are often used as exclamative sentences:

(304) auxt da lodizallodi dagond be!
that.Ais fat. A s/he-is-REL-A too
‘how fat s/he is!’

(B05) auxt da lodizak dagosénak be!
this is fat.p.A they-are-REL-A too
‘how fat they are’ (lit. ‘this is those that are fat too!’)

(306) auxt daberua dagond be!
that.Ais hot.A he-is-REL-A too
‘how hot!’

(307) auxt da bero dankatend  be!
that.Ais hot I-am-REL-Atoo
‘how hot I am!’

Another common type of exclamative constructions employs the expressions
grasiia or eskérrak ‘thanks’; the verb carries the suffix /-na/ or /la/:

(308) grasiialeskérrak ekarri ebanalebala!
thanks bring AUX-CP
‘it’s a good thing that s/he brought it’?’

(309) grasiia divua  neukana  orduntxe momentdan!
thanks money.A I-had-CP then =~ moment.IN
‘it’s a good thing that I had money at that moment’

Other examples of exclamative sentences are the following:

(310) obetdlobi allagdten bd-da  partidurako!
better  arrivel if-AUX game.for
‘s/he’s better arrive on time for the game’

(27) ‘Gracias que lo trajo’
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(311) ia allagdten bd-da  partidurako!
CParrive.l if-AUX game.for
‘let’s hope s/he will arrive (on time) for the game’

(312) a. segurd Girkak  dakiiena b. Gorkak segurii dakiiena
sute Gorka.E he-knows-CP ‘for sure Gorka must know it’

4.6. Coordination
4.6.1. And-, or-, and but-coordination

Copulative coordinate clauses (and-coordination). Two clauses can be coordinated
with the conjunction etz ‘and”:

(313) Péruk  beizd erosi eban eta beve andriak  saldi ei(7) (e)ban
Peru.E cow.A buy AUX and his woman.Esell do AUX
‘Peru bought the cow and his wife sold it’

(314) Péruk es ebin ekarvi liburda, eta Mivének be  es ebén  estudiza
Peru.E not AUX bring book.A and Miren.E too not AUX study
lesifioya
lesson.A
‘neither did Peru bring the book, nor did Miren study the lesson’

Adversative coordinate clauses (but-coordination) are headed by the conjunction
baifia ‘but’:

(313) Péruk beizd ervosi ei(7) (e)ban, baifia beve andriak  salds ei(7) (e)ban
Peru.E cow.Abuy do AUXbut hiswoman.Esell do AUX
‘Peru bought the cow, but his wife sold it’

The conjunction b4ifiz can also be placed at the end of the second clause (in
which case it is accented):

(B16) gure maixiak libiiru bi  daukos eskribidiia; es-divas
ourteacher.E book be.A he-has-them written  not-they-are
luse-lusink bidifia

long-long.p.A but
‘our teacher has got two books written; they are not very long, though’

(B17) askanian orren  neskien etxerd — ndya, es-daukar gogo askorik  bdifia
last.IN that.G girl.G house.AL I-go not-I-have desire much.PT but

‘at the end, I am going to that girl’s house, although I don’t feel like it
very much’

When the first clause is negative and the second expresses a contrast, the con-
junction b4ifio is used at the end of the second clause:
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(318) basda apurti ehana e-54n ixan Aitor, Asier bdifio
glass.A break AUX-REL.A not-AUX be Aitor.A Asiet.A but
‘the one who broke the glass is not Aitor, but Asier’

Disjunctive coordinate clauses (or-coordination). The conjunctions edo and a/z are
used in disjunctive coordination:

(319) Lekittin nai-dosu  bixi edo/ala Ameriketdva nai dosu  iwan?
Lekeitio.IN want-AUX live of Americas.AL want AUX go
‘do you want to live in Lekeitio or do you want to go to America?’

(320) amén geldittuko-sdra, edo/ala mendiri etorriko-sdra  ghas?
here stay.F-AUX or mountain. AL come. F-AUX we.C
‘will you stay here or will you come to the mountains with us?’

Ala expresses a true disjunction, whereas edo can also be used when two coord-
inated terms don’t exclude each other:

(321) alkatien ofisifiia wudaletxia edo/*ala kontziZia deitzén-da
mayor.G office.A town hall or town hall call.I-AUX
‘the mayor’s office is called municipal office or town hall’

(322) alkatien semiak amibost edo/*ala amdsei  wurte  daukos
mayor.G son.E fifteen or sixteen year he-has-them
‘the mayot’s son is fifteen or sixteen years old’

Both clauses in a disjunction may be headed by edo:

(323) edo alkatia e ewin bere ofisifian, edo bere sekretariiiak es  ebin
or mayor.A not he-was his office JN or his secretary.E not AUX
nai  telefondrik artun
want telephone.PT take
‘either the mayor wasn’t in his office, or his secretary didn’t want to
pick up the phone’

A disjunction between phrases or.other elements can be expressed by sei#t ot nai:

(324) aittak (eifi) seifi/nai amak eifl, bardin zakd
father. Edo or mother.E do same it-is-to him/her
‘whether father (does it ) or mother does it, it is the same’

(325) artun naixuna, gorriia seififnai asula
take want-AUX-REL.A red.A or blue.A

‘pick whichever you want, the red one or the blue one’

4.6.2. Correlative coordination

There is a correlative affirmative coordinate construction in which the second
clause is headed by etz bditta (bai+éta) ‘and yes and’ and contains the word e ‘also’.
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In the corresponding negative construction the second clause is headed by &z
(es+ét2) ‘not and’ and also carries the word e or bes (be+es) ‘also not’:

(326) Aldznen  anaziak etxe andibat  tawkd, eta bditta
Alazne.G brother.E house big one.A he-has and yes/yes-and
basérri bat  be Ipastarren
farmhouse one.A too Ispaster.IN

‘Alazne’s brother has a big house in Lekeitio as well as a farmhouse in
Ispaster’

(327) Mikélek es-ebdn  nai su etortévik, éta  Mirének  pe(s)
MikelE not-AUX want you.A come.VN.PT not-and Miren.B too-(not)
‘Mikel didn’t want you to come and neither did Miren’

(328) es, estost eifi berbarik  Xabiervéas; ésta Bixentéas  bes
no not-AUX do word PT Xabier.C not-and Bixente.C too-not
‘no, we haven’t talked to Xabier; with Bixente either’

(329) iior be es-ta etovvi  batzarréra; &ta lendakariza bes
anybody too not-AUX come meeting.AL not-too president.A too-not
‘nobody has come to the meeting; not even the president’

Correlative structures with bai...bai ‘yes...yes’ ot es... es ‘neither... not’ can also be
used to coordinate noun phrases:

(330) bai alkatiak esi eustalako, (da) bai sekretaritiak abixd eustalako,
yes mayor.E say AUX-CP and yes secretary.E call AUX-CP
askanian iaki fichan nun  san  barzdrra
last.IN  know AUX where it-was meeting.A
‘both because the mayor told me and because the secretary called me,
finally I found out where the meeting was’

(331) bai Peruk eta bai Mikélek  flantia Zoten-dibelekittoko  bandan
yes Peru.E and yes Mikel.E flute.A play.I-AUX Lekeitio.of band.IN
‘both Peru and Mikel play the flute in Lekeitio’s band’

(332) es nmikes suk  es-takif se  pasd  dan
not LE not you.E not-we-know what happen AUX-CP
‘neither I nor you know what has happened’

Other types of correlative structures are illustrated in the following examples:

(333) parte batérik/batéra gogo asko  daunkards — fubolian  Fokatzéko,?8
part one.AB/AL desire much I-have-them soccer.IN play-CP
bdifia bestétiklbestéra  ikaria daukit  mifi  eittéko
but other.AB/AL  fear I-have pain do-CP

(28) The construction gogo asko daukaras, which calques the Sp. tengo muchas ganas appears to be a recent
innovation in the speech of younger speakers. In mote conservative varieties, gogo ‘desire, feeling’ is not pluralizeable
in this expression, cf. gogo aundiia dankat, lit. ‘I have a great desire’.
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‘on the one hand, I feel very much like playing soccer; but, on the other,
I'm afraid to get hurt’

(334) alde batérik, posik  nagd Australidra  bixitten 2utéko, baifia, bestétik,
side one.AB happy I-am Australia. AL live.] go-CP but other.AB
triste nago Euskalerriza ixtéko
sad I-am Basque Country.A leave.CP
‘on the one hand, I am happy to go to Australia to live, but, on the
other, I am sad to leave the Basque Country’

(335) batian etdrieko, bestian  Zdteko, marid eingo-ndsu®®
one.IN come.CPother.IN go.CP make dizzy do.F-AUX
‘first (you tell me) to come, then to go, you are making me dizzy’

4.6.3. Result coordinate clauses

There is one type of coordinate construction of result where the result clause is
introduced by the borrowed conjunction asike ‘so (that)’ (from Sp. as7 que):

(3306) es-zaki  gerdtzen dirurik avdaurako, asike uvd evan  biarké-u>0
not-AUX remain.] money.PT winefor so  water.A drink need.F-AUX
‘we don’t have any money left for wine, so we will have to drink water’3!

4.6.4. Explicative clauses

The conjunction eske (from Sp. es gue) is frequently used to introduce explicative
clauses. Instead, or in addition to it, the conjunction etz can be used at the end of the
clause:

(337) a. eske  ZakiF nai  dot b. Zzkii nai dot éta
CP  know want AUX and
C. eske Zakiii nai dot &a
‘well, I want to know’ (cf. Sp. es que quieto saber)

These clauses have final raising intonation.

(29) Notice the accentual contrast between the imperative forms etdrteko ‘to come’, witeko ‘to go’ in this sentence
and the final forms zx2éko ‘(in order) to go’, ixzéko ‘to leave’ in the previous example.
(30) biarko-(d)d(g)x.

(31) Cf. Sp. ‘No nos queda dinero para vino, asf es que tendremos que beber agua’.






5. TEXTS

In this section we include excerpts from recorded conversations with several
speakers in order to provide a sample of spontaneous speech in Lekeitio Basque. We
have tried to make this sample representative by including texts from speakers of
different ages and both sexes. The same spelling conventions are used as in the rest of
the book, but adapting the transcription to the actual pronunciation, and thus
reflecting assimilations, deletions and other processes to a slightly greater degree
than in other chapters of the book.

Text 1

M: marifierin pe,t irxi  dabeta  itxasoratia?
sailors  too leave AUX and sea-going.VN
‘Because the sailors too have stopped going to sea’
G: itxi  dabéla?
leave AUX.CP
‘(That) they have stopped?’
M:  bai, antxobirik, antxobditan &s-tois. atunetarako
yes anchovies.PT  anchovy.AL.IN not-they-go tuna-fishing.for
prepardten daos
prepare.l they-are
‘Yes, they do not go to the [fishing of] anchovies. They are getting ready for
the fishing of tuna’.
G: 4! seba, antxobia ya — germo ta  girxibod ero? ya...
ah what then anchovy now less and less then I-see
‘Ah! why?, [because there is] less and less anchovy? I see...’
M: ba.. gitxitxidten  asko
well decrease]  much
‘Well [it is] decreasing a lot.’

(1) marifieriiak be ‘the sailors too’.

(2) #txaso-ra-té-a: itxaso-ra ‘sea all sg’ —> itxaso-ra-tu ‘to go to sea’ —> itxaso-ra-te* ‘deverbal noun, going to sea’—>
itxasoratéz 'the going to sea’.
(3) gerudgo eta girxidgo ‘less and less’, lit. ‘later and less’.
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G: ea?
and
‘And?’
M: da  awvten  embn dau, e? embn dau, ene!  aixé avrintzak!
and this-year give AUX give aux gee!  what catches
‘And [but] this year, there have been , uh? there have been, my! what [great]
catches!
G: ein saldita
not-able sold

‘[They] cannot [be] sold’ [they couldn’t sell them]

M: esin saldfita.  Rldro, geruta  kabina  gitxido déis.  da...
not-able sold sure laterand cannery fewer they-go and
‘[They] cannot [be] sold. Sure, there are fewer and fewer canneries and....”
kabina(k) beté disenian,  dre pe4 es?ii artun geitdo, se  bestelan e,

canneries.A fill  AUX.when they too not-able take more that otherwise uh
‘when the canneries fill up, they cannot take any more, because otherwise, uh’
eurdri  be es-pa-dtze  erdsten, ba  sblan artuko-ddbe b a.

they.dat too not-if-AUX buy.I then how take.F AUX then

‘if they don’t buy from [lit. to] them, then, how are they going to take it, then!’
da Cs-tabe  pemtzdten ixan aimbéste  arvintzok ekarriko dabénik. da

and not-AUX think.I be so-many catches.A bring.F AUX-CP and
‘And they haven’t thought that they will bring so many catches, and’

orduan e, eon dias  prepardta gitxiaordko, da  erostéko, erostéko  gitxido.
then uhbe AUX prepared for-less and for-buying for-buying less
‘then, uh, they have been prepared for less, and for buying, for buying less’
da sartun  danian aimbéste antxéa,  om iru urtétik  es-ta

and come-in AUX.when so-much anchovy.A now three year.AB not-AUX
sartin  aimbestérik,
come-in so-much

‘and when so much anchovy came in... in three years so much has not come in.’

ba esii ixan-dibe artun, aimbestérik,  se es-tabs e, prepardta
well not-able be AUX take so-much.part that not-they-are prepared
es-tals.

not-they-are

“Well, they cannot take it, so much, because they are not uh, they are not
prepared’

da kabina  asko sarrathita daos, da orditik,

and cannery many closed they-are and then.abl

‘And many canneries are closed, and since then’

da  ekdrte ixan-dibe antxobia ba,  0Oriik, kampbtik.

and bring.imp be AUX anchovy well there.AB outside.AB
‘and they bring the anchovy, well, from there, from outside’

(4) drek be ‘they too’.
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G:

setako?

what.for

‘what for?’

es-tai(t) ni nindik  ekdrten  ixan ddben e.. urrunetdtik.
not-I-know I where.AB bring.] be  AUX-CPuh far.AB
‘I don’t know where they bring it from, uh, from far away.’

kliro, bera kalidadia eskasio da, baiia merkido.

sure it quality.A poorer is but  cheaper

‘Sure, the quality is poorer, but cheaper.’

bafia  aurten  presizo ma..., bajiu eifi dditze  e?

but this-year price low do AUX uh

‘But, this year they have fixed a low price for them uh?’

arvafi asko  bafia  presito bajuikin. merkido askd b,

fish much but price low.C  cheaper much too

‘A lot of fish, but with low prices. Much cheaper too.’

auntxén  wrte  biko  presiiduk eifi  dddtzes  evo!

now year two-of prices  make AUX  emph
“They have fixed for them the prices of two years ago!’
da beitu  gausii(k) sélan  idn daben.

and look things how go-up AUX-CP

‘And look how things have gone up!”’

baiia, béimipein® gitxias, apurrdas es-pi-da be,  osea...

but at-least less.C  little.C not-if-is too that-is

‘But, at least, even if it is nothing but a little, I mean...’

arvaifi asko  ixdn dales, da  presiidu  bajui eifi-dddbe,

fish much be AUX.CP and price low make AUX

‘Since there has been a lot of fish, and they have gotten a low price.’

ba, béifiipeini e, séoser idabast ddbe. on  wrté bi-txa  es, txarrdo
well at-least uh something earn ~ AUX now year two-and no worse

“Well, at least, uh, they have earned something. Two years ago and so [they
did] not, [it was] worse.’
perdidikifi  ibilli-dis, es-ta? on e, on...

losses.C walk AUX not-is now no now

‘They have been having losses,® haven't they? not now, now...’

aimbéste  birko daos sdltzen  gero  e? amengo bajui... ene::!
so-many ship they-are sell.l then uh here.of coastal-fishing my!

“They are selling so many ships, then, uh? the coastal fishing of here... my!
da  barririk  bdpes.”  wrtiftan  be b-tabe  eifi  barrivik.

and new.part one-not years.IN too not-AUX make new.PT
‘And no new ones at all. In years they have not made new ones.’
saldu  sémat eifi-dddbe saldu ba
sell how-many do AUX sold then
‘How many have they sold, then?’

(5) béintik-beifi ‘at least’.

(6) Cf. Sp. han andado con pérdidas.

(7) bat-be-es ‘not one’, lit.‘one-too-not’.
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M: ser?  barkdak?
what ships
“What? ships?’

G:  barkiak, bai
ships yes
‘Ships, yes.’

M: Lekitton e.. lau, bai.

Lekeitio.in uh four yes
‘In Lekeitio, uh... four, yes.’

G: la:w?
four
‘Four!?’

M: Torrontéro  an dab.

Torrontero there it-is
‘Torrontero is there’

G: bai..
yes
‘Yes...’ :

M: emoten d... drrek  étxen ddbes, eviten dibe, Bermiora.
give-I  they.E do.I AUX takel AUX Bermeo.AL

“They give-, they take them to Bermeo’

G:  bai.
yes
“Yes.’

M: Bermioko...

Bermeo.of
‘[to] Bermeo’s...’

G:  portura.
harbor.AL
“To the harbor.’

M: se..? portura  es. itxasord, Matxitxdko bileltdra. da: itxen ddbes e: ondord
what harbor.AL no see. AL M round.AL and do.I AUX sink
“What? not to the harbor, to the ocean, around [the cape of] Matxitxako.
And they ... sink them.’

G: 2 bai?
yes
‘Oh, really?’
M: bai. ondova. da  goblernuuk emdten dotzes bervdei  millb.

yes sink and government.E givel AUX forty million.ID
‘Yes. Sink it. And the government gives them forty millions.’

motorvd evo,  aprobetxdten dbtze, ser  daukon, ta ondord botaten-ddbes.
engine or  use.l AUX what AUX-CP and bottom.AL throw.J-AUX
“They use the engine or whatever it has [of value], and they throw them to
the bottom [of the sea].’
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gasa tristii ixan bi-dan ba,  ene!

thing sad be  must-AUX then my!

‘It must be a sad thing! my"’

se Ziten didas, ba, 0, patroya(k)  iin  biki-dan.

because gol AUX well skipperE go  must.F AUX

‘Because they go, well, uh, the skipper will have to go.’

se evditen ddbe, bapora, béste bapor, bdrko, birko bateri amarratita.
because take.J AUX steamer other steamer ship ship one.D tied
‘Because they take it, the steamer, tied to [towed by] another steamer, to
another ship.’

ta allagétendis  altura  batera, kéntzen dotze, sulatdten ddbe.

and arrive.] AUX  latitude one.AL take-away.I AUX piercel AUX

‘And they arrive at a certain latitude, they take it from it, they make a hole in it.’
sulud eitxe-otze, da botdten ddbe, ondord.  da gero: séoser euki bi daue:,
hole make.I-AUX and throw.I AUX bottom.AL and later s.t. have must AUX
“They make a hole, and they throw it to the bottom. And later, it must have
something, uh?’

ondora botdten  ddbe, baiia séoser enki bi-dau e beren e,
bottom.AL throw.I AUX but s.t. have must-AUX their

“They throw it to the bottom, but it must have something, uh, its, uh..’

sélan nai  dotzut esan e: séoseren alakuidas,  se:

how want AUX say  s.t.G like-that.C because

‘How can I say it to you? with something like that, because...’

arvéfiak Zun ei-dise  gevo bertava,  bertdn  éixen {éi-da séoser.

fishes go M-AUX later there. AL there.IN make M-AUX s.t.

‘It appears that the fish go there later. Something is made there, it seems.’
barko: orrétan fondifta  eotén-da, aimbéste birko dos fondifta, an  beyan

ship those. IN sunken be.l AUX so-many ship are sunken there bottom.IN

‘In those ships, it is sunken. So many ships are sunken, there, on the bottom
[of the sea].’

a bai, e?

yes

‘Really?’

da éitxen ei-didas e:,  komo:,8 biténo, arrifien  alako bdtzuk movuan.
and make.I M-AUX  like well fishes.G like-that some manner.IN
‘And something is formed, uh, like, well, those things for the fish.’

bibéro  bdrzuk moruan éitxen ei-didas.

colony some manner.IN makel M-AUX

‘It seems that something like fish-colonies are formed.’

bertard  Zdten disela arvdiiak?
there. AL go.I AUX-CP fishes
‘The fish go there?’

(8) Sp. como ‘like’. -
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M:  bai.
yes
‘Yes’

G:  bafia, ser?  sétan?
but what what.IN
‘But, what? what for?’

M:  es-taki(2) ser,  bafla séoser  aittil neban, e?
not-I-know what but s.t. hear AUX
‘I don’t know what; but I heard something, uh?’
esi-fiikixu esan  gausa andirik, pafia...
not-able-AUX say  thing big.PT  but
‘I cannot tell you much, but...’
Juntzifio  bat  tauks, funtzifio bat  taukd, ondoratii barkduk.
function one has function one has  sink.VN ships
‘it has a function, it has a function, sinking the ships.’

G:  a:! funtzifio ba(t) tauko??

function one-has

‘Ah! it has a function?’
M:  bai.

yes

“Yes’

G: itxon pixkat a, nik pemtzd-ot  igual e: kointzidéntzi bat dala, osea.
wait a-little LE think-AUX maybe coincidence one is.CP that-is
‘Wait a little, ah, I thought that maybe, uh, it is a coincidence, that is,’
ondordte-osu, ba, bittno, ba: desgilastra  es  erutéko  ero dana dalakua.
sink. I-AUX ok well ok cemetery.AL not bring.for or all is.CP

“You sink it, okay, well, okay, not to take it to the ship-cemetery or something
like that.’

M: stlan, desguas-? sélan desgiiaséra es erutéko?
how cemetery how cemetery. AL  not take.for

‘What do you mean the ship-cemet-? what do you mean not to take it to the
ship-cemetery?’

G: osea, ia, Torrontéro.  sarva 1d, iiﬁ-pelo es-tdu nai.
that-is let’ssee T old is nobody-too not-AUX want
‘Okay, let’s see, Torrontero. It’s old, nobody wants it.’
biténo, ordun se,  ser, sér em-bi-gsul! orréas?

well then what what what do-must-AUX it-C

‘Well, then, what, what should you do with it?’

desgilaséra  eruan apurtzéko, da  bertan ¢, dana alakua  atara,  aprobetxdten.
cemetery-AL take break.for and there  all like-that take-out use.l

“Take it to the ship-cemetery to desmantle and there, take out whatever, to use.’

9) bat dauko.
(10) 7720k be ‘nobody’.
(11) ei7t bir dosu ‘you have to do’.
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M:  bai, leléngo éixen ditze ba, eser ba-dduko, ba atariko Otze, motorra
yes first dol AUX ok anything if-has ok take-out.F AUX engine
ero dana alakua.

or whatever
“Yes, first they do, okay, if it has anything, they’ll take it out, the engine or

whatever.’
G: da béste gustiia es-tabéles . baliZo esetakd bes...
and other all not-has-since value anything.for too-not

‘And since everything else does not have any value for anything at all...’
M: kaskia  étxen dibe ba ondov,

hulk dol AUX ok sink
“The hulk, they do, well, sink it.’

G: ya
I-see
I see.’
M:  bafia pentzdten dot, neuk e, aittii  doten moruan, noonori, esdten e,

but think.I AUX ILE = hear AUX-CP manner.IN s.0.D say.I
ori  dala, funsionamiénto  ba(3) taukolal? orrek [..]
that is-CP function one has-CP that.E
‘But I think, as I have heatd, from somebody, saying, uh, that that is, that that
has a function.’
G: abaie?ai, ea  gero..

yes and later
‘Really? uh, and later...’
M: se.. dina(k)  botaten-ddbes pinto baten.
because all throw.I AUX point one.IN
‘Because... they throw them all away at some point.’
G: a!daordun s pasatén-da, ondordten  ddbes  an,

and then what happen.] AUX sink.I AUX there
‘Ah! then, what happens? they sink them there,’
da gero atzekiuk datos arrafietan ara, ero ser?
and later back.of.pl they-come fishing.IN.ID there.AL or what
‘and later they others [lit. the ones behind] come ther to fish, or what?’

M: gero  es-tai(t), Sboser etxién-dau, arétxek e, kaskiiuk ero, séoser, igual e:...
later not-I-know s.t. do AUX those.E hulks or s.t. maybe
‘Later, I don’t know. It does something, those, uh, the hulks or, something,
maybe, uh...
diingo didas e, ikilsten dosus séu(k) pe'3  pelikulésan be,  igual e,
go.F AUX seel AUXyouEtoo filmsIN too maybe
“They must go, uh, you see them in the movies as well, may be, uh,’
barkduk eta  undidita eoten disena  eta  &-tis eoten  arvdiiak eta , sarvitxan eta?
ships and sunken be.l AUX-CP and not-AUX be.I fishes and often and
‘ships and so on, that they are sunken and aren’t there fish and so on, often?’

(12) bat dankola.
(13) séuk be ‘you-erg too’.



222

J. 1. HUALDE, G. ELORDIETA & A. ELORDIETA

they

ba alako séoser ixan  bi-dau.

ok like-that.of s.t. be  must-AUX

‘Well, it must be something like that.’

goblernuuk emite ontzéna, baaki(tt), berréei millo.

government.E  give.l AUX-CP I-know forty million.ID

“That the government gives them forty millions I know.’

sbose  gditxik  emote-omtze, es-ta?

s.t.  because give.I-AUX not-is

‘It must for some reason, right?’

bafia  eon bi-dau kola bat.  or dao Torrontéro.

but be must-AUX lineone there isT

‘But there must be a line [a waiting list]. There you have Torrontero.’

aprillian  erutéko ixa-san. da ondificko or  dago.

April IN take.l be-AUX andstill  there is

‘It was to have been taken in April. And it is still there.’

oseake'® kolin eon bi-didas. orvek  sér  nai  dau  esan?

so line.IN be must-AUX that.E what want AUX say

‘So, they must be in line. What does that mean?’

askd  daosela  undidutéko. da  orvek sér  nai  dau  esan?

many are.CP  sinkfor and that.E what want AUX say

“That there are many to be sunk. And what does that mean?’

gerdin ta  bajuria berdo doydla. &-osu entendiviten?

later and coastal-fishing down.more goes.CP not-AUX understand.I -
“That coastal fishing is going down. Don’t you understand?’ X
gausa txarra di orixe. "
thing bad is that

‘That is a bad thing.’

kldro, da barvivik ~ Gitten es.  amen ¢ gastiik o5 daukd ero se, serei@iikY>  amen

sure  and new.PT make.l not here youngster not has what future.PT here
bajuran.

coastal-fishing.IN

‘Sure, and new ones are not made. Here, uh, a young person does not have, what,

any future here, in coastal fishing.’

boltzilldn ibilli biar da: séma(t) denpira etxen-ddbe  ba, itxasuun ba?

pocket  walk must and how-much time  do.J AUX ok sea.IN ok

“They must have money [lit. they must use the pocket] and, how much time do

they spend, okay, at sea?’16

auntxé eini-dddbe. aber. ! asiko  sivian, martzuén edo aprilliin.

now do AUX let’ssee begin.F AUX March.IN or April.IN |
“They have done it now. Let’s see. They must have begun in March or April.’ ‘

(14) Sp. 0 sea que ‘so’.

(15) ser-eifi-ik ‘what to do, part.’

(16) The meaning.of this utterance is something like ‘they need money, but they do not have enough, because
do not spend enough time at sea.”

(17) Sp. & ver.
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amaittiko ddbe: noblembriin. geiZdo s -tdyas.
finish.F AUX November.IN more not -they- go
“They will finish in November. They do not go more.’
ia se;  emprésak emdten daben e:  orvembéste illabete eifi biarra ta
Let’s see which company give.l AUX-CP so-many month do work and
“Let’s see which company gives, uh, having worked only those months [lit. so
many months’
G: lau  ille ero bost ?
four months ot five
‘Four months or five?’
M: bixi[...] wurte betii, e?

live year whole
‘live [...] the whole year, eh?’
G: law, lan, lan  ero bost? ille? liorrian?

four four four orfive month.IDl andIN
‘Four or five? four or five months? on land?’

M: bai. bai. eta  seifi empresdtan emotén-dan e, bost lle  bete,
yes yesand which company IN.ID givel AUX five month full
Yes, yes. And in which company do they give, five months,’
law  ille ~ betiin  eixiin esé-be éim barik?
four month full.IN house.IN nothing-too do without
‘four months at home, without doing anything?’
one:... lorth dabe ori.  pavia.
now get AUX that unemployment
‘Now, uh, they've got that, unemployment [benefits]’

Text 2

G: da se  piparri  pe'® airxi bes difidsu?
and what pepper too understand too-not you-say
‘And what, you say you [could] not understand a wotd (lit. a pepper)?

E:  aitxd bes., dand erxen-ddbe, asénto  diferentia dduke ganéra
understand too-not everything do.J-AUX accent different they-have besides

‘Not even understand. They do everything, besides they have a different accent.’
G:  séan, selgko asentida  diuke ba?

how how-like accent  they-have
‘How, what kind of accent do they have?’

(18) piparrik-be ‘not a pepper’, cf. Sp. ni un pimiento.
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kantdten [singing]

sing.I

‘Singing [singing]’

g, geudirxik pe esdten ddbe  kantdten doula

we  we-because too say.l AUX singI  AUX-CP
‘We, they also say about us that we sing.’

bai, baifia... jo!  nik  idrte ot nire  pixokua,
yes  but gee! LE  notice]l AUX my apartement.of
Antxoni, Subictakiia da. da  gias, dani etxén-dau  batuan
A S-of is and we.C all do.J-AUX standard.IN

“Yes, but... gee! I do notice [that] my roommate (lit. the one of my apartment),
Antxoni, she is from Zubieta.l® And with us, she always speaks (lit. she does all)
in Standard Basque.’

bai ba.

yes

“Yes.’

eta:, amak deitxdte otzomian...  aitxi bes

and mother.E call.l AUX.when understand too-not

‘And when her mother calls hér... [we do] not understand at all.’

osea berak  kdro, berak amari, beven  iskiintzan.

that-is  she.E of-coutse she.E mother.D her language IN

‘So, she, of course, to her mother she [speaks] in her dialect.’

kdro, kdro.

‘Of course, of course.’

beren  iskéran. da  dsten da... da tono diferentia

her dialect.IN and start.] AUX and tone different

‘In her dialect. And she starts... and a different tone.’

[onomat.] amaitzén-dau [onomat.] ta dana, biléno, laburtu dana.

finish.I-AUX and all  well shorten all »
‘[onomat.] she finishes [onomat.] and everything, well, she shortens everything.’
dstra, aitxd bes, bafia politxa. jo! da  berari esate-otzdu.

darn understand to-not but pretty gee! and she.D say.I-AUX

‘Darn, [we] do not understand at all, but [it is] beautiful. Gee! And we tell her:’
goube biskditxar gaos.  gu, geu, bakotxak gure ervikui  etxen-dou.

we too Biscayan we-are wewe each.E  our village.of do.I-AUX

“We too are [speaking] Biscayan. We, each of us, we speak the one of our village.’
ba  sd  pe eifl.

well you.E too do

‘Well, you should too.’

bai

“Yes.’

seure ervibua. da om  séoser savizén-dau

your village.of and now s.t. introducel-AUX

(19) A village in Navarre.
(20) suk be ‘you-erg too’.
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baita  sekila bes amdas  étxen dabena.

but never too-not mother.Cdo.I AUX-CP

“The one of your village. And now she uses some, but never what she speaks
with her mother.’

G: da:, siek lekitxdrra etxe-osde  da berak Gitzen dan lekitxdrra?
and you.pl.LE Lekeitian do.I-AUX and she.E understand IAUX Lekeitian
‘And, you guys speak in Lekeitian, and does she understand Lekeitian?’

E:  dstra, lelengbtan,  galdu-galdita.
gee first.IN lost-lost
‘Gee, at first [she was] totally lost.’

G: bai, esta?
yes  not-is
‘Yes, isn't it?’

E:  eske.. pasan urtian  e-sdn eon  ghas  pixuan
because last yearN not-AUX stay we.C apartment.IN
‘Because... last year she wasn’t staying with us in the apartment.’
Patrias  da eon-san, klasian,  se kldro,

Patri.C and be-AUX class.IN because of-course
‘She was with Patri and those, in class, because, of course,’
euskal  filolojizakdak da  ingeles  filolojitakiak
Basque philology.of.those and English philology.of.those
“Those in Basque Philology and those in English Philology,’
euskerdtik  tao étxen ingeles  filolojiia

Basque.AB is do. English philology

‘She is doing English Philology in Basque’

da  ordun batera  ewasin klasian

and then together they-were class.IN

‘and thus they were together in class’

ta orduntxt esautu-sirian da  Pdtrik  pe,

and then meet AUX and Patri.E too

‘and they met then, and Patri too.’

danid  etxén-dan,  Exebarriko, ori

all  do.J-AUX  Etxebarri.of that

‘she speaks all [in the dialect] of Etxebarri, that.’

G: gbai?
‘Oh, yes?’
B:  bai, arck  batus,  biibno,  niporrelfsrro.?

yes  that.E standard well not-at-all

“Yes, she Standard Basque, well, not at all.’

da, Ostra, galdita lelengdtan. da,  biténo, aven e:, entzundas, ba,  ervestxudo
and gee lost  firstIN and well that.G hearing.C well easier. DIM
‘And gee, [she was] lost at first. And well, by hearing that, well, it is easier.’

(21) Sp. ni por el forro ‘not at all’.
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bafia etorvi da  Bastancko ~ béste bat  aurten  pixora
but come AUX Baztan.of other one this-year apartment.AL
‘But another one from Baztan has come to the apartment this year.’

Text 3

A:  interesantii  da ori
interesting  is that
“That is interesting.’
G:  bai, interesantii da.  interesdnte  intevesantia da
yes interesting is  interesting interesting is
‘Yes, it is interesting. It is very interesting.’
A: ba, ik itxasuun orvérxek. eta  gero, kRldro
well LE seaIN those.E and then of-course
‘Well, I [have seen] those in the sea. And then of course,’
tkusi  dousen e ore, atuneritan  da:, e, Se-ov, mmm,
see  AUX-CP there tuna-ship.IN and what-there
Orrek e:,  tiburbyak eta drrek. ba:, drek
those sharks  and those well those
“We have seen, uh, there, uh, in tuna ships and, uh, [...], those, uh, sharks and
[things like] those. Ooff, those.’
bein  gero, saridas  atrapa, da  tiburo askd  atrapate-gendiun, e?
once emph net.C catch and shark many catch.I-AUX
atun  tartian
tuna among.IN
‘There was a time, [we used to] catch them with a net, and we used to catch a
lot of sharks, huh? among the tuna fish.’
se atuna idten da  jeneralian e, atuna, es-ta?
because tuna gol AUX generally tuna not-is
‘Because the tuna fish generally go, uh, the tuna, right?’
ta atunen e, Zidten diu- atuna idten diutén-da, tiburoya.
and tuna.G eatl go tuna eatl gol AUX shark
‘And of the tuna, uh, it goes to ea-, goes to eat tuna fish, the shark.’
tiburoi  beti-roo...2? odola daon  toktian,  tiburoi-voo. odola daon  tokiian.
shark  always-is blood is.CP place.IN shark-is blood is.CP place.IN
‘Sharks are always... where blood is, sharks are. Where blood is.’
da tiburoik  éxe  otzu, atun  erdiia be, rrd!
and shark.E dol AUXtuna half too
‘And sharks do, half a tuna fish too, ra! [onomatopoeia of biting]’

(22) [£loo <- dao ‘it is’.
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da, bein ¢ Olan atrapa genduun ba,  estai,

and once like-that catch AUX not-I know

‘And, once, uh, like that, we caught, I don’t know.’

sortzi amar toneladako etxara bit ero ein-genduun da, ba, [...]

eight ten tons.of  throw one or do AUX and well

“We made a throw of eight or ten tons or something like that, and, well [...]’
ba  tartiin ba, tiburdyak. da,  es-tai(tx), gdur be  ebngo ra,
well among.IN well shatks and  not-I know, today too be.F AUX
‘well, among [the catch], well, [there were] sharks. And, I don’t know, it must
still be like that today too.’

tiburoya... bermibtar bat  enkuun o, mariferuu ta,

shark Bermeoan one we-had  sailor and

‘The shark... we had a sailor from Bermeo, and,’

arek  bermiotdrrak e, “Andoni, au tiburoya...”,

that.E Bermeoan.E =~ Andoni this shark

‘that Bermeoan, uh, [said to me], “Andoni, this shark...”’

tiburon  tigre?> ero berak esdten ey-editzan.

shark  tiger or he.E sayl M-AUX

‘apparently he called them tiger shark .’

es-141 selako tibuvo klasii dan, e?

not-I-know what-like shark class is.CP

‘I don’t know what type of shark it is, uh?’

eukan agui ta  lepo  andiidta  Gu-nako iarra,

it-had mouth and back big and this-like jaw

‘It had a big mouth and back, and a jaw like this,’

bustanerutz e, bastinte, baiia, eukiko ban ba,

tail.toward quite but have.F AUX

‘towards the tail uh, [it was] quite [big], but, it must have been uh...’
iru  bat  métroedo, métro bi txa evdiedo.  biténo, itzala.

three one meter or meter twoand halfor well huge

‘about three meters long, or two and a half or so. Well, [it was] huge.’
kéndu orvetxeri, mandibulia, esta? mandibulia.

take-off thatD jaw not-is jaw

‘[he] took its jaw off, right? Its jaw.’

kéndu,  kendi eutzan,  mandibulia, ta prepard  abanian,
take-out take-off AUX  jaw and prepare AUX.when
‘He took, he took off, the jaw, and when he prepared it,’

neuri, ikutd barik!, mandibulii sartzé-san, neure gorpurzian.

LD touch without jaw go-in.l AUX  my body.IN

‘me, without touching me!, the jaw could wrap, my body’

neu alintxik.?% ikuturik  eim barik!  atdraik? gixona, sélan arek e.. .\
I like-that touch.PT do without calculate. AUX man  how that.E
‘I [was] like that. Without touching [me]! Figure out how a man, that [shark] uh...!’

(23) Spanish.
(24) alan-tx(é-r)ik ‘like that’.
(25) atara égik ‘calculate, imperative’ (lit. ‘take out’).



228 J. 1. HUALDE, G. ELORDIETA & A. ELORDIETA

G:  tragiko oban.
swallow.F AUX
‘... would swallow’

A:  are(k)? Zingo iuk.  gixon erdiia bai. [laughter].
that.E eat F AUX man half vyes
“That one? It would definitely eat him. Half a man at least’
axen e, axén ikusi-ot  andiiéna. axén  ikusi-ot  andiiéna.
that that see-AUX biggest that see-AUX biggest

“That one, uh, that one is the biggest I have ever seen. That one is the biggest
I have ever seen.’

da,  bajurakiun e ibilli ni- bajuran nabillela be bai e,
and  coastal-fishing.of G walk I  coastal-fishing. IN I-walk.CP too yes
Slan atundas, atunetan da, [...]

like-that tuna.C  tuna.IN.ID and
‘And, in coastal fishing, uh, I- while I was in coastal fishing too, uh, like that,
with the tuna, in tuna fishing and, [...]’
lamzak  erute-genddsan a, biltzen  moiiva, ta zast!  da,
spears  take.] AUX blacks.G manner.AL and onomat and
‘we used to take spears, uh, like Blacks [Africans], and zast! and,’
burak lantzii sartinda  be, éurak odoliin [..], amorru geiZdo.
they spear put-in.PP too they blood.G  rage more
‘they, even though they had a spear inside, [...] of the blood, they [showed]
more rage’
G:  itzdlak diva, e?  odolari, e?
tremendous are huh  blood.D huh
“They are tremendous, huh? To the blood, huh?’
A ene:!  drek? esdten dibe Es-tablla tkilsten.
my they sayl AUX not-AUX.CP see.l
‘My! Those? They say that they [the sharks] don’t see.’
usainid dala, éuven alakua...
smell 1s.CP their like-that
“That smell is, their thing...’
G:  ba. da bibrasiidyak.
yes and vibrations
‘Yes. And vibrations.’
A ba  da  alako-  bafia, jolin!
yes and like-that but gee!
‘Yes, and like that - but, gee!’

Text 4

G: da,  berake, semiak e, b3 daukotzie afisifiovik dla  itxasorako?
and heE son.E QP he-has-to-you (pl) liking-PT or sea.AL.of
‘And he, uh, [your] son uh, does he have any liking for the sea?’
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S:

ba s, tantdri pe5.26

well what bit.PT  too-not

‘Well, what, not a bit.’

tantdri  pes, e?

bit PT  too-not

‘Not a bit, huh?’

tantdri pes.

bit.PT too-not

‘Not a bit.’

da  ikusi be es-tan nai  eifi?

and see too not-AUX want do

‘And he doesn’t even want to see it?’

itxas-... bai  igivi  etxBko igual bai  bafia, evo ondarreva Zutko.
sea  yes swim do.for maybe yes but ot beach.AL go.for
“The sea... yes, maybe for swiming yes, but, ot to go to the beach.’
aurixen! baiia bestelan e.... es-tagi’?’  béifi evo  tum bd-da

that but otherwise not-I-know once or goif~AUX

aitxdas  bafia bildlta bat  emdten.

father.C but short-trip one give.l

“That’s it! But otherwise, uh, I'm not sure whether he has gone once or so with
his father, but for a short trip.’

da ni neuk, motor txikira  es-16%8 saltdko sekila be
andILE motorboat small. AL not-AUX jump.F never too

‘And I, I will never jump onto a small motorboat.’

es-20 pentzdten. nirvi, igivi  isliavi  bileltia baifia ganiin monta, ifiin
not-AUX think.I 1D swim island.D turn but top.IN get-on nowhere
bes

too-not

‘I don’t think so. To me, I [can] swim round the island, but to get aboard, nowhere.’
sér isliari  biteltia

what island.D turn

‘What [do you mean] round the island?’

nai  bisw®®  igiri. baina momta atz-...[...]

want if-AUX swim but get-on

‘Swimming, if you want. But to get on...”

suk  igivi, emd  otzasu dla, biteltin?

you.E swim give AUX or rturn

“You, swimming, have you [ever gone] around it?’

(26) tantdrik be es ‘not even a bit’.
(27) &5 dakit [estayi?] ‘I don't know’
(28) &5 dot saltdko ‘I will not jump’
(29) nai ba-désu ‘if you want’
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St miri e-igr ardura. a, biteltia?  pixkdka, pixkika?
ID not-AUX worty  turn little-by-little
‘I wouldn’t mind [it does not worty me], ah, a turn? little by lictle?’
kléro ba emi  leikifna
of-course  give AUX-CP
‘Of coutse one can do it
G: emb  osu>© iftois?
give AUX ever
‘Have you ever done it?’

St exs
no
‘Nooo’
G: [..]
St urtiin urtin etxén dot Zun  tinglawra, eta

yearIN vyearIN dol AUX go  pier.AL and

‘Year after year I do it. Go to the pier, and’

sdlta  goitxik  burus-béra ta atzéra  ondarrera.
jump top.AB head.INS-down.AL and back.AL beach.AL
‘dive head first from the top and back to the beach again.’

nire  piscinia>? portui} ixan da

because my swimming-pool harbor been AUX

‘Because the harbor has been my swimming-pool’

sémat urttas sapaldu néban nik ondarra ba?

how-may year.C step AUXILE beach

‘How old was I when [lit. with how many years] I [first] hit the beach?’

ba gudrdi sibillékin beti e,  arutz da onutz,

because guard civil.C.pl always there.toward and here.toward

‘Because with the Civil Guards always uh, back and forth,’

da es-gendun  eviten trajebaiiian e, pervoléo koloria  evute-gendiiun ba!
and not-AUX  bring swimming-suit.IN oil color  bring.I-AUX
‘And what didn’t we have on the swimming-suit uh, we wore oil stains [lit.
oil color ]!

nantxikoxekod3  kolorifiak eruten-gendiiun. dana gasoillena

like-this colors  bring AUX  all of.gasoil

“We wore stains like this. All from diesel-oil.’

beti  guardi sibillak, an  edte san katxarrudas>*

always guard civil.pl there be.l AUX-CP thing.C

‘The Civil Guards always with the thing that used to be there.’

(30) emdn dosu ‘have you given it’

(31) Sp. es que ‘it is that’,

(32) [pisdinia] unadapted borrowing.

(33) onantx(er)ik-ko-xe-ko ‘hither.intensive.partitive-of-intensive-of . The accent on the initial syllable is because
it is an exclamation here.

(34) The verb este-san ‘it used to be’ does not agree with guard; sibillak ‘Civil Guards’, which constitutes a topic.
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etdrten sirviin  tingldutik, & gaitxdsen, proibivita ewan. tingldutik.

come.] AUX pier.AB not AUX prohibited was pier.AB

“They used to come along the pier. They didn’t [let] us, it was prohibited; from
the pier.’

drtun ervdpak  eshu  batéas da  bestidas, Abadiin Molléra

take clothes hand one.C and other.C priests.G pier.AL

“Take our clothes with one hand, and with the other to the Priests’ Pier’

etorri bestétik  eta  gero arzamiin ya ondarverd barris Zuten-gifiiin
come other.AB and later end.IN already beach.AL again go.I AUX
‘[They] came from the other and then at the end we went to the beach again,’
dunanixérik  eskudas.  ervépak  evun da  bestidas étxen.

like-this hand.C clothes take and other.INS do.I

‘with the hand like this. Taking the clothes and with the other doing [hand

gesture].’
Text 5
P:  da, daukun esperantzia sapatiun o, dirten amen goixiin e,

and we-have plan Saturday-IN uh leave here morning.IN uh
‘And we have plans, on Saturday uh, to leave from here in the morning uh,’
saspirak sortzivak ingurdun evo ta, iru traifieru- iru embarkasiié  gdyas,

seven eight around.IN or and three boat three boat we-go
esperantzia.
plan

‘at around seven or eight or so and, we are going in three small fishing boats-
three boats, [those are our] plans.’

Pedyijiian, nive lagiina, Sadtas, da, a don  patro ta kapittan
Pedro-Juan my friend Saatas and that we-have skipper and captain
da dana éitten dabena. da, a da, manekdten gaittuna.

and everything do.] AUX.CP and thatis lead.I AUX.CP
‘Pedro Juan, my friend, Saatas,3> and, he is our skipper and captain and the one
who does everything. And, he is the one who leads us.’
bai, da  gero kosifierud} be  bai. kosifierun be ona. kosifieruu,
yesand then cook tooyes cook  too good cook
munduun dodnik  edervéna.
world.IN is.CP.PT best
‘Yes, and then [he is] 2 cook, too. A good cook as well. A cook, the best in the
world.’
G:  nor, ori?
who that
‘Who, that one?’

(35) A nickname. Lit. ‘Noises’, from saatz ‘noise’ plus the Sp. plural marker -.
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P:  Julian? edo, Pedrojian? jélin! Pedrojiian, Gla! me kasiten lapuiitta!® bai
‘Julian? Or, Pedro-Juan? Gee! Pedro-Juan, oof! heck! Yes.’
gero dankuu esperantzia, ba, batiko gava,  sei matrimonifio, batuko-gdra.
then we-have plan gather.F AUX six married-couple gather AUX
“Then we have plans, uh, we will get together, six married couples, we will get
together.’

G:  ai matvimonizo vae?
married-couple is
‘Ah, so it is married-couples, huh?’

P: o5, gero  Zattko. kabra sopii  Zattko  Mendixan.
no later eat.for type-of-fish soup eat-for Mendexa-IN

‘No, to eat, later. To eat a kabra (type of fish) soup in Mendexa.’
G:  nun, bania?

where, but
‘But where?’
P:  Mendixan. Mendixan  %atéko, kabra sopii Zatéko.

Mendexa-IN Mendexa-IN eat.for type-of-fish soup eat.for
‘In Mendexa. To eat in Mendexa; to eat kabra soup’
G: @ bai? obetd ori.
yes  better that
‘Ah, yes? That’s better’
P:  ba:! bai, artistitv’ au Pedrojiian.  organixadove ona 13, ba:! ba.
yes yes  artist is this Pedro-Juan organizer  good is yes yes

‘Oh, yeah! Yes, he is an artist, this Pedro Juan. He is a good organizer. Oh,
yeah! Yes.’

G: sewre edadekusl va, Pedrojitan?
your age.of is Pedro-Juan
‘Is he your age, Pedro-Juan?’
P: e, gastido. ni bdfio, bost urte gastide.  bai.
no younger I than five year younger yes
‘No, younger. Five years younger than me. Yes.’
gero  béste  bat dawkuu, laun  ona, Fliren, Floren Urkidga.
then other one we-have friend good Floren Floren Urkiaga
“Then we have another one, a good friend, Floren, Floren Urkiaga.’
ori,  Floven Urkidga. es-taitx suk  esautiko sun.37 bai, aixe be,
that  Floren Utrkiaga not-I-know you.E know.F AUX-CP yes that too
“That, Floren Urkiaga. I don’t know whether you know him. Yes, that one too,’
G:  mendisirrak,38  eda orko [..]?
Mendexans and there.of
‘Mendexans, and from there [...]?’

(36) Euphemism for Sp. me cago en la puneta.

(37) esantitko dosu-n ‘whether you will know him’.

(38) Mendisdrrak is a slip of the tongue for mendixdrrak ‘Mendexans’, which causes P to misinterpret the
utterance, as having something to do with szrrz ‘old’.
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P:

53,39 es-t3 olako,  sarva, da semia, dauko, bat édi:, olakotxdiu rauko.

yes not-is like-that old ~ and son he-has one half like-that.dim he-has
‘Yes, he is not that old, and he has a son, one [who is] half, a bit like that, he has.’
da, alabia  medikia, bat. bestia amen e, Lekuedérren eskondita

and daughter doctor one other here  Leku-Eder.IN marry.PP

béste alabia. orrétxen aitta.

other daughter those.G father

"And, [his] daughter [is] a doctor, one of them. The other one, here uh, married
in Leku-Eder, the other daughter. The father of those.’

a:l orréna?

ah those.G

‘Ah! The one of those?’

orrétxen aitta. ba, 52,40 ba,

those.G father yes yes yes

“The father of those. Yes, yes. Yes’

orvek e,  gabdrrak tankos, Bilbon.  beorrék e, organixate-itxus,

thatE  barges  he-has Bilbo.IN he.E organize.] AUX

da  an  daukb orrek bere biximodua.  ondp bixi-ixan-da.

and there he-hasthatE  his living well live be AUX

“That one uh, owns barges, in Bilbao. He uh, runs them, and he has his liveli-
hood there. He has lived well.’

ori  san, len, nik,  parefii enki  nebanian, motoristd  ibilli-san
that was formerly IL.E  couple have AUX.CP machinist walk AUX
ori, géwas ibilli-san.  motoristii  be ona. mu biténo, mu biténo.*!

that we.C walk AUX machinist too good vety good very good

“That one was, formerly, when I had the two boats [lit. the couple], he was the
machinist. He went with us. A good machinist, too. Very good, very good.’
bditta  Pedrojiian.  biiak Sivian motorista... bai. bizak

yes-and Pedro-Juan the-two were machinist yes the-two

tbiltxe-sivian a, alkarvéas ibillikiiak a, ta, mu biléna je’nte.42

walk.I AUX  one-another.C been.p and very good people
‘Pedro-Juan too. The two of them were machinists... yes. The two of them used
to be, uh, they have been together uh, and, very good people.’

Text 6

G:  bafia, ifibis be es-ta pasa gausa, grabérik,  esta?

but ever too not-AUX happen thing serious.PT not-is
‘But nothing serious has ever happened, right?’

(39) Sp. sz

(40) Sp. 5.

(41) Sp. muy bueno.

(42) Sp. muy buena gente.
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e5. pasan  urtian  sesendk  eskapa-ban,*® Mendixardio.

nolast  year.IN bull.E escape-AUX Mendexa.up-to

‘No. Last year the bull run away, up to Mendexa.’

bal?

yes

‘Really!?’

bai.

‘Yes.’

aibalalétxe!™®  nindik,  dndik,  ostalétik  gora?

gee where.AB there.AB hostal. AB  top.AL

‘T'll be darned! Where from, from there, from the hostal up?’

e, Jun san, sélan dduko ixena? ondar txikitxik... biéno, esdn eon.
go AUX how it-has name beach small.AB well not-AUXbe

‘Uh, it went, what’s its name? Through Little Beach... well, it wasn’t there.’

portu  gustikufl ixan-san, da,  Fun san, wrte ban, ondar txikitxik, da...

dock all.of be AUX and go AUX leave AUX beach small. AB and

‘It was [a thing] of the whole dock, and, it went, it left, from Little Beach, and...’

ondar txikitxik...

beach small. AB

‘From Little Beach...’

salbajétik  gero Zun-san dndik  glitxik,  ta...

wild.AB then go AUX there.AB top.AB  and

“Then it went through Wild [Beach], through up there, and...’

ba!

yes

‘Really!’

bai. da, aringa-ringa, pillo bat kitxe ta.
yes and fast-fast lot one car and

‘Yes. And, [there was] running, a lot of cars.’

erveziia pasa-aban?

river cross AUX

‘It crossed the river?’

bai. e-sén ixan maria altiy  bafia...

yes not-AUX be  tide high but

‘Yes. It wasn’t a high tide, but...’

da,  es-eutzén kubriviiten?

and not-AUX  cover.I

‘And, didn't it cover it?’ (didn’t the water cover the bull?)’

es-taki nik, nik dand ikusi-gendun aringa-ringa, ta dana Sentia arzétik.
not-I know LE I-Eall see AUX running and all people behind.AB
‘I don’t know, I, we saw everybody (lit. everything) running, and all the people
going after [it]’

(43) eskapa eban ‘it escaped’.
(44) Sp. ahi va la leche.
(45) Performance error. There is an explicit first person singular subject pronoun zz&, but the auxiliary gendun

agrees with a first person plural subject. The correct form of the sentence would have been either nik dand
ikusi-neban ‘I saw everything’ or guk dand ikusi-gendun ‘we saw everything’.
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G:

da,  arizdifiak pe bai, atzéik?
and shepherds too yes behind.AB
‘And the shepherds too, after [it]?’
bai, korxii ta. éuren e,  kamioyd ta.  dana.
yescar andtheir  truck and everything
“Yes, the car and so on. Their, uh, truck and so on. Everything.’
[laughter].
[...]
5é gustawdo, bilbotdrrak  ero lekitxdrrak, — mutillak?
what like.more Bilbaoans  or Lekitians  boys
“What [do you] like most, boys from Bilbao or boys from Lekeitio?’
bilbotdrrak.
Bilbaoans
“The ones from Bilbao’
a! [laughter] seditxik ori?

why that
‘Ah! Why [is] that?’
ba,  guapudo diselako. S “'

well handsome-more are.CP

‘Well, because they are more handsome’

a bai, e? dstral

ahyes darn

‘Oh, really, huh? Darn!’

ganéra dana dad bilbotdrra Lekitxon. Bilbo  ingurukink  eta.
besides all is Bilbaoan Lekeitio-IN Bilbao around.of.those and
‘Besides, Lekeitio is full of Bilbaoans, from around Bilbao and so’
s-sélan Bilbo ingurukidak?

how Bilbao around.of.those

‘W-what do you mean, from around Bilbao?’

ba  igual e Algortakiuk eta... andixik urve. Bilbéko, alboko

well maybe Algorta.of.those and  there.AB near Bilbao.of side.of
ervizetakink eta.

“towns.of.those and

‘Well, maybe, uh, from Algorta and... near there. People from the towns around
Bilbao’

etdrten disela ona.
come.] AUX.CP here.AL
‘(That ) they come hete’

bai.

“Yes’

da gusta.

and like

‘And [you] like [them]’

bai [laughter]

“Yes’ [laughter]
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G:

[...]1 da, mutill lekitxirrak ori bidakize? enterdten dirva, esta? ikdsten ddbe.
and boy Lekeitians that QP-they-know realize.I AUX not-is see.] AUX

‘And, do boys from Lekeitio know that? They realize, don’t they? They see it.’

bai,  ikusiko ddbe.

yes see.F AUX

“Yes, I guess they see it’

da st esaten-ddbe?  tontiak!

and what say. ] AUX  stupid.p

‘And what do they say? “Stupid guys!”’

batzitan e, igual e, sortzi, biténo, béste, edade batekudri ta, dinak ibiltxen-diis

sometimes maybe eight well other age one.ofDandall  walk.I AUX

neskd  ta mutill batera.

girl and boy rtogether

‘Sometimes nh, maybe uh, eight, well, [youngsters] of other ages and so, all of

them hang out together, boys and girls’

da, esin eutzen e, ia  bilbotar  bdtzuk al disen sartun  éuren kuadrillan,

and say AUX CP  Bilbaoans some can AUX .CP get-in their group.IN

da  mutillak embidiidas éetz.

and  boys envy.C  no

‘And they [the girls] asked them [the boys] uh, if some [boys] from Bilbao

could get in their group, and the boys said no, with envy’




6. VOCABULARY

Nominals (nouns and adjectives) are given both in uninflected form and in the
absolutive singular. Although the second form given is generally predictable from
the first, we include it because it is the citation form of nominals. For verbs, their
petfective participle is given, which is both the most basic form of verbs and the

citation form.
Adj: Adjective
Adv: Adverb
a.u.: also unaccented
Conj: Conjunction
Dem: Demonstrative
Dim: Diminutive
Interj: Interjection
N: Noun
Neol: Neologism
Num: Numeral

A.

a (Dem): that over there / aquel.

abade, abadia (N): priest / cura.

abadetdsun, abadetasina (N): priesthood / ofi-
cio de cura.

Abadi(e)n Molliz (N): The Pier of the Priests,
a toponym / Muelle de los Curas.

abdnte (Interj): onward, (let’s) go on / adelante.

abantian (Adv): sailing, navigating / nave-
gar. E.g.: ni bederdrzi urtéas asi-nitzan

abantian ‘1 started sailing when I was nine’/
‘empecé a navegar con nueve afios’.

abdrka, abarkia (N):w type of sandal / abarca,
tipo de sandalia.

abarkéta, abarketia (N): 1. espadrille 2. bo-
ring discourse or thing / 1. alpargata 2.
pelmada, rollo aburrido.

abemayi, abemayiza (N): Hail Mary / Ave Matia.

abendn, abendua (N): December / diciembre.

obs: obsolete or obsolescent
Onom: Onomatopoetic word
Pos: Possessive

Postp: Postposition

Pred adj: Predicative adjective
Pref: Prefix

Q: Quantifier

QW: Question word

Suf: Suffix

V: Verb

aberastu (V): to become rich / hacerse rico.

aberatz, aberatza (Adj): rich, wealthy / rico.

aberi, aberiza (N): damage, breakdown / averfa.

aberri, aberriza (N, Neol): fatherland / patria.

abiza, abizia (N): nest / nido.

abiiada, abiiadia (N): speed / velocidad.

abill, abilla (Adj): skillful / hibil.

abillidade, abillidadia (N): skill / habilidad.

abilkeri, abilkeriza (N): (show of) worthless
skill / (demostracién de) habilidad fatua.

abio, abioya (N): airplane / avién.

abixa (V): to warn, to call / avisar.

abixo, abixda (N): call, warning / aviso.

abusa (V): to abuse / abusar.

aburridy (V): to bore; to get bored / abu-
rrir(se).

aburrido, aburridua (Adj): boring / aburrido.

aburrimlénto, aburrimientiéa (N): boredom /
aburrimiento.
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aday, adavra (N): 1. branch 2. horn / 1. rama
2. cuerno.

adur, adurra (N): saliva / saliva.

afaldu (V): to have supper / cenar.

afalostian (Adv): after supper / sobremesa de
la cena.

afan, afana (N): eagerness / afén.

afan, afana (Adj): conceited, pretentious /
pretencioso.

afari, afariza (N): supper / cena.

afe(k)ta (V): to affect / afectar.

afisifio, afisifioya (N): fondness / aficién.

afusilla (V): to shoot with rifles / fusilar.

agarra (V). to grab / agarrar.

agarrada, agarradia (N): fight / agarrada, pelea.

agertu (V): to appear / aparecer.

agilla, agilliz (N): eagle / 4guila.

agifl, agifia (N): tooth / diente.

a(g)in-biko, a(g)in-bakda (Adj): toothless /
desdentado.

a(g)inddu (V): 1. to otder, to command 2. to
promise / 1. ordenar, mandar 2. prometer.

ag)irdka eifi (V): to scold / regafiar.

agirizan (Adv): in plain view / a la vista.
E.g.: agiriian dardisu gabavdiiia ‘your ra-
incoat is in plain view’ / ‘llevas la gabar-
dina a la vista’.

agosto, agostua (N): August / agosto.

a(g)iianta or a(g)ienta (V). to support, to
bear / aguantar.

a(g)iiasill, a(g)iiasilla (N): city policeman /
alguacil.

agiido ot agiiro (Adv): quickly / ripidamente.

agur, agurra (N): good bye / adiés.

a(glura, a(g)uria (N): old man / anciano.

agurtu (V): to greet / saludar.

diba (Interj): interjection of surprise / inter-
jeccién de sorpresa. E.g.: diba! sélan eifi
ddau ori ba? ‘Gee! how did (s)he do it?’ /
‘;ahi va! ;c6mo lo ha hecho?’

ayenéka ibilli (V, ai ene ‘oh my!" + kz ‘adver-
bializer): to moan / lamentarse.

a1t (Adv): so / tan.

ainbéste (Adv): so much, so many / tanto(s).

aingery, aingerua (N): angel / dngel.

dinka ¢ifi (V): to bite / morder.

ainka, ainkia (N): leg / pierna.

ainkada, ainkadia (N): biting / mordisco.

aista, aistia (N): sister of woman / hermana
de mujer.

aitta (N): father (used without the determin-
er) / padre.

aittabitxi (N): godfather / padrino.

aittagura, aittaguria (N): Our Father / padre-
nuestro.

Aittasdntu, Aittasantda (N): Pope, Holy Fa-
ther / Papa, Padre Santo.

aittasilo, aittasulia ( Pred adj): daddy’s kid /
nifio apegado a su padre.

aittdtar, aittatdrra (Pred adj): 1. resembling
his or her father 2. paternal relative / 1.
que sale al padre 2. de la familia paterna.

aittatu’ (V): to mention / mencionar.

aittiaren (N): Sign of the Cross / sefial de la
cruz.

aittitta (N): grandfacher / abuelo.

aittaifiareéha (N): father in law / suegro.

aitty (V): to understand / comprender.

aixa (Interj): what a / vaya, qué. E.g.: 2ixd
mutill ona! ‘what a good boy!’ / jvaya qué
nifio més bueno!’

aixe,aixia (N): wind / viento.

dxe or axe (Dem): that over there, intensive /
aquel mismo.

aixkiratu (V). to make peace, to make up /
hacer las paces.

aixkora, aixkoriz (N): ax / hacha.

aja (V): to get crumpled / ajar(se).

ajau, ajawa (Adj): crumpled / ajado.

ajéntzi, ajentziia (N): agency / agencia.

ajustan, ajustawa (Adj): tight (clothes) / ajus-
tado (se dice de la ropa).

akdbo (Interj): that'’s it! / se acabé.

akeldrre, akelarria (N):. witches’ sabbath /
aquelarre.

aker, akerra (N): billy goat / macho cabrio.

akonseja (V): advise / aconsejar.

akorda (V): to remember / acordarse.

akorduan enki (V): to keep in mind / tener en
cuenta.

akostunbra (eifi ) (V). to get used to / acos-
tumbrarse.

akully, akullua (N): goad / aguijada.

al (V): to be able / poder.

dla (Conj.): 1. or (exclusive) 2. perhaps, or

.what / 1. o (exclusivo) 2. o qué. E.g.:
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G5-takixu dla? ‘you don’t know or what?’
/ ‘no sabes o qué?’

alaba, alabia (N): daughter / hija.

alamierddra (Adv ): to hell / a la mierda.
E.g.: alamierdira iutia dankola! ‘let
him/her go to hell’ / jque se vaya a la
mierdal’

dlan (Adv): thus, in that manner / as{ .

alantxérik (Adv): in that manner (emphatic)
/ as{ mismito.

aldru, alaria (N): scream (normally in the
plural) / alarido, chillido (generalmente
en plural).

alarika (Adv): screaming / dando alaridos,
chillando.

alargun, alarguna (N): widow(er) / viudo-a.

alargundu (V): to become a widow(er) / en-
viudar.

albaittero, albaitterna (N, obs.): veterinarian /
veterinario, albaitero.

albo, albua (N): side / lado.

aldatz, aldatza (N): uphill, slope/ pendiente,
cuesta.

alde, aldia (N): side, zone / zona, lado.

alde eii (V): to leave / irse.

aldendu (V): to disappear, to get lost / desa-
parecer, perderse.

alderdi, alderdiza (N): 1. side 2. political par-
ty, esp. Basque Nationalist Party / 1.
lado 2. partido politico, esp. PNV.

aldian (Adv): 1. in comparison (with geniti-
ve) 2. (carrying) with oneself / 1. en
comparacién (con genitivo) 2. encima,
con uno mismo. E.g.: su abilla sard neure
aldian ‘you are skillful compared with
me’ / ‘en comparacién conmigo (a mi
lado), eres hdbil’; erdxu dirua beti aldian
‘always carry your money with you’ /
‘lleva siempre el dinero encima’.

ale(g)ifi, ale(g)inia (N): effort / esfuerzo.

ale(g)inddy (V): to make an effort, to try /
esforzarse, intentar.

alégre, alegria (Adj): happy / alegre.

alegra (V): to become or render happy / ale-
grarse.

algaréte (Adv): adrift, in a chaotic state / de-
sorganizadamente, al garete. E.g.: bapore
gustizak algaréte dabiltzas portuan, denpo-

ralidgas ‘all the boats are adrift in the
harbor with the storm’ / ‘todos los barcos
andan al garete (de un lado a otro) en el
puerto, con el temporal’.

dlik eta ot aldinik eta (Conj): as... as possible;
/ lo mds posible.E.g.: dlik eta obetsien ‘as
best as possible’ / ‘1o mejor posible’.

alkar (Pro): each other / uno al otro.

alkartu (V): to get together / reunirse.

alkate, alkatia (N): mayor / alcalde.

alkatxifa, alkarxofia N): artichoke / alcachofa.

alkawéte, alkawetia (N): go-between, gossip,
confident / alcahuete.

alkonddra, alkondaria (N): shirt / camisa.

almiiada, almiadia (N): pillow / almohada.

alobéra, aloberia (N, obs): salary / sueldo.

alper, alperra (Adj): lazy / vago, perezoso.

alperreri, alperveriza (N): laziness / pereza.

alperrik (Adv): in vain / en vano.

alrebes (Adv): upside down, the opposite / al
revés.

dlta, altia (Adj): tall (female) / alta.

altare ot altara , altaria N): altar / altar.

dlto, altiia (Adj, Sp. alto): tall, high / alto.

altura, alturia (N): height / alcura.

aliimna, alumnia (N): female student / alumna.

altimno, alumnda (N): male student / alumno.

altza (V): to get up; to lift / alzar(se), levan-
tar(se).

altzada, altzadia (N): lifting / levantamien-
to, alzada.

altzo, altzua (N): lap / regazo.

ama (N): mother (used without the determi-
ner) / madre.

amd-bako, amdi-bakua (Adj): orphan of mo-
ther / huérfano de madre.

amadrde, amaordia (N): step-mother / ma-
drastra.

amdbhi Num): twelve / doce.

Amabirjifia, Amabirjiiia (N): the Virgin
Mary / Virgen Matfa.

amabitxi (N): godmother / madrina.

amdbost (Num): fifteen / quince.

amdika (Num): eleven / once.

amdiry (Num): thirteen.

amaifiarréba (N): mother in law / suegra.

amaitty (V). to finish / terminar.

amaittukéra, amaittukeria (N): end / fin, final.



240

J. 1. HUALDE, G. ELORDIETA & A. ELORDIETA

amdlan Num): fourteen / catorce.

amantal, amantala (N). apron / delantal,
mandil.

amdnte, amantiz (N): lover / amante.

amar (Num): ten / diez.

amarvatu (V): to tie / amarrar.

amarreko, amarrebua (N): coin of ten duros
(fifty pesetas) / diez duros.

amasdspi (Num): seventeen / diecisiete.

amdsei Num): sixteen / dieciseis.

amasdrtzi Num): eighteen / dieciocho.

amasilo, amasulda (Adj): mom’s kid / nifio
apegado a su madre.

amata (V): to extinguish, to turn off / apagar.

amdtar, amatdrra (Adj): 1. resembling his or
her mother 2. maternal relative / 1. que
sale a la madre 2. de la familia materna.

ames, amesa (N): dream / suefio.

amesetan ¢ii (V). to dream / sofiar.

amesixar, amestxayrra N): nightmare / pesadilla.

amistade, amistadia (N): friendship / amistad.

amorrotidta (Pred adj): anxious, angry / ansio-
so, furioso. E.g.: txakurra amorvotdta dago
katua ikusitta ‘the dog is angry after
seeing the cat’ / ‘el perro estd furioso
habiendo visto el gato’.

amorvy, amovrua (N): desire; anger / deseo;
rabia.

amorrua exki (V): to hate / odiar, tener odio.
E.g.: amorrua dotzat ba, orreri morvoiari ‘1
hate that guy’ / ‘le tengo tirria a ese
tipo’.

dmu, amia (N, a.u.). fishing hook / anzuelo.

amima (N): grandmother / abuela.

ana(i)ia, ana(i)ia (N): brother of man / her-
mano de hombre.

andero, anderua (N): coffin-bearer / persona
que porta el féretro.

a(u)ndi, a(u)ndiza (Adj): big / grande.

andiki, andikiza (N). wealthy, important
person / persona importante.

andikeri, andikeriza (N): show of greatness or
wealth / ostentacién de riqueza o impor-
tancia.

andinai, andindita (N): yearning for great-
ness or riches / deseo de grandeza.

andittu (V): to grow, to become big / crecer.

andra, andria (N): woman; wife / mujer; es-
posa.

andragixon, andragixénak (N): married cou-
ple / matrimonio.

andydko, andyakia (N): doll / mufieca (juguete).

angilla, angulia (N): baby eel / angula.

angdlo, angulia (N): corner, angle / dngulo.

anilla, anilliz (N): ring / anilla.

anima (V). encourage / animar.

animdli, animaliza (N): animal / animal.

animo, animdaz (N): courage, spirit / 4nimo.

animoso, animosua (Adj): spirited, lively / ani-
Moso.

anix, anixa (N): anisette / anis.

dnkla, ankliaz (N): anchor / ancla.

anpor, anporra (N): log, plank / tabla.

anpilai, anpuldiza (N, rare): type of cherry /
cereza grande.

antigiialeko, antigiialebua (Adj): ancient / an-
tiguo. .

antidjo, antiojiak (N): eyeglasses / gafas.

antipatiko, antipatikia (Adj): disagreeable,
nasty / antipatico.

antxifiako, antxifiakua (Adj): ancient, very
old / antiguo.

antxifian (Adv): long time ago / hace mucho
tiempo.

antxdba, antxobiz (N): anchovy / anchoa.

antz, antza (N): resemblance; aspect / pareci-
do; aspecto.

antzar, antzarra (N): goose / ganso.

Antzdrrak , dntzar eguna or antzar-egina (N):
Goose Day, Lekeitio’s Holiday, Septem-
ber 5 / Dia de los Gansos, fiesta de Le-
keitio, 5 de septiembre.

antzeko, antzekua (Adj): similar / similar.

apal, apala (Adj): humble / humilde.

apaydto, aparatiia (N): instrument / aparato.

apari, apariza (N): supper / cena. Cf. gfari.

aparizo, aparizda (N): fishing tool / aparejo.

aparka (V). to park / aparcar.

aparkaléln, aparkalebia (N): parking lot,
parking spot / aparcamiento.

aparkatéko léku, aparkatéko lekda (N): parking
lot, parking spot / apatcamiento. aparta
(V): to remove / apartar.

apartaménto, apartamentda (N): appartment /
apartamento.
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aparte (Adv): apart / aparte.
dpas eifi (V): to sit down ( child talk) / sen-
tarse (lenguaje infantil).

apellids, apellidua (N: family name / apellido.

aposta (V): to bet / apostar.

apista, apostia (N): bet / apuesta.

aprapos (Adv): 1.on purpose 2. jokingly / 1.
aposta, a propésito 2. de broma.

aprill, aprilla (N): april / abril.

aproba (V): 1. to pass (an exam). 2. to try, to
taste 3. to try, to attempt / 1. aprobar 2.
probar, degustar 3. probar, intentar.

aproba, aprobia (N): try, attempt / prueba,
intento.

aproban, aprobawa (N): passing grade / apro-
bado.

aprobetxa (V): to take advantage, to profit /
aprovechar.

apunta (V): to jot down / apuntat.

apinte, apuntia (N): notes / apunte.

apur bat (Adv): a little / un poco.

apur, apurra (N): crumb / miga.

apurtu (V): to break / romper.

ar, arra (N): worm / gusano.

ar, arra (Adj): male / macho.

dr, drrak (N): present given by bridegroom
to bride / arras.

dra (Interj): interjection of surprise / jhala!
E.g.: dra nok amaitty daben lélen! look
who has finished first! / jhala quién ha
terminado primero!’

ara(g)i, ara(g)iza (N): flesh / carne.

ara(i)fieun (Adv): day before yesterday / antes
de ayer.

arbéla, arbolia (N): tree / 4rbol.

ardau, ardawa (N): wine / vino.

ardi, ardiza (N): 1. sheep 2. flea / 1. oveja 2.
pulga.

ardura, arduria (N): worty; responsibility /
preocupacién; tesponsabilidad.

ardurddun, avduradina (Adj): person in chat-
ge / responsable.

arduratu (V): to worry, to take responsibility
/ responsabilizarse.

arek (Pro): that over there (erg) / aquel (erg).

drek (Pro): those over there (abs or erg) /
aquellos (abs o erg).

arena (V) to mop / fregar el suelo.

arenadura, arenadyria (N): mopping / fregado
del suelo.

arerizo, arerizua (N): enemy / enemigo.

ari, ariza (N): thread / hilo.

aritz, aritza (N): oak / roble.

argal, argala (Adj): thin, skinny / delgado.

argaldy (V): to thin, to become skinny /
adelgazar.

argi, argiza (N): light / luz.

argi, argiza (Adj): 1. light, bright 2. evident,
clear 3. bright, smart / 1. claro, lumino-
so 2. evidente, claro 3. listo, despabilado.

argittasun, avgittasuna (N): brightness, clari-
ty / claridad.

argittu (V). to make or become clear, to
lighten, to illuminate / clarear(se), ilu-
minar(se).

argisa(v)i, argisa(r)iza (N): wax / cera.

arima, arimia (N): soul / alma.

arifi (Adv): quickly / ripidamente.

arifl, arifia (Adj): quick, fast / ripido.

arifi-aringa or aringaringa (Adv): running /
corriendo.

arko, arkua (N): arch; bow / arco.

arkume, arkumia (N): lamb / cordero.

arkipe, arkupia (N): porch, arcade / soportal.

armarfio, armaritia (N): capboard, wardrobe
/ armario.

armosa (V): to have breakfast / desayunar.

armoso, armosua (N): breakfast / desayuno.

arnasa, arnasia (N): breath / respiracién.

arnasesty, arnasestua (N): pant / jadeo, resuello.

arnasia artun (V): to breathe / respirar.

arpe(g)i, arpe(g)iza (N): face / cara.

arpei-gogor, arpei-gogorra (Adj): shameless /
caradura.

arpei-dndi, arpei-andiia (Adj): shameless / ca-
rota, caradura.

arpeiko, arpeikua (N): slap in the face / bofetada.

arpo, arpoya (N): harpoon / arpén.

arvakdla, arrakalia N): 1. crack 2. craziness
/ 1. grieta 2. locura.

arvakalaty (V). to crack / rajar(se), agrie-
tar(se).

arranka (V): to root out / arrancar.

arvankilla, arvankilliz (N): anchor / ancla.

arra(i)i, arra(i)fia N): fish / pez, pescado.
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arraingérri, arraingorriza (N): type of red fish
/ tipo de pez rojo.

arrdno (Interj): interjection of surprise or an-
get, euphemism for arrdzo | rayos! E.g.:
$€ arrdno! géuk eingou eta kitto! ‘what the
heck! we’ll do it ourselves and enough of
it!" / jqué rayos! lo haremos nosotros y se
acabé! :

arvasa (V): arrasar / arrasar.

arraska (V). to scratch / rascar.

arrantzale, arrantzalia (N): fisherman, sailor
/ marinero, pescador.

arrafietan Zuan (V): to go fishing / ir de pesca.

arrasta (V): to drag / arrastrar.

arrastdka (Adv): dragging, trawling /a rastras.

arvastando (Adv): dragging, trawling / arras-
trando.

arrvastero, arrasterna (N): trawling boat / bar-
CO arrastrero.

arvaste, arvastia (N): drag (fishing technique)
/ arrastre (técnica de pesca).

arrastian (Adv): trawling (fishing) / al arras-
tre (pesca).

arvatzdlde, arratzaldia (N): evening / tarde.

arrdusi, arrausiza (N): yawning / bostezo.

arvdurza, arrantzia (N): egg/ huevo.

arrdzo (Intetj): interjection of surprise or an-
ger / jrayos!

arreba, arrebia (N): sister of man / hermana
de hombre.

arregla (V): to fix / atreglar.

arri, arriza (N): 1. stone 2. kitchen sink / 1.
piedra 2. fregadero.

arvikiskirri, arrikiskirriza (N): pebble / pie-
drecilla.

arriko, arrikua (N): washing up / fregado.

arrima (V): to bring or come close / arri-
mar(se).

arrittiita (Adj predicative): surprised / sor-
prendido.

arro, arrua (Adj): proud / orgulloso.

arvos, arrosa N): rice / arroz.

arvotu (V): to become proud / enorgullecerse.

artabiru, artaburda (N): 1. ear of corn 2.
clumsy, silly / 1. mazorca 2. atolondrado.

artdsi, artasizak (N): scissors / tijeras.

arte, artia (N): live oak / encina.

drte, artia (N): art / arte.

drte (Adv): up to, until / hasta.

artian (Adv): between / entre.

artista, artistia (N); artist / artista.

artistiko, artistikda (Adj): artistic / artistico.

arto, artua (N): corn / maiz.

artdla, artoliz (Adj): pudgy (female) / regordeta.

artolo, artolda (Adj): pudgy / regordete.

artun (V): to take / tomar.

artza(i)7, artza(i)iia (N): shepherd / pastor.

asa, asia (N): cabbage / col.

dsa, asia (N): handle / asa, mango.

asafdta, asafatia (N): stewardess / azafata.

asafran, asafrana (N): safran / azafrén.

asal, asala (N): skin, peel / piel, cdscara.

asalga, asalgia (N): chard / acelga.

asarraty. (V): to make or get angry / enfa-
dar(se).

asarre, asarria (N): anger / enfado.

asbixar, ashixdrra (N): hangnail / padrastro,
pellejo de la uila.

aséri, aseriza (N): fox / zorro.

asgordifi, asgordifia (N): chilblain / sabafién.

asgiira, asguria (N): itch / picor.

asi (V): to begin / empezar.

asi, asiza (N): seed / semilla.

asteske (Conj): thus, therefore / as{ es que.

asijnatura, asijnaturia (N): course / asignatura.

asikéra, asikeria (N): beginning / comienzo.

askan, askana (Adj): final, last / Gltimo, final.

dskan ibilli (V): to scratch / rascarse.

askdnen (Pred adj): last / Gltimo. E.g.: Péru
geldittu-da askdnen ‘Peru has arrived the
last’ / ‘Peru ha quedado dltimo’.

askanengiko, askanengokia (Adj): last / Gltimo

askatasun, askatasuna (N): freedom / libertad.

askatu (V): to free / liberar.

asko (Adv): a lot / mucho.

askotan (Adv): often, frequently / frecuente-
mente.

asma (V): to make up / inventar.

dsma, asmia N): asthma / asma.

asmakixun, asmakixina (N): invention / in-
vencién.

asmo, asmua (N): plan, intention / plan, in-
tencién.

aspaldizan (Adv): long time ago / hace mucho.

aspaldiko, aspaldikua (Adj): old, of long time
ago / de antafio.
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aspaldiko (Adj): used as an exclamation upon
meeting again someone not seen for a
long time / jtanto tiempo!, exclamacién
al encontrar de nuevo a un viejo conocido.

aspi, aspiza (N): bottom / parte de abajo.

aspizan (Adv): under / debajo.

aspikogina, aspikogoniz (N): underskirt / ena-
guas.

aspirvadéra, aspiradoria (N): vacuum cleaner /
aspiradora.

aspirifia, aspiviiiia (N): aspirine / aspirina.

asta, astia (N): handle / asa.

aste, astia (N): week / semana.

astélen, asteléna (N): Monday / lunes.

astesdnty, astesantda (N): Holy Week / Sema-
na Santa.

astedsken, asteaskéna (N): Weekend (in other
dialects, this word means Wednesday) /
fin de semana (en otros dialectos, miér-
coles).

asti, astiza (N): free time / tiempo libre.

astinddu (V): to beat (a carpet or a person) /
sacudir; dar una paliza.

asto, astua (N): donkey / burro.

astonaparreri, astonaparreriza (N, obs, a.u.):
smallpox / viruela.

astokeri, astokeriza (N): exagerated action /
burrada, exageracién.

astokillo, astokillia (Adj): stupid / borrico.

astopdtro, astopotrda (Adj): stupid, uncouth /
bruto, basto. '

astu (V): to forget / olvidar.

astikre, asukria (N): sugar / azucar.

asul, asula (Adj): blue / azul.

asun, asuna (N): 1. nettle 2. thorn / 1. ortiga
2. espina.

asur, asurva (N): bone / hueso.

atabika, atabakia (N): small box containing
color balls / caja pequefia con bolas de
colores.

atara (V). to take out / sacar.

ataka (V). to attack / atacar.

atakada, atakadia (N): attack / ataque.

atdke, atakia (N): attack / ataque.

ate, atia (N): door / puerta.

atentay, atentawa (N): terrorist assault / atentado.

atérpe, aterpia (N): cover, esp. from the rain /
refugio, esp. de la lluvia.

aterri (Adv): clear sky / cielo despejado.

atertu (V): to clear up after the rain / despejar.

atéta, atetia (N): entrance hall / portalada.

atesdan egon (V): to be in a jam / estar en un
aprieto.

atrapa (V): to catch / atrapar.

atrasa (V): to delay, to postpone / atrasar.

atrasau, arrasawa (Adj): delayed; (mentally)
retarded / atrasado; retrasado (mental).

atun, atuna (N): tuna / atdan.

atunéta, atunetiz (N): tuna fishing campaign
/ pesca del atin.

atunero, atunerua (N): tuna fishing boat / bar-
€O atunero.

atx, atxa (N): rock / roca.

atxéki, atxekiza (N). excuse / excusa.

atxur, atxurva (N): 1. hoe 2. drunkenness / 1.
azada 2. borrachera.

arz, atza (N): stentch / hedor.

atzamar, arzamarra (N): finger / dedo de la
mano.

atzamar-pinta, atzamar-puntia (N): fingertip
/ yema del dedo.

atzan, atzana (Pred adj): last / dltimo.

drze, arzia (N): back / parte de atrés.

atzian (Adv): in back / atrés.

atzekdlde, atzekaldia (N): back side / parte de
atrés.

atzerakada, atzerakadia (N): rejection; back-
ing off / rechazo; marcha atrés.

atzéra (Adv): again / de nuevo.

atzéra bota (V): to revoke, to reject / revocar,
rechazar.

atzeraty (V): to move back; to delay, to pos-
tpone / mover hacia atrds; atrasar, pospo-
net. E.g.: Retdgik pelotia arzeratu-eban
‘Retegi threw the ball to the back’ / ‘Re-
tegi eché la pelota hacia atrds’.

atzekos awurvéra (Adv): backwards / hacia
atrds.

at20 (Adv): yesterday / ayer.

atzo, atzua (N): old woman / anciana.

atzdsar, arzosdrra (N): old woman (slightly des-
pective) / anciana, vieja (algo despectivo).

atzoty (V): to become an old woman / hacer-
se vieja.

au (Pro.): this / este.

au, awa (N): mouth / boca.
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ankada, ankadia (N): mouthful / bocanada.
ay-sdmtary, au-santirra (Pred, Adj): bad-
mouthed / malhablado.

au-santarreko, au-santarrekua (Adj): bad-
mouthed / malhablado.

ankéra, ankeria (N): oportunity, chance /
oportunidad.

ankéran (Adv): as wanted / a pedir de boca.

dulan (Adv): thus, in this way / de esta ma-
nera, asi.

aulantxérik (Adv): thusly, in this very way /
de esta misma manera, asi mismito.

du-lako, du -lakua or du-nako, du-nakua
(Adv): like this (deictic) / como as{ (deic-
tico). E.g.: du lako arviia ‘a stone like
this’ / ‘una piedra asi’; arviia du lakua san
‘the stone was like this’ / ‘la piedra era
como as{’.

aumenta (V). 1.to mention, to comment 2. to
increase / 1.comentar 2. aumentar.

auménto, aumentida (N): increase / aumento.

duntxe(n) or auntxe(n). right now / ahora
mismo.

anrki, aurkiza (N): chair / silla.

durre, aurria (N): front / delante.

durre eifr (V): to confront / hacer frente.

aurvia artun (V): to take the lead / tomar la
delantera.

aurréko, aurrekda (Adj): in front, anterior / de
delante.

aurrerantzian or awrverakdan (Adv): from now
on / de ahora en adelante.

aurveraty (V): 1. to advance. 2. to save / 1.
adelantar 2. ahorrar,

aurten (Adv): this year / este afio.

auso, ausua (N): 1. neighbor 2. neighborhood
/ 1. vecino 2. vecindario.

ausoko, ausokua (N): neighbor / vecino.

antobus, autobusa (N): bus / autobus.

antombbill, automobilla (N): car / automévil.

autorty (V): to confess / confesar(se).

autz, autza (N): dirt, powder / polvo.

ayuntamiénto, ayuntamientia (N)= city hall /
ayuntamiento.

B.

ba (Conj): then, so / pues.

ba*- (Pref): 1. if (conditional prefix); 2. whe-
ther, if (prefix in indirect questions) / si
(condicional o en preguntas indirectas).
E.g.: es badésu pagadren & torzde emongo ‘if
you don't pay for it, they won't give it to
you’ / ‘si no pagas, no te lo van a dar’;
estakitt etorriko bida ‘1 don’t know whe-
ther (s)he will come’ / ‘no sé si vendrd’.

ba(i)- (Pref): affirmative prefix used with fo-
calized synthetic verbs / prefijo usado
con verbos sintéticos para focalizar la
afirmacién. E.g.: badatir aitta ‘father is
coming’ /’ (si que) viene el padre’; bddo-
ya etxera ‘sihe is going home’ / ‘(si que)
va a casa’.

baba, babia (N): fava bean / haba.

babaléra, babaloria (Adj): beautiful, esp. said
to children / precioso, esp. dicho a los
nifios.

badaespddan (Adv): just in case / por si acaso.

badaespaddko, badaespadakiia ot badd-espada-
ko, badd-espadakua (Adj): untrustworthy
/ poco fiable, mediocre.

bage, bagia (N): deep ocean / altamar.

bago, bagoya (N): wagon / vagon.

bai (Adv): yes / si.

bai, baiza (N): siever / criba, cedazo.

ba(i)fia (Conj): but / pero.

bd(i)7ia (Conj): though (in sentence-final po-
sition) / sin embargo, pero (al final de la
oracién). E.g.: es-taukdt dirurik bdifia ‘1
don’t have any money, though’ / ‘no ten-
go dinero, sin embargo’.

bd(i)iia, ba(i)iiia (N): green bean / vaina.

bayetz, bayétza (N): affirmation / afirmacién.

bajatu (V): to descend; to put down / bajar.

bajilla, bajillia (N): dishes / vajilla.

bdjo, bajiia (N): bass / bajo (instrumento).

bajéro, bajetdia (Adj): short / bajo.

bajéta, bajetia (Adj): short (female) / baja.

béju, bajia (Adj): short / bajo.

baju or bdju (Pred adj): low / bajo. E.g.: musi-
kiz baju dagl ‘the music is low’ / ‘la ma-
sica estd baja.
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bajuran ibilli (V): to work in coastal fishing /
faenar en la pesca de bajura.

bakardade, bakardadia ON): loneliness / soledad.

bakdrrik (Adv): 1.only 2. alone / sélo.

bakasifio, bakasiigyak (N): holidays / vacaciones.

bake,bakia (N): peace / paz.

baketu (V): to pacify, to calm / pacificar.

baketzu, baketzua (Adj): peaceful, calm / paci-
fico, calmado.

bako (Postp): without / e.g.: ganira bako bat
sara ‘you are an irresponsible jerk’ / ‘eres
un insensato’

bakotx, bakotxa (Pro): each (one) / cada.

bakina, bakunia (N): vaccination / vacuna.

balda, baldia (N): shelf / balda, anaquel.

bilde, baldia (N): pail, bucket / cubo, balde.

bale, balia (N): whale / ballena.

bile, balia (N): pass / vale, pase.

baléka ibilli (V): to play hide and seek (lit. to
engage at bdle, word said in this game) /
jugar al escondite (lit. jugar a vale) .

baliénte, balientia (Ad;j): courageous / valiente.

balizo, balizna (N): price, value / valor.

balizoko, balizokua (Adj): valuable / valioso.

balko, balkoya (N): balconny / balcén.

balo, baloya (N): large ball / balén.

balore, baloria (N): 1. courage 2. value / 1.
valor, valentia 2. valor, valfa.

bdlsa, balsia (N): raft / balsa.

baltz, baltza (Adj): black / negro.

baltzittu (V): to blacken; to become black, to
get a tan / ennegrecer; ponerse negro o
moreno, ennegrecerse.

baltzio, baltzida (N): dance / baile.

baltzistan eifi (V): to dance, esp. slow / bailar,
esp. agarrado. E.g.: dingou baltzidan?
‘shall we dance?’ / ;bailamos?.

baltziina, baltzuniz (N): bruise / moratén,
cardenal.

bdlla, balliz (N): fence / valla.

bana (Adv): one (for) each / uno a cada uno.
E.g.: kavamelu bani emon ditze ‘sihe gave
each of them a piece of candy’ / ‘les dio
un caramelo a cada uno’.

bana-bandka or banan-binan (Adv). one by
one / uno a uno. '

banaru (V). to distribute / distribuir, repartir.

banda, bandia (N): band, music group / ban-
da de misica.

bandera, banderia (N): flag / bandera.

bandido, bandidua (N): bandit; trickster /
bandido.

bando, bandua (N): edict / bando.

bandurrifia, bandurriiia (N): bandurria, Span-
ish lute / bandurria.

bankada, bankadia (N): seat in a boat / banco
donde se sientan los remeros en una barca.

bankéia, banketia (N): stool / banqueta.

bankéte, banketiz (N): banquet / banquete.

bankero, bankerua (N): banker / banquero.

bdnko, bankda (N): 1. bank 2.bench / banco.

bankillo, bankillia (N): bench / banquillo.

baiia (V): to bathe / bafiar(se).

bdfia, basiia (N): sheath; pod / vaina.

bafiéra, batieria (N): bath tub / bafiera.

bariu, bafiva (N): bath / bafio.

bdno (Conj): 1. than, comparative conj / que,
conj comparativa. E.g.: su txikifidgo sara
ni bdfio ‘you are smaller than I am’ / ‘td
eres mis pequefio que yo’ 2. but, adver-
sative conj used when the first conjoint
is negative / sino, conj adversativa. E.g.:
es ekarvi patatdrik, arrdutzak bifo ‘don’t
bring potatoes, but eggs’ / ‘no traigas
patatas, sino huevos’ 3. except, only, no-
thing but / sino, excepto, mis que. E.g.:
amen estagos lau katu bdiio ‘there is po-
thing but four cats here’ i.e. ‘there is
hardly a soul here’ / ‘aqui no hay mds
que cuatro garos .

bapes (Pro, bat be es): nothing, not one / ni
uno.

badpo (Interj): finished! (baby talk) / termina-
do (lenguaje infantil).

bapor, bapora (N): fishing boat for coastal
fishing (lit. steamer) / barco pesquero de
bajura.

baran, barawa (N): fast (not eating) / ayuno.

bardurik ot baranrik (Adv): fasting / en ayunas.

barbarifi, barbariia (N): red mullet, type of
fish / salmonete.

barbéri, barberiza (N): barber’s shop / barberfa.

barbero, barberua (N): barber / barbero.

bare (Adv): calm (said of the sea) / en calma,
serena (mar)
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baretu (V): to become calm / calmarse, apaci-
guarse.

bardiii (Adj): same / mismo.

bardin-bardifi (Adv): same / mismo, igualito.

bardinddu (V): to make even / igualar.

barik (Postp): without / sin.

bariséla, bariselia (N): chickenpox / varicela.

barix, barixa (N): varicous vein / variz.

bariidku, bariiakia (N): Friday / viernes.

barkillo, barkillia (N): rolled wafer / barquillo.

barko, barkda (N): boat / barco.

barrabasada, barrabasadia (N): mischief / ba-
rrabasada.

barre, barria (N): laughter / risa.

barre eifi (V): to laugh / reir.

barregura, barreguria (N): desire to laugh /
ganas de reir.

barréska (Adv): laughing / riendo.

barri, barrizz (Adj): new / nuevo.

barriro (Adv ): again / de nuevo.

barrix (conj.): 1. of course 2. on-the other
hand / 1.por supuesto 2. sin embargo,
por otra parte. E.g.: siek, barrix, beti sa-
biltzdse bardifi. Estosde kanbitiko! ‘you
guys are always behaving the same, of
course. You won’t change!” / ‘vosotros,
por supuesto, siempre anddis igual. No
vais a cambiar’.

barrixtu (V): to renovate / renovar.

barru, barrua (N): inside / parte de dentro.

barruna (V): to take inside / meter, adentrar.

barrunta (V): to suspect/ barruntar, sospechar.

barruratu (V): to get inside / meter(se).

bart (Adv): last night / anoche.

bartz, bartza (N): lice egg / huevo de piojo.

basa, basia (N): mud, clay / barro, lodo.

basamortu, basamortua (N): desert / desierto.

basdtza, basatzia (N): mudhole, muddy place
/ lodazal.

basérri, baserrfia (N): farm / caserio.

baservittar, baserrittdrra (N): farmer / granjero.

basilika, basilikia (N): basilica / basilica.

baskaldn (V): to have dinner / comer al me-
diodfa.

baskdri, baskariia (N): dinner / comida del
mediodia.

baso, basua (N): forest / bosque.

bdso, basiia (N): glass / vaso.

bastdrra gustizak (N): everything (perhaps
from bastdrrak gustizak) | todo. E.g.: bas-
tdrra gustitak apurty dittus ‘s/he has bro-
ken everything’ / ‘ha roto todo’.

baster, basterra (N): corner / rincén.

bastertu (V): 1. to corner; to put in a corner
2. to reject / 1. arrinconar 2. rechazar.

bdsto, bastiia (Adj): rough, uncouth / basto.

basto, bastoya (N): walking stick / bastén.

bat (Num): one / uno. :

batallo, batalloya (N): batallion / batallén.

bita, batia (N): robe / bata.

batasun, batasuna (N): unity (neologism in
Lekeitio) / unidad.

bateko, batebua (N): ace (cards) / as.

batel, batela (N): type of boat / batel, tipo de

" barco.

batera (Adv): together / a una, juntos.

bateratu (V, rare): to bring together / juntar.

bates be (Adv): mainly, mostly, especially /
especialmente.

batidora, batidoria (N): blender / batidora.

batidu (V): to beat (e.g. eggs) / batir.

batun (V): to unite / unir.

bdtxe, batxia (N): pothole; slump / bache.

bdrzar, batzdrra (N). meeting, reunion / reu-
nién.

batzu(k) (Pro): some / algunos.

bau, biwa (N): vapor, steam / vaho.

bautixa (V): to baptize / bautizar.

bautixo, bautixua (N): baptism / bautizo.

be (Adv): also / también. ,

be, beya (N): bottom, lower part / parte de
abajo.

bebai (Adv, be bai): also / también.

beday, bedarra (N): grass / hierba.

bedeinkasifio, bedeinkasifioya (N): blessing /
bendicién.

bedeinkatu (V): to bless / bendecir.

be(g)i, be(g)iia (N): eye / ojo.

be(g)iko kaiiika, kaiiikia (N): eyeball / globo
del ojo.

be(g)idker, be(g)iokérra (Adj): cross-eyed / bizco.

be(g)itxingor, be(g)itxingdrra (N): stye / orzuelo.

be(g)iva e(g)on (V). to be watching / estar
mirando.

bei, beiza (N): cow / vaca.
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beifi oneskéro (Adv): by now / para ahora. E.g.:
beifl omeskéro amaittiita eongd-da batzdrra ‘the
meeting should have ended by now’ / ‘para
ahora ya habrd terminado la reunién’.

beitu (V, begi+tu): to look / mirar.

beya 70 (V): to get depressed / deprimirse.

beii (Adv): once / una vez.

bekerdke, bekerckin (N): sheep, lamb / oveja,
cordero.

bekéki, bekokiza (N): forehead / frente.

béla, beliz (N): sail / vela.

belafio, belaiua (N): low fog / niebla baja.

beldrri, belarviia (N): ear / oreja.

belarrittdko, belarrittakia (N): eat-ring / pen-
diente.

belarrionddko, belarriondokiia (N): slap in the
face / bofetada.

belaun, belauna (N): knee / rodilla.

belauniko (Adv): kneeling / de rodillas.

beléro, beleria (N): sail boat / velero.

bélo, belda (N): veil / velo.

benétan (Adv): truthfully / de veras.

benga (V): to take revenge / vengat(se).

bénga (Interj): come on, let’s go! / jvenga,
vamos!

bengdne, bengania (N): floor / suelo.

bengdntza, bengantzia (N): revenge / venganza.

bénta, bentia (N): 1. sale 2. place where fish is
sold in auction / 1. venta 2. lugar donde
se vende el pescado a subasta.

béntan (Adv): on sale / en venta.

bentaja, bentajia (N): advantage / ventaja.

bentdna, bentania (N): window / ventana.

bera (Pro): he, she, it / €, ella.

berdkatz, berakdtza (N): garlic / ajo.

berandu (Adv): late / tarde.

berasko, bevaskua (N): diarrhea / diarrea.

berba, berbia (N): word / palabra.

berba eifr (V): to talk / hablar.

berba(i)kéra, berba(i)keria (N): way of talking
/ modo de hablar.

berbaldun, berbalduna (Adj): talkative / hablador.

berba-santar, berba-santdrra (N): bad word /
palabrota.

berbéta, berbetia (N): way of talking / forma
de hablar. E.g.: berbéta santarreko gixona
da, ba! ‘he is a man with very bad lan-

guage’ / ‘es un hombre que habla muy
mal’.

bérbo, berbia (N): verb / verbo.

berde, berdia (Adj): 1. green 2. obscene / 1.
verde 2. verde, obsceno.

berdekeri, berdekeriia (N): obscene comment /
verduleria, dicho obsceno.

berdel, berdela (N): 1. type of fish 2. drunken-
ness / 1. verdel (pez) 2. borrachera.

berdetu (V): 1. to become green 2. to become
lascivious or obscene / 1. enverdercer(se),
ponerse verde (de color, o de matiz obs-
ceno).

berduléri, berduleriia (N). obscene comment /
verduleria, dicho obsceno.

berdura, bevduria (N): vegetables / verdura.

beres (Adv): by nature / por naturaleza, de
por si. E.g.: ori eZarzil aldatiiko, beres di
alakoxia ‘that one is not going to chan-
ge, s/he is like that by nature’ / ‘ése/-a no
te va a cambiar, es asi por naturaleza’.

bero, berua (N, Adj): 1. heat 2. hot / 1. calor
2. caliente.

beroty (V): to warm up / calentar(se).

bertzo, bertzua, or bétzo, bertzda (IN): verse,
poem / verso, poema.

bertzolari, bertzolariza (N): oral poet, verse-
singer / versolari.

bertan (Adv): right there / all{f mismo.

berton (Adv): right here / aqui mismo.

berun, beruna (N): lead / plomo.

besi(g)u, besi(g)ua (N): sea bream / besugo.

beso, besua (N): arm / brazo.

béste, bestin (Pro): other, another / otro.

bestuarizo, bestuarizida (N): dressing room,
locker room / vestuario.

bete (V): to fill up / llenar.

bete, betia (Adj): full / lleno.

betebiar, besebidrra (N): obligation, task / obli-
gacién. '

betekada, betckadia (N): repletion / llenazo,
hartazgo.

beti (Adv): always / siempre.

betonds, betondua (N): frown / entrecejo, cefio.

betul, betula (N): eyebrow / ceja.

betun, betuna (N): shoe polish / betiin.

bi Num): two / dos.

bialdu (V): to send / enviar.

biay, biarra (N): job, work / trabajo, tarea.
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biargifi, biargiia (N, Adj): worker; hard-work-
ing / trabajador.

biarrixen, biarrixéna (N): need, necessity / ne-
cesidad.

biartn (V): to oblige / obligar.

bidje, biafia (N): teip / viaje.

biajian zuan (V): to travel / viajar, ir de viaje.

bibero, biberoya (N): baby bottle / biberén.

biblia, bibliza (N): Bible / Biblia. -

bidar (N): time / vez. B.g.: bi bidar ‘twice,
two times’ / ‘dos veces’.

bide, bidia (N): path, road / camino.

bido, bidoya (N): barrel / bidén.

bi(g)dte, bi(g)otia (N): moustache / bigote.

bi(g)un, bi(g)una (Adj): soft / suave, blando.

bi(g)undu (V): to soften / ablandar.

bikarizo, bikarizia (N): vicar / vicario.

biki, bikiza (N): twin / gemelo.

biko, bikua (N): two (cards) / dos (naipes).

bilddur, bilddurra (N): fear /| miedo.

bilin-baldunka (Adv): stumbling / a trompi-
cones.

billa ibilli (V): to be looking for / andar bus-
cando.

billéte, billetia (N): bill, note, ticket / billete.

billdsik (Adv): naked / desnudo.

billostu (V): to undress / desnudar(se).

billotz, billotza (N): lamb / cordero.

bifia-bifidka or bifian-bifian (Adv): two by two
/ de dos en dos.

biribill, biribilla (Adj, N)= 1. round 2. circle
/ 1. redondo 2. circulo.

birrittan (Adv): twice / dos veces.

birrinddu (V): to undo / deshacer.

bisi, bisiza (N): 1. life 2. cancer / 1. vida 2.
cancer.

bisitta (V): to visit / visitar.

bisitta, bisittia (N): visit / visita.

bisizo, bisizda (N): vice / vicio.

bisizo, bisiidak (N): intestinal worms'/ lom-
brices intestinales.

Biskdiza (N): Biscay / Vizcaya, Bizkaia.

biskayéra (N): Biscayan Basque dialect (gene-
rally used in the intrumental case)/ dia-
lecto vizcaino. Neol. in Lekeitio, cf.
euskéra biskdittar.

biskayéras (N): in Biscayan Basque (instru-
mental case) / en vascuence vizcaino.

biskdittar, biskaittdrra (Adj): Biscayan / viz-
caino.

biskor, biskorra ot bixkor, bixkorra (Adj):
quick, nimble / 4gil.

biskortu (V): to quicken / agilizar(se) .

bispéra, bisperia (N): eve / vispera.

bista, bistia (N): sight, view / vista.

bistu (V): to light / encender.

bittdrte, bittartin (N): interlude, intercalation
/ intermedio.

bittartian (Adv): 1. in between 2. in the

. meantime / 1. entre 2. mientras tanto.

E.g.: (biien) bittartian segdittik e-sdyas den-
ddra ‘in the meantime, why don’t you go
to the store?’ / mientras tanto ;por qué
no vas a la tienda?’.

bitza (N): foam / espuma.

biurtu (V): to twist / torcer.

bixar, bixarra (N): beard / barba.

bixdrdun, bixardina (Adj): bearded / barbudo.

bixi (V): to live / vivir.

bixi, bixiza (N): life / vida.

bixi, bixiza (Adj): alive; lit / vivo; encendido.

bixikléta, bixikletia (N): bicycle / bicicleta.

biximodu, biximodua (N): way of life / modo
de vida.

bixirik (Adv): alive / vivo.

bizdmon, biiaména (N): 1. following day 2.
hangover / 1. dia siguiente 2. resaca
(después de una borrachera).

bizar (Adv): tomorrow / mafiana.

bizotz, bizotza (N): heart / corazén.

bolandéra, bolanderia (N): fireworks / fuegos
artificiales.

bolando (Adv): flying; quickly / volando;
muy répido.

boldnte, bolantia (N): steering wheel / volante.

boletift, boletifia (N): bulletin / boletin.

boligrdfo, boligrafiia (N): ballpen / boligrafo.

bélo, bolia (N): money that is thrown at the
church door after a baptism / dinero que
se tira a la puerta de la iglesia después de
un bautismo.

boltza, boltzia (N): bag / bolsa.

bolzzillo, boltzillia (N): pocket / bolsillo.

boltzo, boltzua (N): bag / bolso.

borondate, borondatia (N): will / voluntad.

bos, bosa (N): voice / voz.
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bost Num): five / cinco.

bosteko, bostebua (N): twenty-five peseta coin
(five ‘duros’) / moneda de cinco duros.

bostekua emon (V): shake hands / dar la mano.

bonbilla, bonbilliz (N): lightbulb / bombilla.

borvadore, borradora (N): eraser; draft / borrador.

borvagima, borvagomia (N): pencil eraser /
goma de borrar.

bostéyn (Num): five hundred / quinientos.

bota (V). to throw; to throw away / tirar,
echar.

bota eii (V): to vomit / vomitar.

bota, botia (N): 1. boot 2. winebag / bota
(calzado o de vino).

botélla, botelliz (N): bottle / botella.

botika, botikiz (N): 1. pharmacy 2. medica-
ment 1. farmacia, botica 2. medicina.

botikarizo, botikarizda (N): pharmacist / boti-
cario, farmacéutico.

botikdko, botikakia (N): pharmacist / botica-
rio, farmacéutico.

boto, botoya (N): button / botén.

boro, botda (N): vote / boto.

brintz, brintza (N): wood chip / brizna, viruta
de madera.

brimtzatu (V): to break in small pieces / des-
menuzar, romper en trozos pequefios.

brisko, briskia (N): small peach / melocotén
pequefio.

brizidu (V): to fry / freir.

brdma, bromia (N): joke / broma.

broméran (Adv): jokingly / en broma.

britsa, brusia (N): blouse / blusa.

biélta, biteltiz (N): round, turn, somersault /
vuelta.

bitélta eii (V): to return / volver.

bileltdka (Adv): rolling / a vueltas.

bititre, bititria (N): vulture / buitre.

bular, bularra (N): chest, breast; lung / pe-
cho; pulmén.

burdiii(a), burdifiia (N): iron / hierro.

burruntzdldi, burruntzaldiia (N): soup spoon /
cuchara de sopa.

buru, burua (N): head / cabeza.

burudndi, burnandiza (Adj): big-headed / ca-
bezén, cabezudo.

burudgrifi, buruariia (Adj): light-headed,
thoughtless person / ligero de cascos, in-
sensato.

burubdko, burubakia (Adj): senseless, silly /
estipido.

burugdgor, burugogdrra (Adj): stubborn / terco,
cabezota.

burudker, burnokérra (Adj): stubborn, wrong-
headed / terco.

burus (Adv): by heart / de memoria.

burditik egon (V): to be crazy / estar loco.

bustan, bustana (N): tail / rabo, cola.

bustin-baltz, bustan-biltza (N): small fish
with black and white stripes and a black
tail / pececillo de rayas blancas y negras
con cola negra.

bustarri, bustarriza (N): yoke / yugo.

bustartu (V): to put the yoke / poner el yugo.

busti (V): to (get) wet / mojar(se).

busti, bustiza (Adj): wet / mojado.

bustittasun, bustittasuna (N): wetness, humi-
dity / humedad.

buskentz, buskentza (N): big belly (in other
varieties, blood-sausage) / barriga promi-
nente.

D.

da(g)onerako (Adv): for now / para ahora.

damu, damua (N): repentance / atrepenti-
miento.

damutu (V): to repent / arrepentirse.

dana (Pro): everything, all / todo.

dandarres (Adv): dragging / arrastrando.

dardara, dardaria (N): tremor / temblor.

daupada, daupadia (N): heart beat / latido del
corazon.

debosifio, debosifioya (N): devotion / devocién.

dedika (V): to devote or dedicate oneself /
dedicarse.

dedikasiiio, dedikasifioya (N): dedication / de-
dicacién.

defendidu (V). to defend (onself) / defen-
der(se).

deféntza, defentzia ot defénsa, defensia: defense
(also in sports) / defensa (también en de-
portes).
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dei, deiza (N): call. In the plural, banns /
llamada. En plural, proclamas.

deittu (V): to call / llamar.

demonifio, demonifina (Adj): devil, little devil
(said to children) / demonio, diablillo.
E.g.: lotzabaga maskaridri! demonifio, de-
monifinori! ‘shameless, little devil!/ ‘;des-
vergonzado, diablillo!®

demdntre(s) (Interj): darned! / demontres.
E.g.: nun demintres eon sara ondrte? ‘where
the heck have you been until now?” /
‘¢dénde demontres has estado hasta ahora?’

dénda, dendia (N): store, shop / tienda.

dendero, denderua (N): shop-keeper / tendero.

denpra, denporia (N): time / tiempo.

denporal(e), denporalia (N): storm / temporal.

dentista, dentistia (N): dentist / dentista.

deréixo, devetxsa (N): right; Law / derecho;
Derecho. ’

derrigor(ves ) (Adv): mandatorily, obligatorily
/ necesariamente, de rigor.

desagertu (V): to disappear / desaparecer.

desaparesidu (V): to disappear / desaparecer.

desarma (V): to unarm / desarmar.

desia (V): to desire / desear.

desin, desida (N): desire / deseo.

desgasta (V): to wear out / desgastar.

desilusifio, desilusifioya (N): disillusion, di-
sappointment / desilusién.

desilusiona (V): to disillusion, to disappoint /
desilusionar(se).

desididu (V): to decide / decidir.

desisifio, desisifioya (N): decision / decisién.

desixen, desixena (N): nickname / mote, apo-
do. Cf. esixen.

deskarga (V) to unload / descargar.

deskonfiza (V): to mistrust / desconfiar.

deskonfitintza, deskonfizantzia (N): mistrust /
desconfianza.

deskontzola (V): to grieve, to distress / des-
consolar.

deskiénto, deskitentiia (N): discount / descuento.

desmonta (V): to dismount / desmontar.

desnibel, desnibela (N): unevenness / desnivel.

desobedesidu (V): to disobey / desobedecer.

desobediénte, desobedientiz (Adj): disobedient /
desobediente.

desorden, desordéna (N): disorder, disarray,
mess / desorden.

desordena (V): to disarray / desordenar.

despedida, despedidia (N): goodbye / despedida.

despedidn (V): to say goodbye / despedir.

destina (V): to destine / destinar

destino, destinda or destino, destinua or destifio,
destifina (N): destiny; destination / destino.

dibortziza (V): to divorce / divorciar(se).

dibortzitada, dibortzizadia (N): divorcée / di-
vorciada.

dibortzitan, dibortzizawa (N): divorce(e) / di-
vorciado.

dibortzizo, dibortzizda (N): divorce / divorcio.

didar, didarra (N): scream / grito.

didar eifi (V): to scream / gritar.

diddrti, didarti?a (Adj): screamer / gritén.

dibisifio, dibisifioya (N): division / divisién.

dibididu (V): to devide, to distribute / dividir.

diferénte, diferentin (Adj): different / diferente.

diferéntzi, diferentziza (N): difference / dife-
rencia.

diferemziza (V): to differ; to distinguish / di-
ferenciar(se).

difimia, difuntia (N, Adj): deceased (female) /
difunta.

difinto, difuntda (N, Adj): deceased (male) /
difunto.

diferidu (V): to digest / digerir.

difestifto, dijestifioya (N): digestion / digestién.

di(B)tador, di(k)tadora (N): dictator / dictador.

di(B)tadura, di(k)taduria (N). dictatorship /
dictadura.

diktau, diktawa (N): dictation / dictado.

dindiliska (Adv): hanging / colgando.

diputasifio, diputasifioya (N): provincial go-
vernment / diputacién.

diretore, diretoria (N): director / director.

dirigidu (V): to direct / dirigir.

diru, dirua (N): money / dinero.

dirddun, dirudina (Adj): rich, wealthy / rico,
adinerado.

disgusta (V): to displease; to be displeased /
disgustar(se).

disgiistu, disgustida (N): grief / disgusto.

disimula (V): to disguise, to conceal / disi-
mular.
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disimilo, disimulda (N). dissimulation / disi-
mulo.

disionarizo, disionarizda (N): dictionnary /
diccionario.

disipdilu, disipulia (N): disciple / discipulo.

disko, diskida (N): disk, record / disco.

diskulpa (V): to apologize, to excuse (oneself)
/ disculpat(se).

diskillpa, diskulpia (N): apology, excuse / dis-
culpa.

diskusifio, diskusifioya (N): discussion / discu-
sién.

diskutidn (V): to discuss / discutir.

dispara: to shoot / disparar.

dobla (V): to twist / doblar.

doble, dobliz (N): double / doble.

dokuméntu, dokumentia (N): document / do-
cumento.

doméka, domekia (N): Sunday / domingo.

domifia (V). to dominate / dominar.

dominizo, dominizda: domination / dominio.

doministikn, doministikia (N): sneeze; expres-
sion used when s.0. sneezes (dominus te-
cum) / estornudo; expresién utilizada
cuando alguien estornuda.

domusdntu eguna (N): Halloween / dfa de to-
dos los santos.

dondnte, donantia (N): donnor / donante.

donasifto, donasifioya (N): donation, gift / do-
nacién.

doséna, dosenia (N): dozen / docena.

dotore (Adj, Adv): elegant(ly) / elegante(mente).

dotrifia, dotriiia (N): doctrine, catechism /
catecismo, doctrina cristiana.

dranga-drdnga (Onom): glug-glug, sound of
drinking / glu-glu, sonido de beber.

drangada, drangadia (N): long and noisy
gulp / trago largo y ruidoso.

driga, drogia (N, Sp. droga): 1. drug 2. fight
/ 1.droga 2. pelea. )

drigan eifi (V): to fight / pelear. E.g.: Mikélek
eta Andinik drigan éi-ben atzo ‘Mikel and
Andoni had a fight yesterday’ / ‘Mikel y
Andoni se pelearon ayer’.

drigan ibilli (V): to argue, to fight / discutir,
pelear. E.g.: drrek beti dabiltzas drigan
‘those guys are always fighting’ / ‘esos
andan siempre peleando’.

duda, dudia (N): doubt / duda.

durdun, durduna (N): a type of fish with
thick lips / tipo de pescado con labios
gruesos.

dutxa (V): to take a shower / duchar(se).

diitxa, dutxia (N): ducha.

dzdnga eifi (V): to dive / zambullirse .

dzangada, dzangadia (N): dive / zambullida.

dzapart eifi (V): to jump, to dive / saltar.

dzapartada, dzapartadia (N): jump / salto.

dzartaddko, drartadakia (N, Adj): 1. slap
2.energetic / 1. bofetada 2. enérgico.

dzast eii (V): to puncture / pinchar.

dzastada, dzastadia (N): puncture / pinchazo.

dzanst (Onom): noise of swallowing (baby talk)
/ sonido de tragar (lenguaje infantil).

dzi-dza (Adv, N, Onom): quickly, in a jiffy /
ripidamente, en un abrir y cerrar de ojos.
E.g.: an etxia dzi-dza (baten) garbittu biar
da, e? ‘this house has to be cleaned in a
jiffy’ / ‘hay que limpiar esta casa en un
petiquete ;eh?’ .

dzingo, dzingsia (N): hole in wet sand; bot-
tom / agujero en la arena mojada; fondo.

E.

eba(g)i (V): to cut / cortar.

eba(g)i, eba(g)iza (N): cut / corte.

ehanjelizo, ebanjelizia (N): gospel / evangelio.

ebanjelista, ebanjelistia (N): evangelist / evan-
gelista.

edade, edadia (N): age / edad.

edadeko, edadekua (Adj): old / mayor, de edad.

ediri, edari?a (N): drink / bebida.

eder, ederra (Adj): beautiful, handsome / her-
moso.

ederto (Adv): very well, beautifully / perfecta-
mente, hermosamente.

edifisizo, edifisizda (N): building / edificio.

edo or ero (Conj): 1. o; 2. approximately,
about / 1. 0; 2. 0 asi , a eso de. E.g.: ordu
bizetardko ero allagako-gdra ‘we will atrive
around two o’clock’ / ‘llegaremos a eso
de las dos’.

edonoix ot eronoix (Q): any time / cuandoquiera.

edonor ot eronor (Q): anybody / quienquiera.
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edonora or eronora (Q): (to) anywhere / a don-
dequiera.

edonun or eronun (Q): anywhere / (en) donde-
quiera.

edoseifi or evoseii (Q): any / cualquier(a).

edoser or eroser (Q): anything / cualquier cosa.

edur, edurra (N): snow / nieve.

edirrar, edurrira (N): sleet / aguanieve.

¢féro, efetdia (N): effect, impression / impre-
sién.

egal, egala (N): end, point, edge / borde,
punta.

egarri, egarriza (N): thirst / sed.

egata, egaria (N): loin of hake / ijada de mer-
luza.

Hg)i, e(g)iza (N): truth / verdad.

e(g)o, e(g)ua (N): wing; fin / ala; aleta.

e(g)o, e(g)ua (N): south wind / viento del sur.

egoista, egoistia (Adj): egoist / egoista.

e(g)on (V): to be, to stay / estar.

egosi (V): to boil, to cook / cocer, cocinar.

e(g)u-e(g)itka (Adv): flying / volando.

e(guerdi, e(gluerdiza (N). 1. midday 2.
midday meal / 1. mediodfa 2. comida
del mediodia.

e(g)un, e(g)una (N): day / dfa.

e(g)unéro (Adv): every day / cada dfa.

e(g)unes (Adv): in the day / por el dfa.

e(g)unian-e(g)unian (Adv): daily / a diario.

e(g)unon (N). good day, salutation / buenos
dfas.

egur, egurra (N): wood, timber / lefia, madera.

e(g)diski, e(g)uskiza (N): sun / sol.

e(g)uskitzu, e(g)uskitzua (Adj): sunny / soleado.

ei (Pref): reportedly / al parecer. E.g.: etorri
éi-da ‘sihe is reported to have arrived’ /
‘al parecer ha venido’.

eiii (V): to make, do / hacer.

eisian eifi or ibilli (V). to hunt / andar de
caza, cazar.

ejersitto, ejersittida (N): army / ejército.

efertzito, ejertziida or efersizo, ejersiida (N):
exercise / ejercicio.

ekarri (V): to bring / traer.

eki77 (V): to insist / insistir.

ekiii, ekifia (Adj): stubborn / terco.

ekipdie, ekipajia (N): luggage / equipaje.

ekipo, ekipiia (N): team / equipo.

elan, elawa (N): ice cream / helado.

eldu, eldua (Adj): ripe / maduro.

eldu (V): to ripe / madurar.

ele(g)dnte, ele(g)antia (Adj): elegant / elegante.

elejidu (V): to choose / elegir.

ele(k)sifio, ele(k)sitoya (N): election / eleccién.

eleménto, elementda (N): element; guy / ele-
mento; individuo.

eletrisidade, elervisidadia (N): electricity /
electricidad.

eletvisista, eletrisistia (N): electricist / electri-
cista.

elgorri, elgorriza (N): measles / sarampién.

elixa, elixia (N): church / iglesia.

eltxo, eltxna (N): mosquito / mosquito.

emakuma, emakumia (N): woman / mujer.

eme, emia (N): female (said of animals) / hem-
bra (de animal).

emerétzi (Num): nineteen / diecinueve.

emon (V). to give / dar.

enana, enania (N): female dwarf / enana.

enano, enanua (N): male dwarf / enano.

enara, enaria (N): swallow (bird) / golondrina.

enbajada, enbajadia (N): embassy; news, esp.
bad news / embajada; noticia, esp. malas
noticias. E.g.: on be! 5¢ enbajaddas sdtos?
‘now what? what's wrong now? (what
bad news are you coming with?)’ /;tam-
bién ahora? ;con qué noticia vienes?’

enbidiza (N): envy / envidia.

enbidioso, enbidiosua (Adj): envious / envidioso.

enbolbidn (V): to wrap / envolver.

enparan, enparawa (N): disgust / disgusto.

ene (Interj): exclamation of surprise / excla-
macién de sorpresa.

engafia (V): to deceive / engafiar.

enkarga (V): to commission / encargar.

enkargan, enkargawa (N): person in charge /
encargado.

enkargu, enkargua (N): commission / encargo.

enkilésta, enkilestia (N): poll, survey / encuesta.

enpatxa (V): to get indigestion / empacharse.

enparxo, enpatsua (N): indigestion / empacho.

enpolla (V): to cram, to study hard / empollar.

enpollo, enpolloya (Adj): bookworm / empollén.

enpolléna, enpollonia (Adj): bookworm (fema-
le) / empollona.

enprésa, empresia (N): enterprise / empresa.
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ensalada, ensaladia (N): salad / ensalada.

enveda (V): to entangle, to get entangled /
enredar(se).

enredo, envedua (N): tangle / enredo.

enterra (V): to buty / enterrar.

entervu, enterrua (N): burial / entierro.

entrada, entradia (N): entrance / entrada.

entre(g)a (V): to deliver / entregar.

entretenidu (V): to entertain / entretener.

entza(i)ia (V): to try, to rehearse / ensayar.

entza(i)zo, entza(i)iua (N): rehearse, try / en-
sayo.

entzun (V): to listen, to hear / ofr, escuchar.

epatiris, epatitixa (N): hepatitis / hepatitis.

epel, epela (Adj): lukewarm. Also applied to
people / templado. Se aplica también a
personas, tibio, poco entusiasta.

epeldu (V): to warm up / templar, entibiar.

eper, eperra (N): partridge / perdiz.

éra, eria (N, rare): 1. form 2. occasion / 1.
modo 2. ocasién.

erabilli (V): usar / to use.

era(g)ifl, era(g)ifia (N): influence, clout / in-
fluencia, poder.

eraii (V): 1. to open 2. to make (causative) /
1. abrir. 2. hacer, causar

era(g)ifi (V): to stir / remover, dar vueltas a
algo.

erakutzi (V): 1. to show 2. to teach / ensefiar.

eran (V): to drink / beber.

erantzi (V): to undress / desvestir(se).

erdstun, erastdna (N): ring (jewel) / anillo.

erbéste, erbestia (N, rare): abroad, foreign land
/ extranjero.

erdaldun, evdalduna (Adj): Spanish speaker /
castellanoparlante.

erdéra, erderia (N): Spanish language / lengua
castellana.

erdi, erdiza (N): 1. half 2. middle / 1.mitad
2. medio.

erdibana or erdisdna (Advy: fifty-fifty, half for
each / a medias (en un reparto).

erdix por érdix (Adv): so so, half done / asf asi,
a medias. E.g: orrek erdix por érdix itxi dau
lana éindda ‘(s)he has left the work half
done’ / ‘ése ha dejado el trabajo a medio
terminar’.

ereii (V): to sow / sembrar.

eréiiorz, ereiidtza (N): laurel, bay leaf / laurel.

ere(i)txi (V). to think, to seem to s.o0. / opi-
nar, parecer.

eridu (V): to (get) hurt / herir(se).

erido, eridua (Adj): hurt / herido.

erizitza, erizotzia (N): death / muerte.

erle, erlia (N): bee / abeja.

erlo(i)zo, erlo(i)zua (N). watch, clock / reloj.

ermitta, ermittia (N): hermitage / ermita.

erne(g)a (V): to get angry / enfadarse.

erne(g)a eraifi (V): to make angry / hacerle
enfadar a alguien.

erosi (V): to buy / comprar.

erpe,erpia (N): claw / garra.

ervamu, evvamua (N): branch, bouquet / ramo.

erre (V): to smoke; to burn; to roast / que-
mar, fumar, asar.

erve, ervia (Adj): 1. burnt 2. exhausted, la-
cking energy / 1. quemado 2. falto de
energia.

errebixa (V): to revise / revisar.

errebela-(V): to reveil / rebelar(se).

(e)rrebisifio, (e)rrebisifioya: revision / revisién.

errebista, errebistia (N): magazine, journal /
revista.

ervebiiélta, ervebiieltia (N): curve, bend / cutva,
revuelta.

erve(g)ala (V): to give as a gift / regalar.

erre(g)dlo, erve(g)alia (N): gift / regalo.

erve(g)e, erve(g)ia (N): king / rey.

erve(g)uru (V): to beg / rogar.

erreifio, erveifiua (N): kingdom / reino.

erveifidsa, erveifiasia (N): queen / reina.

ervé(i)io, erve(i)ida (N): river / tio.

ervéka, errekiz (N): mouth of a river / rfa.

errekaixe, errebaixia (N): South wind / viento
del sur (de la rfa).

errekaro, ervekarua (N): errand / recado.

errekréo, ervebresia (N): playtime, break / re-
creo.

errekorta (V). to cut out / recottar.

ervekorte, errekortiz (N): cut out / recorte.

ervemedizo, ervemediziia (N): remedy / remedio.

erremintta, erveminttia (N): tool / herramienta,
cacharro.

erremolari, erremolariza (N): rower / remero.

ervemuskada, ervemuskadia (N): outspoken re-
mark / refunfufio, desplante.
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erven, ervena (N): daughter in law / nuera.

ervénta, errentia (N): rent / renta, alquiler.

errves (Adv): easily / facilmente.

erves, ervesa (Adj): easy / facil.

ervesa (V): to pray / rezar.

ervesera (V): to prescribe / recetar.

erveséta, erresetiz (N): recipe; prescription / re-
ceta.

ervespera (V): to respect / respetar.

ervespéto, errespetria (N): respect / respeto.

ervésu, ervessia (N): prayer / rezo, oracién.

ervesulta (V): to result, to happen, to turn out
/ resultar. E.g.: ervesultdten da se... ‘it so
happens that...’ / ‘resulta que...".

erresultan or ervesultado, ervesultawa (N): result
/ resultado.

ervetiva (V). to retire / retirar(se).

ervetivo, ervetiviia (N): retirement / retiro, ju-
bilacién.

ervetrata (V): to portrait / retratar.

ervetvatista, ervetratistia (V). photographer /
fotégrafo. )

ervetrdto, ervetratida (N): portrait / retrato,
foto.

erredsaifi, erveusdiiia (N): smell of burning /
olor a quemado.

erria (V): 1. to let go 2. to give money / 1.
soltar 2. soltar dinero. E.g.: erriz txikota
‘let the rope go’ / ‘suelta la cuerda’.

erri, erriza (N): village, country / pueblo,
pais.

errilbiko, ervilbikua (N, obs): small coin / mo-
neda de dos reales ( erreal biko).

ervobera, ervoberia (N): wheel / rueda.

ervomeri, ervomeriza (N): festive gathering, nor-
mally at a local shrine / rometfa, verbena.

ervopa, ervopia (N): clothes / ropa, vestido.

ervota, errotia (N): mill / molino.

errotari, ervotariza (N): miller / molinero.

ervosarizo, ervosarizida (N): rosary / rosario.

erra, ervua (N): 1. compassion 2. tentacle / 1.
compasién. 2. tentdculo.

errii” bako, erril bakua (Adj): innocent / ino-
cente.

errudun, erruduna (Adj): guilty / culpable.

eru(a)n (V): to-carry / llevar.

es (Adv): no, not / no.

es, esa (N): 1. negation, denial 2. lack, scarci-
ty / 1. el no, negacién 2. carencia, falta,
escasez.

esa(g)un, esa(g)una (Adj): known; acquain-
tance / conocido.

esa(g)utn (V): to know, to be acquainted
with / conocer.

esakéra, esakeria (N): saying / dicho.

esamiii, esamivia (N): exam / examen.

esan (V): to say / decir.

esaupide, esaupidia (N): acquaintance / cono-
cimiento, amistad.

eshiar, eshidrra (N): mishap / desgracia.

esébes (Pro, eser+be+es): nothing / nada.

ese(g)i (V): to hang / colgar.

eser (Pro): something, anything / algo, nada.

esesa(g)un, esesa(g)una (Adj): unknown / des-
conocido.

esése (Adv): except / salvo, excepto. E.g.: sex
esése, danak datos ‘they are all coming, ex-
cept for you' / ‘todos vienen, excepto tdi’.

ésetz, esétza (N): negation, denial / el no. E.g.:
eskaty dotzat eta esétza emon nan ‘1 have
asked him and he has given me a no’ / ‘se
lo he pedido y me ha dicho que no (me
ha dado el no)’.

esikdsi eii (V): to pretend not to have seen
s.0. / no saludar, hacer como si no se
hubiera visto.

esiii (V): not to be able / no poder. E.g.: es?#
dot ¢karri ‘1 cannot bring it’ / ‘no puedo
traerlo'; txartuagirik esii ‘it couldn’t be
worse’ / ‘peor imposible’

esifiesko, esifieskua (Adj): impossible / imposible.

esifiikisi, esifitkusiza (N): hate / odio (no po-
der ver).

esixen, esixena (N): nickname / mote, apodo.

eskandilo, eskandalia IN): scandal / escandalo.

eskapa (V): to escape / escapar.

eskapardte, eskaparatia (N): showcase / esca-
patate.

eskas (Adv): very little / muy poco.

eskas, eskasa (Adj): little, of little value / es-
caso, menudo, de poco valor.

eskatu (V): pedit / to ask for.

eskatz, eskatza (N): kitchen / cocina.

eskeko, eskekua (N): beggar / mendigo.

eskéla, eskelia (N): death notice / esquela.
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esker, eskerra (N): 1. left (hand) 2. thanks / 1.
izquierda. 2. gracias, agradecimiento.
eskéro (Conj): if, provided that, in case / si,
supuesto que, en caso de. E.g. etorri eskéro
‘in case of coming’ / ‘en caso de venir’.

eskérrak emon (V): to thank, to give thanks /
agradecer, dar las gracias.

eskerrik asko: thank you / gracias.

eskerroneko, eskerronekua (Adj): thankful, gra-
teful / agradecido.

eskérti, eskertiza (Ad)): left-handed / zurdo.

eskertu (V): to thank / agradecer.

eskertxarreko, eskertxarrekua (Adj): ungrateful
/ desagradecido.

eskian ibilli (V): to beg / mendigar.

eskillara, eskillaria (N): staircase / escalera.

eskifia, eskifiia (N): corner / esquina.

eskira, eskiria ot ixkira, ixkiria (N): small
shrimp / quisquilla.

esklibu, esklabiia or esklabo, esklabua (N): slave
/ esclavo.

esklabixa (V): to enslave / esclavizar.

eskoba, eskobiz (N): broom / escoba.

eskoba (V): to sweep / barrer.

eskdla, eskolia (IN): school / escuela.

eskondu (V): to marry / casar(se).

eskdntza, eskontzia (N): matriage, wedding /
boda.

eskopéta, eskopetia (N): rifle / escopeta.

eskribidu (V): to write / escribir.

eskritore, eskritoria (N): writer / escritor.

eskritorizo, eskritorizida (N): desk / escritorio.

eskritura, eskrituria (N): writing / escritura
(estilo).

esku, eskua (N): hand / mano.

eskubiay, eskubidrra (N): craft / artesanfa, ma-
nualidad.

eskuéra, eskueria (N): Basque language, cf.
euskéra | lengua vasca.

eskuma, eskumia ot eskumini, eskumiia (N):
right (hand) / derecha.

eskupelita, eskupelotia (N): handball / juego de
pelota a mano.

eskursifio, eskursiigya (N): excursion / excursion.

eskuta (V): to hide / esconder(se).

eskutur, eskuturra (N): wrist / mufieca (de la
mano).

esne, esnia (N): milk / leche.

esnérun, esnerdna (N): milkman / lechero.

esmesdpak (N): milk with bread / sopas de
leche.

espan, espana (N): lip / labio.

espanetiko, espanetakiia (N): lipstick / pintala-
bios.

espanta (V): to scare away / espantar(se), ahu-
yentar.

espata, espatia (N): sword / espada.

espataiintza, espataiamtzia (N): sword-dance /
ezpatadantza, danza vasca de las espadas.

espataiantzdri, espataiantzariza (N):. sword-
dancer / ezpatadantzari, bailarin(a) en la
danza de las espadas

esperténtzi, esperlentziza (N): experience / ex-
periencia.

espia, espiza (N): spy / espfa.

espiza (V): to spy / espiar.

espillu, espillia (N): mitror / espejo.

espiritta, espirittda (N): spirit / espiritu.

esplika (V): to explain / explicar.

esplikasifio, esplikasifioya (N): explanation /
explicacién.

esplota (V): to explode / explotar.

esplosifio, esplosifioya (N): explosion / explo-
sion.

espinja, esponjia (N): sponge / esponja.

estasifio, estasifioya (N): station / estacién.

este, estia (N): intestine / intestino.

esti, estiza (N): honey / miel.

estima (V): to appreciate, to be grateful, to
esteem / estimar, apreciar, agradecer.

estiman, estimawa (Adj): esteemed, appreciat-
ed / apreciado, estimado.

estittu (V). to vaccinate / vacunar(se).

estorba (V): to bother, to get in the way /
estorbar.

estorbu, estorbua (N): bother / molestia, estorbo.

estrapérlo, estraperliia (N): black market / es-
traperlo.

estrepo, estrepua (N): rope bow for keeping the
oar in place / lazo de soga para fijar el
remo en una trainera.

estropada, estropadia (N): regatta | regata,
competicién de traineras.

estropesz (V): to trip / tropezar.

estropésu eifi or estropesian eii (V). to trip /
tropezar.
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esty, estua (Adj): 1. narrow 2. worried / 1.
estrecho. 2. apurado, agobiado.

estudicinte, estudiantiaz (N): student / estudiante.

estudiza (V): to study / estudiar.

estudizo, estudizia (N): study / estudio.

estul, estula (N): cough / tos.

estuty (V): 1. tighten 2. to worry / 1. apretar.
2. apurar(se).

estitxe, estutxia (N): box / estuche.

estine, esunia (N, rare): time of scarcity / tiem-
po de escasez.

et (Conj): 1. and 2. because (after the verb) /
1. y 2. porque, dado que (después del
verbo).

ete (Pref): modal prefix of doubt, perhaps / pre-
fijo modal de duda, acaso. E.g.: nin sartu-
ete-da on? ‘where could (s)he possibly be
now?’ / ‘;dénde se habrd metido ahora?’;
etorriko ete-da gaur? ‘will (s)he come today,
perhaps?’ / ‘i(acaso) vendr4 hoy?’

etorri (V): to come / venir.

etorri, erorriza (N, a..): fluency / oratoria,
labia.

etxe, etxia (N): house / casa.

etxeko, etxebua (N): familiar / familiar.

etxekoandra, etxekoandria (N): housewife /
ama de casa.

erxesiilo, etxesuliia (Adj). home-loving / ape-
gado a la casa, que sale poco de casa,
hogarefio.

etxdra, etxuria (N): aspect / traza, hechura.

erzi (Adv): day after tomorrow / pasado ma-
fiana.

etzigardmun or etzikardmun (Adv): three days
from today / el dia después de pasado
mafiana.

etzun (V): to lay down / acostarse, tumbarse.

enki (V): to have / tener.

euli, enliza (N): fly / mosca.

ezn (Num): a hundred / cien.

eun, euna (N, obs): cloth / lienzo, tela.

euri, enriza (N): rain / lluvia.

euskaldun, euskalduna (Adj): Basque, Basque
speaker / vasco, vascoparlante.

euskéra, euskeriz (N): Basque language / len-
gua vasca, vascuence.

euskéra biskdittar, euskéva biskaittdrra (N): Bisca-
yan Basque dialect / dialecto vizcaino.

euskéra giputx, euskéra giputxa (N). Gipuz-
koan Basque dialect / dialecto guipuz-
coano.

eurzi (V): to hold / sostener, agarrar.

ewdsten, ewasténa (N): Wednesday / miérco-
les.

eweldi, eweldiza (N): weather / tiempo (mete-
rolégico).

dwen, ewéna (N): Thursday / jueves.

F.

Jabrika, fabrikia (N): factory / fébrica.

Jalta (V): to lack / faltar.

fdlta, faltia (N): 1. scarcity 2. absence 3. foul
/ 1. falta, escasez, 2. falta, ausencia 3.
falta, fallo.

fama, famia (N): fame / fama.

famili, familita (N): family / familia.

Jamosa, famosia (Adj): famous (female) / fa-
mosa.

Jamoso, famosua (Adj): famous / famoso.

[anatiko, fanatikia (Adj): fanatical / fandrico.

fanéka, fanckia (N): type of fish, cf. takart |
faneca (pescado). Se usa miés la palabra
takart.
Janfarro, fanfarroya (Adj):
panparro | fanfareén.
Janfarvokéri, fanfarrokeriza (N): arrogance /
fanfarroneria, chulerfa, arrogancia.

faro, farda (N): lighthouse / faro.

Jarol, farola (N): street light / farol.

fdrra, farria (N): party / farra, juerga.

Jede, fedia (N): faith / fe.

fedé-bako, fedé-bakna (Adj): non-believer,
atheist / no creyente, ateo.

fedédun, fedediina (Adj): believer / creyente.

féo, fedia (Adj): ugly / feo.

Siesta, fiestia (N): party / fiesta privada.

fila, filia (N): row / fila.

fi#i, fifia (Adj): fine, well-behaved, honest /
fino, cortés, honesto.

findesemdna, findesemdna (N): weekend / fin
de semana.

fitada, fitadia (N): whistling / silbido. Cf.
pitada.

fi22 (V): to trust / fiarse.

braggare, cf.
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fléuta, flautia (N): flute / flauta.

fléso, flesiia (N): desk lamp / flexo, ldmpara
de mesa.

[flétxa, fletxia (N): arrow / flecha.

flota (V): to float / flotar.

flotador, flotadora (N): float / flotador.

folizo, folizia (N): folio / folio.

formal, formala (Adj): formal / formal.

formaldu (V). to make or become formal /
formalizar(se).

fra(i)lle, fra(i)llia (N): monk, friar / fraile.
Cf. praille.

frdnko (Adj): loose, comfortable / amplio, c6-
modo. E.g.: franko gelditzen Zitzu kertsia
‘the sweater fits you well’ / ‘el jersey te
queda cémodo’.

frantzes, frantzesa (N, Adj): French(man) /
francés. Cf. prantzes.

Sfrantzésa, frantzesia N, Adj): Frenchwoman /
francesa.

frénte eifi (V). to confront, to face / hacer
frente, enfrentarse.

Jrésko, freskia (Adj): fresh; chilly / fresco.
E.g.: frésko dago gaur ba! ‘it’s chilly to-
day! / ‘hoy estd fresco’.

Sreskotn (V): to become chilly (weather) / re-
frescar (el tiempo).

freskura, freskuria (N): 1. chill (weather). 2.
freshness, impudence / 1. fresco (tiempo)
2. frescura, impertinencia. E.g.: nen Z4-
teko zeure billa? estankasu freskuria maka-
la! ‘that I should go to pick you up?
You must be kidding! (don’t you have
guts!) / ‘¢que te vaya a buscar yo? No
tienes frescura ni nada’

Sromto, frontoya (N): ball court or wall / frontén.

fruta, frutia (N): fruit / fruta.

Sruto, frutua (N): fruit / fruto.

fundaménto, fundamentda (N): judgement,
sense / fundamento, sentido.

Jundaménto-biko,  fundaménto-bakia (Adj):
senseless, thoughtless / sin fundamento.

Sfusill, fusilla (N): rifle / fusil.

Jaibol, fubdla (N): football / fitbol.

[iiérte, fizertia (Adj): strong / fuerte.

G.

gaba, gaba (N): night / noche.

gabardifia, gabardiiiia (N): raincoat / gabardina.

gabon : good night (greeting) / buenas noches.

gabon, gabinak (N): Christmas / Navidades.

Gabond(g)un, Gabone(g)ina (N): Christmas
eve / Nochebuena.

Gabonsar, Gabonsdrrak (N): New Year’s Eve /
Nochevieja.

gai , gaiza (N): topic / tema.

gai , gaiia (Adj, rare): able / capaz.

gaixo, gaixua (Adj, N): 1. sick, ill 2. sickness
/ 1. enfermo 2. enfermedad.

gaixdki, gaixokiia (Adj): sickly / enfermizo.

gaixotasun, gaixotasuna N): illness / enfermedad.

gaixotu (V): to become ill / enfermar.

gaixto, gaixtua (Adj): bad, evil / malo, malvado.

gaixtokeri, gaixtokeriza (N): evil / maldad.

gaixtoty (V): to become evil / hacerse malvado.

galan, galana (N): handsome young fellow /
galdn.

galant, galanta (Adj): 1. beautiful 2. large,
robust / 1. hermoso 2. grande, robusto.

galarréna, galarvéna (N): storm at sea, tide
wave / marejada, tempestad.

galaso (V): to prohibit, to hinder / prohibir,
impedir.

galdu (V): to lose, to get lost / perder(se).

galéper, galepérra (N): quail / codorniz.

galléta, galletia (N): cookie, wafer / galleta.

gallinéro, gallineria IN): henhouse / gallinero.

ganaru, ganarua (N): cattle / ganado vacuno.

ganbdra, ganbariza (N): chamber in a ship;
attic / camarote; 4tico, desvan.

gdne, gania (N): top / parte de arriba.

ganéra (Adv): besides / ademds.

ganerdko: second course in a meal / de segun-
do plato.

gdne-ganian egon (V): to be on top watching /
estar encima vigilando.

gdnes eifi (V): to overflow / rebosar.

gangar, gangarra (Adj): joker / travieso, bur-
16n, bromista.

gangarviisaif, gangavrusdiia (N): desire to
joke / ganas de bromear.

gandra, ganoria (N): sense, judgement / jui-
cio, sentido.
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ganorabiko, ganorabakda or gandra bako, gand-
ra bakua (Adj): senseless, thoughtless /
sin sentido.

gar, garra (N, obs): flame / llama.

garagdrdau, garagarddwa (N, Neol): beer /
cerveza.

garau, garawa (N): grain / grano.

garbantzu, garbantzua (N). garbanzo bean /
garbanzo.

garbi, garbiia (Adj): clean / limpio.

garbittasun, garbittasuna (N): cleanlipess /
limpieza.

garbirtu (V): to clean, to wash / lavar, limpiar.

gdrbo, garbia (N): jauntiness / garbo, con-
fianza. '

garbosa, garbosia (Adj): jaunty (female) / gar-
bosa.

garboso, garbosua (Adj): jaunty (male) / garboso.

gari, gariza (N): wheat / trigo.

garitx, garitxa (N): mole (skin) / verruga.

garixuma, garixumia (N): Lent / Cuaresma.

garrafo, garrafoya (N): big bottle / garrafén.

garratz, garratza (Adj): sour, bitter / amargo.

garun, garuna (N): brain / cerebro. )

gas, gasa (N): gas / gas.

gasa, gasia (N): gauze / gasa.

gasi, gasiia (Adj): salty / salado.

gasittu (V): to salt / salar.

gasolifia, gasolifiia (N): gasoline / gasolina.

gasolifiéra, gasolifieria (N): gas station / gaso-
linera.

gasta (V): to spend / gastar.

gasta, gastaya (N): cheese / queso.

gastaifia, gastaifiia (N): chestnut / castafia.

gaste, gastia (Adj): young / joven.

gaste-denpira, gaste-denporia: youth (period in
life) / juventud (periodo de tiempo).

gastetan (Adv): in one’s youth / de joven.

gastetasun, gastetasuna (N): youth / juventud
(edad).

gasteteri, gasteteriza (N): youth (collective) /
juventud (grupo de jévenes).

gastu ot gasto, gastua or gdsto, gastda (N): ex-
pense / gasto.

gatx, gatxa (Adj): difficule / dificil.

gatxak artun (V): to get infected (2 wound) /
infectarse.

garz, gatza (N): salt / sal.

gatzatn, garzatua (N): curds / cuajada.

gdtz-bako, gatz-bakua (Adj): without salt /
$0s0, sin sal.

gaur (Adv): today / hoy.

gaur e(g)un (Adv): nowadays / hoy en dia.

gausa, gausia (N): thing / cosa.

gautxiri, gautxoriza (Adj): night owl (lit.
nightbird) / nocherniego.

geizd(g)o (Adv): more / mis.

geiza(g)otu (V): to increase / aumentar.

giZen bar (Adv): most of all / sobre todo.

geldi, geldiza (Adj): slow / lento, parado.

geldi-geldika (Adv): slowly / lentamente.

geldittu (V): to stop; to stay / quedar, parar.

geratu (V): to stay, to remain / quedar, parar.

gerixpa, gerixpia (N): shade / sombra.

gero (Adv): later / después, luego.

gerva, gervia (N): war / guerra.

gerri, gerriza (N): waist/ cintura.

gerriko, gerrikua (N): belt / cinturén.

gibel, gibela (N): higado / liver.

gibeldndi, gibelandiza (Adj): slow (person),
irresponsible (lit. big liver) / lento; irres-
ponsable.

gibeleko, gibelebua (N): illness of the liver /
enfermedad del higado.

gili-gili, gili-giliza (N): tickle / cosquillas.

giltz, giltza (N): key / llave.

gipuskéra (N). Gipuzkoan dialect / dialecto
guipuzcoano. Neol. in Lekeitio, cf. exské-
ra giputxa.

Gipuskiia (N): Gipuzkoa / Guipizcoa, Gi-
puzkoa.

gipurx, giputxa (Adj): Gipuzkoan / guipuz-
coano.

girringdla, girringolia (N): flesh; gall, nerve,
generally in the plural / carnazas; cacha-
zas, cojones, generalmente en plural.
E.g.: auxt da girringdlak daukosusena be!
‘what nerve you have!’ / ‘jvaya cojones
que tienes!’

gittdrra, gittarria (N): guitar / guitarra. Also
kittdrra.

gitxi (Adv): little / poco.

gitxiénes (Adv): at least / al menos.

gitxi eritxi (V): to seem like little / parecer
poco.

gitxatzu (V). to dicrease, to diminish / disminuir.
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gixdja, gixajiz (Adj): poor woman / pobre
mujer.

gixdjo, gixajia (Adj): poor guy / pobre hombre.

gixen, gixena (Adj): fat, fatty meat / grasa,
gordo de la carne.

gixon, gixona (N): man / hombre .

gisondu (V): to become a man / hacerse hombre.

gixonesko, gixoneskua (Adj): male / hombre.

goberna (V): to govern, to direct / gobernar.

goblerno, gobiernua or goberno, gobernua (N):
government / gobierno.

g0(g)o, go(g)ua (N): intention, desire, will /
intencién.

gogoratu (V): to remember / recordar.

go(g)or, go(g)orra (Adj): strong, hard, violent
/ fuerte, duro, violento.

go(g)or eifi (V): to scold / regafiar.

gogortasun, gogortasuna (N): hardness / dureza.

go(g)ortu (V): to harden / endurecer.

gogos kintra (Adv): against one’s will, by ne-
cessity / en contra de la voluntad, por
necesidad. E.g: au gogos kbntra éitten nago,
es neuk nai dotelako ‘1 am doing this
against my will, not because I like it’ /
‘lo hago contra mi voluntad, no porque
quiera’.

goi, goiza (N): top / parte de arriba.

goibei, goibéyak (N): neighbors in a building /
vecinos en un edificio.

goittibéra, goittiberia (N): wooden child cart /
goitibehera, especie de carrito que usan
los nifios.

goix, goixa (N): morning / mafiana.

goixalde, goixaldia (N): eatly morning / tem-
prano por la mafiana.

goixétik (Adv): early / temprano.

goixin-goixétik (Adv): from very early / desde
muy de mafiana.

glixtar, goixtdrra (Adj): early-riser / madru-
gador.

golde, goldia (N, rare): plow / arado.

gdlpe, golpia (N): blow / golpe.

gomintta (V): to vomit / vomitar.

gomintto, gominttida (N): vomit / vémito.

gomintto-ldrri, gomintto-larriza (N): desire to
vomit / ganas de vomitat.

gomuta (V): to remember / acordarse, recot-
dar. E.g.: gomutitzen sava orvéas? ‘do you
remember that?’ / ;te acuerdas de eso?’

gomiltan enki (V). to remember / recordar,
tener en el recuerdo. E.g.: ori gomdtan
dankat ‘1 remember that’ / ‘me acuerdo
de eso’.

gona, gonia (N): skirt / falda.

gonasdle, gonasalia (Adj): womanizer / muje-
riego.

gor, gorra (Adj): deaf / sordo.

gorabéra (Adv): 1. more or less. 2. confronta-
tion, disagreement (generally in the plu-
ral) 3. ups-and-downs, variations / 1.
miés o menos 2. desacuerdo (generalmen-
te en plural) 3. variaciones. E.g.: presi-
Zifen gorabérak andiiak ixan dira ‘the
ups-and-downs in prices have been
great’ / ‘las variaciones en el precio han
sido grandes’

gora-gordka (Adv): 1. shouting 2. nauseated,
vomiting / 1. chillando 2. vomitando.

gordnizi, goramzizak (N): greetings, regards /
recuerdos.

gorde (V): to keep / guardar.

gordifi, gordifia (Adj): raw; green, not ripe /
verde, no maduro; crudo.

gordifiik (Pred Adj): raw / crudo. E.g.: okelia
gordifiik Zan dau ‘s/he has eaten the meat
raw’ / ‘se ha comido la carne cruda’.

gorpu, gorpua (N): cotpse, cadaver / caddver.

gorpurz, gorputza (N): body / cuerpo.

gorri, gorriza (Adj): red / rojo.

gorringo, gorringda (N): yolk of egg / yema.

gorrittasun, gorvittasuna (N): redness / rojez.

gorrittn (V): to redden / enrojecer.

gorroto, gorrotua (N): hatred / odio.

gorrotua ixan (V): to hate / odiar.

gorro, gorrua (N): phlegm / flema.

gortn (V): to become deaf / quedarse sordo,
ensordecer.

goru, gorua (N, obs): spinning wheel / rueca.

gose, gosia (N): hunger / hambre.

gose ixan ot e(glon (V): to be hungry / tener
hambre.

gosékill, gosekilla (Adj): hungry, starved /
hambriento, muerto de hambre.
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gosekillian e(g)on (V): to be starving / estar
muerto de hambre.

gosesto, gosestua (Adj): hungry, starved / ham-
briento.

gosetu (V): to become hungry / tener hambre.

goso, gosua (Adj): sweet; delicious / dulce; sa-
broso.

gososdle, gososalia (Adj): sweet-toothed / goloso.

gosoki, gosokiza (N): candy / caramelo.

gradu, gradua (N): grade; degree / grado.

grakada, grakadia (N): sound of cracking /
ruido producido al romperse algo duro.
Cf. klakada and krakada.

grandte, granatia (Adj): granate / granate.

grdno, grana (N): 1. grain 2. pimple 3. in
negative contexts, not a bit / 1. grano
(semilla) 2. grano (piel) 3. en contextos
negativos ‘nada, ni un grano’. E.g.
grandrik be es-tan saldu ‘s’he hasn’t sold a
thing’ / ‘no ha vendido nada’.

gripe, gripia (N): influenza / gripe.

gripe dsaifi, gripe usdifia (N): symptoms of in-
fluenza / sintomas de gripe.

grix, grixa (Adj): grey / gris.

ghardasdbill, giardasobilla or giiardasibill,
giiardasibilla (N): Guardia Civil, Spanish
police(man) / guardia civil.

gudari, gudariia (N): Basque soldier / solda-
do vasco.

gultzurrun, gultzurruna ot gumtzurrun, gultzu-
rruna (N): kidney / rifién.

guraso, gurasua (N): parent / padre.

gurdri, gurariia (N): desire / deseo.

gurma, gurmia (N): sea fog / bruma marina.

gurmatu (V): to become foggy at sea / embru-
marse el mar.

gusta (V): to like / gustar.

gusti, gustiza (Adj): everything / todo.

giisto, gustia (N): taste, gusto / gusto.

gustoko, gustokda (Adj): preferred / preferido.

gusur, gusurra (N): lie / mentira.

gusdivti, gusurtiza (Adj): liar / mentiroso.

ghitay, gutdrra (Adj). member of our family or
our group / de los nuestros, de la familia.

gutun, gutuna (N): letter (less common than
kdrta) | carta.

I.

iz (Part.): whether, if, in indirect questions /
(a ver) si, (que) si (en preguntas indirec-
tas). E.g.: pregunta nau ia datorren ‘s/he
has asked me whether s/he is coming’ /
‘me ha preguntado a ver si viene’.

‘arri (V): to guess / adivinar.

iartidta (Adj, obs): dry / seco. -

ibilkéra, ibilkeria ot ibillikéra, ibillikeria (N):
way of walking / forma de andar.

1billi (V): to walk / andar.

idar, idarra (N): pea / guisante.

idéa, ideta (N): idea / idea.

idi, idiza (N): ox / buey.

idiprdbak (N): oxen competition / concutso
de bueyes.

igarabiva, igarabiria (N, rare): otter / nutria.

iarri-iarrizan (Adv): obviously, clearly / ob-
viamente, claramente. E.g.: iarri-iarrizan
dauko guraso barik dagola etxian ‘it is ob-
vious that s/he is at home without
his/her parents’ / ‘es obvio que estd en
casa sin los padres’.

teltzero, ieltzerua (N): mason, brick layer / al-
baiiil.

zesi (V): to flee / huir.

i(g)es (Adv): last year / el afio pasado.

i(g)eslenian (Adv): two years ago / hace dos
afios.

igiri et (V): to swim / nadar.

igual (Adv): 1. perhaps 2. alike / 1. quizd 2.
igual.

tkava, ikaria (N): scare / miedo, susto, temor.

ikardti, ikaratiia (Adj): fearful / miedoso.

tkaratu (V): to get scared / asustarse.

ikdsdun, ikasdina (N): coal seller / carbonero.

ikasi (V): to learn / aprender.

ikastdla, ikastoliz (N): Basque school / escue-
la vasca.

tkatz, ikatza (N): coal / carbén.

tkatadrri, ikatzarriza (N): coal (stone) / car-
bén de piedra.

tkomelan, ikomelawa (N): dried fig / higo
seco.

iku, ikua (N): fig / higo.

ikubill, ikubilla or ikuwill, ikuwilla (N): fist /

puiio.
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tkurvifi, ikurrifia (N, Neol): Basque flag /
bandera vasca, ikurrifia.

tkusgarri, ikusgarriza (Adj): worth seeing /
digno de verse.

tkusi (V): to see / ver.

ikusi-makisi (N): guessing game (I spy with
my little eye) / veo-veo.

tkutu (V): to touch / tocar.

ill, illa (Adj, N): 1. dead 2. lacking energy /
1. muerto 2. falto de energia.

il (eii) (V): to die; to kill / morir; matar.

illabete, illabetia or illebete, illebetia (N):
month / mes.

illara, illaria (N): row / hilera.

llar, illdérra (N): death bell / toque 2 muerto.

illdrri, illarriza (N): thomb stone / lipida.

ille, illia (N): month / mes.

illeko, illekua (N): 1. menstruation 2. mon-
thly salary / 1. menstruacién 2. salario
mensual.

illéta, illetia (N): lamentation / lamento (en
un funeral).

illetdri, illetarfia (N): mourner / plafiidero.

illun, illuna (Adj): dark / oscuro.

iluntasun, illuntasuna (N): darkness / oscuridad.

illdntze, illuntzia (N): sunset / anochecer.

inbidi, inbidiza or enbidi, enbidiza (N): envy /
envidia.

inddada, inddadia (N): loin of tuna / ijada de
atdn.

inddar, inddarra (N): strength / fuerza.

inddartu (V). to strengthen / reforzar, fortalecer.

inddartzu, inddartzua (Ad;j): strong / fuerte.

indisifio, indisifioya (N): injection / inyeccién.

inddiar, inddidrra (N): bean / alubia, judia.

infesifio, infesifioya (N): infection / infeccién.

infeta (V): to infect, to become infected /
infectar(se).

inguratu (V): to surrounder / rodear.

ingdiru, inguriia (N): surroundings / alrededores.

inguridan (Adv): more or less, around, about /
alrededor, a eso de. E.g.: amdrrak ingu-
rdan bueltako da etxera ‘s/he will return
home around ten o’clock’ / ‘volverd a casa
a eso de las diez’.

inka (V): 1. to stick, to glue 2. ro hit / 1.
clavar, pegar 2. pegar, golpear.

inklusdko, inklusakia (Adj): orphanage child,
cf.kajako  nifio de la inclusa.

inpernu, inpernua (N): hell / infierno.

inporta (V): to matter / importatle a uno. -

inportdnte, importantia (Adj): important, fa-
mous / importante, de categoria, de re-
nombre.

inportantzi, inportantziza (N): importance /
importancia, interés.

inpresifio, inpresifioya (N): impression / impre-
sién, efecto.

inpresiona (V): to impress / impresionar(se),
dejar boquiabierto a uno.

interes, interesa (N): interest / interés.

interesa (V): to interest / interesar.

interesdnte, interesantia (Adj): interesting / in-
teresante.

intxanr, intxdurra (N): walnut / nuez.

intxaur-arbéla, intxaur-arboliz (N): walnut
tree / nogal.

intxanr-siltza, intxaur-saltziz (N): walnut
sauce / crema de nueces.

intziri, intzirfia (N): scream / chillido.

imtzirika (Adv): screaming / chillando.

iioix (Adv): sometime, ever; never / alguna
vez; nunca.

ifidixbes (Adv, ifivix be es). never / nunca.

#7ior (Pro): someone; anyone / alguien; nadie.

ifidrbes (Pro): noone / nadie.

ifiora (Adv): (to) somewhere; (to) anywhere /
a algin sitio; a ningdn sitio.

ifiordbes (Adv): (to) nowhere / a ningtn sitio.

iiiun (Adv): somewhere; anywhere / en algin
sitio; en ningdn sitio.

iftiinbes (Adv): nowhere / en ningtn sitio.

ifidrri, iturriza (N): ant / hormiga.

iftusénte, itusentia (Adj): silly / tontorrén.

iRiusentekeri, ifiusentekeriza (N): silliness / ton-
terfa, bobada.

istatdlto, istitutda (N): institute / instituto.

ipar, iparra (N): 1. North 2. stutter / 1. norte
2. tartamudez.

iparra enki (V). to stutter / set tartamudo.

ipdrdun, ipardina (Adj): stutterer / tartamudo.

iparrdixe, iparraixid (N): North wind / vien-
to del norte.

iperdi, iperdiza (N): buttocks / trasero, culo.
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iperdikdra, iperdikaria (N): wagtail, type of
bird / pajarita, aguzanieves.

ipifii (V): to put / poner, colocar.

irabasi (V). 1. to win 2. to earn / ganar,
vencer.

irabasle, ivabaslia (N): winner / vencedor.

irakii (V): to boil / hervir.

iretargi, iretargiia or iritargi, iritargiza (N)
moon / luna.

iretargi bete, ivetargi betia ot iritargi bete, iri-
targi betia (N): moon / luna.

irisill, irisilla (N): whip made with a calf’s
umbilical cord / ldtigo hecho con el cor-
dén umbilical del buey.

wrribarre, irribarvia (N): smile / sonrisa.

irrintzi, irvintziza (N): shout, yell / grito so-
noro y prolongado que antes lanzaban los
pastores en los flancos de las montafias.

iru (Num.): three / tres.

truntz, iruntza (N): dew / rocio.

iruntzi (V): to drink up, to gobble up / tra-
gar, beber a tragos.

isla, islia (N): island / isla.

isostu (V): to freeze / helar(se).

zsotz, isotza (N): ice / hielo, helada.

istar, istarra (N): leg, thigh / muslo, pierna.

itto (V): to drown / ahogar(se).

itto eifiian (Adv): 1. drowning 2. anxiously /
1. ahogidngose 2. angustiosamente.

itto-ittdka (Adv): thoughtlessly / precipitada-
mente.

ittolapiko, ittolapikia (N): moneybox / hucha.

itto(g)ifl, itto(g)ifia (N): drip / gotera.

itturri, itturriza (N): fountain / fuente.

itxardpen, itxaropéna (N): hope / esperanza.

ittdurren eifi (V): to drive oxen / guiar a los
bueyes.

itxasapo, itxasapua (N): type of fish / rape,
pez sapo.

itxaskdbra, itxaskabria (N): type of fish / ca-
bracho (pescado).

itxaso, itxasua (N): sea / mar.

itxz (V): 1. to leave, to abandon 2. to allow /
1. dejar, abandonar. 2. dejar, permitir.

itxi, itxiza (Adj): untidy, careless, lazy / de-
jado, desordenado.

itxittasun, itxittasuna (N): lack of concern /
dejadez.

itzal, itzala (Adj): huge / enorme.

itzalesko, itzaleskua (Adj): huge; impressive /
imponente.

itzu, itzua (N): blind / ciego.

itzumustuan (Adv): blindly, hastily / a ciegas,
apresuradamente.

itzutu (V): to become blind / volverse ciego,
cegarse.

ixa(k)éra, ixa(k)eria (N): way of being / for-
ma de ser.

ixan (V): to be / ser.

ixdra, ixaria (N): bed sheet / sdbana.

ixar, ixarra (N): star / estrella.

ixdte, ixatiz (N): nature / naturaleza, el ser
de cada uno. E.g.: Mdnu, ixdtes, esta txa-
rva, bafia jenizia dauko ‘Manu is not bad,
by nature, but he has a strong character’
/ ‘Manu,de suyo, no es mal chico, pero
tiene mal genio’.

ixéko, ixekua (N): aunt. This word is accent-
ed when uninflected, but not in the sin-
gular / tfa.

ixen, ixena (N): nombre / name.

ixevds, ixerdiza (N): sweat / sudot.

ixerdildrri, ixerdilarviza (N): cold sweat / su-
dor frio.

ixerdilikifi, ixerdilikifia (N): sticky sweat / su-
dor pegajoso.

ixerdittu (V): to sweat / sudar.

ixilddu (V): to be quiet, to shut up / callarse.

ixilik (Adv): silently / en silencio, callando.

ixill, ixilla (Adj): silent, quiet / silencioso,
callado.

ixorraty (V): 1. to ruin 2. to bother / 1. echar
a perder, estropear 2. fastidiar.

ixur, ixurra (N): pleat / frunce.

ixurda, ixurdia (N): dolphin / delfin.

ixurra artun (V): to pleat / fruncir la ropa.

izo (V): to grind / moler.

.J‘

Jainko, Jainkua (N): God / Dios.

Jardbe, jarabia (N): situp / jarabe.

Jardift, jardifia (N): garden / jardin.

jaun, jauna (N): sit, lord, mister / sefior. Cf.

x

zaun.
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Ja(u)ngoiko, Ja(u)ngoikua (N): God / Dios.
Jauntxo, jauntxsia (N): lord, landowner / sefior,
duefio (de una importante propiedad).
jenéro, jemeria (N): merchandise / género,
mercancia.

Jenizo, jenizia (N): temper / genio.

jitdno, jitanda (N): gypsy, cf. kittdno | gitano.

jéta, jotia (N): jota, a dance / jota (baile fol-
klérico).

Jubila (V): to retire / jubilarse.

jubilau, jubilawa (Adj): retired / jubilado.

jubilasifio, jubilasiioya (N): retirement / jubi-
lacién.

jues, juesa (N): judge / juez.

jumta (V). to get together; to gather / jun-
tar(se).

jusga (V): to judge / juzgar.

jusgan, jusgawa (N): Court House / juzgado.

Justisi, justisiza (N): justice / justicia.

7dsto (Adv): tightly / ajustadamente.

Jésto-jrsto (Adv): almost; just enough / casi
casi, por poco. v

Jlsto, justia (Adj): tight / justo, apretado.

K.

kabina, kabania (N): cannery / fibrica de
conservas.

kabida, kabidia (N): space, capacity / cabida.

kabidu (V): to fit / caber.

kdbo, kabiia (N): corporal / cabo del ejército.

kdbra, kabria (N): type of fish / cabracho
(pescado). Cf. itxas-kdbra.

kafe, kafia (N): coffee / café.

kafeko(n)létxe, kafeko(n)letxia (N): coffee with
milk / café con leche.

kafetéra, kafeteria (N): coffee maker / cafetera.

kafetéri, kafeteriza (N): coffee shop / cafetetfa.

kai, kaiza (N): port, harbor / puerto.

kdiku, kaikia (N): type of Basque jacket or
sweater / chamarra azul a cuadros. Tam-
bién jersey de lana azul con borlas.

kaixa, kaixia (N): coffer / arca.

kaixarrdnka, kaixarrankia (N): type of dance
/ tipo de baile.

kd(i)xko, ka(i)xkia (N): head / cabeza.

kaizo, kaiiua (N): type of seagull / tipo de
gaviota.

kaitbla, kaiiolia (N): cage / jaula.

kaja, kafia (N): box / caja.

kajako, kajakua (Adj): orphanage child (lit.
of a box) / nifio de la inclusa.

kajo, kajoya (N): drawer / cajon.

kaka, kaka N): excrement, shit / caca, mierda.

kakalamux, kakalamuxa (N): somersault /
voltereta.

kakalamux eir (V): to do a somersault / dar la
voltereta.

kakalirri, kakalarriza (N): desire to defecate;
panic / ganas de cagar; pinico.

kakanarru, kakanarrua (Adj): dwarf, shorty /
enano, pequefiajo.

kakandste, kakanastia (N): mess / lio.

kakanastu (V): to spoil / estropear.

kakamokdrdo, kakamokordia (N): excrement,
stool / caca, mierda.

kakamurtzilla, kakamurtzillia (N):
ment, stool / caca, mierda.

kakasi ixan (V): to feel like defecating / tener
ganas de cagar.

kakasiia enki (V): to feel like defecating /
tener ganas de cagar.

kakastu (V): to spoil, to tuin / estropear.

kakdti, kakatiia (Adj): 1.s.0. who defecates a
lot 2. fearful / 1. cagén 2. miedoso.

kakdtza, kakatzia (N): pile of excrement /
montén de mierda.

kakot, kakota (N): drunkness / borrachera.

kakisaifi, kakusdiia (N): 1. excrement stench
2. annoying person / 1. olor a mierda 2.
persona irritante.

kalabdsa, kalabasia (N): pumpkin / calabaza.

kalabasifi, kalabasifia (N): goard / calabacin.

kalatxiri, kalatxoriia or kalatxori, kalatxoriia
(N): small seagull / gaviota pequefia.

kdldo, kaldia (N): soup, broth / caldo.

kale, kalia (N): street / calle.

kalentura, kalenturia (N): fever / fiebre.

kalidade, kalidadia (N): quality / calidad.

kdlix, kalixa (N): chalice / ciliz.

kalendarizo, kalendarizda (N): calendar / ca-
lendario.

kalka (V): to calque / calcar.

kalkula (V). to calculate / calcular.

excre-
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kalkilo, kalkulia (N): calculation, calculus /
cdlculo.

kalte, kaltia (N): harm, damage / dafio, pet-
juicio.

kalte eifi (V): to harm, to damage / dafiar,
perjudicar.

kaltegarri, kaltegarriza (Adj): harmful / dafio-
so, perjudicial.

kaltzdrpe, kaltzarpia (N): arm pit / sobaco.

kaltzérdi, kaltzerdfza (N): sock, stocking /
calcetin, media.

kaltzetifi, kaltzetiia (N): sock / calcetin.

kaltzetirratz, kaltzetorrdtza (N): knitting nee-
dle / aguja de hacer punto.

kamana, kamantia N): 1. sailor’s berth 2. bed
spread / 1. camastro de marinero 2. colcha.

kamio, kamioya (N): truck / camién.

kamixéta, kamixetia (N): t-shirt / camiseta.

kanal, kanala (N): canal; channel / canal.

kanbizo, kanbiiua (N): change / cambio.

kanbiza (V): to change / cambiar.

kandéla, kandelin (N): 1. candle 2. mucus,
snot / 1. candela, vela 2. mocos.

kaiitka, kafiikiz (N): marble (ball) / canica.

kafiikétan eifi or Zokatu (V): to play marbles /
jugar a las canicas.

kankdrro, kankarria (N): 1. large metal con-
tainer 2. large person / 1. recipiente
grande de metal 2. persona grande.

kanpa, kanpaya (N): bell / campana.

kanpa(n)térre, kanpa(n)torria (N): bell tower /
campanario.

kdnpo, kanpiia (N): outside; abroad / fuera; en
el extranjero. .

kanposdntu, kanposantda (N): graveyard / ce-
menterio, campo santo.

kanpiiar, kanpotdrra (Adj): stranger, outsid-
er, foreigner / forastero, extranjero.

kanta (V): to sing / cantar.

kdnser, kansérra or kdntzer, kantzérra (N): can-
cer / cancer.

kdnta, kantiz (N): cancién / song.

kantdnte, kantantia (N): cantante / singer.

kantari, kantariza (Adj): s.o.who likes to
sing / cantarin, que le gusta cantar.

kantore, kantoria (N): member of a choir /
cantor en un coro.

kantidade, kantidadia (N): quantity / cantidad.

kantiko, kantikia (N): metal container for
milk / recipiente de metal para leche.

kanto, kantoya (N): lane, narrow street / can-
ton, callejon.

kdntu, kantda (N): song / canto, cancién.

kantza (V): to get tired, to tire / cansar(se).

kantzasifio, kantzasiioya (N): tiredness / can-
sancio.

kafiabera, kafiaberia (N): fishing rod / cafia de
pescar.

kafio, kafioyz (N): 1. cannon 2. canyon / 1.
cafidén (arma) 2. cafidn, desfiladero.

kafiobéta, kafiobetia (N, obs): knife / cuchillo.

kapas, kapasa (Adj): able / capaz.

kapilla, kapillia (N): chapel / capilla.

kapittan, kapittana (N): captain / capitdn.

karakol, karakola (N): snail / caracol.

karamelo, karamelua (N):. caramel, candy / ca-
ramelo.

karda, kardaya (N): type of fish / tipo de
pescado.

karda (V): to card (fibers) / cardar.

kardau, kardawa (N): carded (fiber) / cardado.

kare, karia (N): 1. lime (mineral) 2. plaster /
1. cal 2. escayola.

karel, karela (N): corner in a boat / rincén de
un barco.

karendta (Pred adj): purple / cdrdeno, mora-
do.

karga (V): to load / cargar.

karga, kargia (N): load / carga.

kargaménto, kargamentda (N): load, cargo /
cargamento.

kargu, kargua (N): charge, responsibility /
cargo, responsabilidad. E.g.: sewre kargu
1txi dot umia ‘1 have left the child at your
charge’ / ‘he dejado el nifio a tu cargo’.

karguraty or kargutu (V): to be responsible,
to be in charge, to assume responsibility
/ hacerse cargo.

karidade , karidadia (N): charity / caridad.

karnabal, karnabilak (N):. carnival / carna-
val(es).

karnaséri, karnaseriia (N): butcher’s / carni-
ceria.

karnasero, karnaserua N): butcher / carnicero.

karne(t), karneta (N): identification card /
carnet.
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karrdsa, karrosia (N): coach / carroza.

karpéta, karperia (N): folder / carpeta.

karpii, karpiia (N): type of fishing hook /
tipo de anzuelo.

karramarro, karramarrua (N): crab / cangrejo.

karraspizo, karvaspizua (N): type of fish / ca-
rraspio, serrano (pescado).

karrera, karveria (N): career / carrera.

karta, kartia (N): letter / carta.

kartel, kartela (N): poster / cartel.

karteléra, karteleriz (N): billboard (in a movie
theater) / cartelera.

kartéra, karteria (N). wallet / cartera.

kartero, karterna (N): mailman / cartero.

karto, kartoya (N): cardboard / cartdn.

kartzéla, kartzelia (N): jail / cércel.

kaset, kaseta (N): cassette / cassette.

karu, karua (Adj): expensive / caro.

kaskabel, kaskabela (N): rattle / cascabel.

kaskdra, kaskaria (N): peel, skin of fruit, egg
shell / cdscara.

kaskarveko, kaskarrebua (N): blow on the
head / golpe en la cabeza.

kdsko, kaskia (N): helmet / casco.

kastiga (V): to punish / castigar.

kastigo, kastigua (N): punishment / castigo.

kdsu, kasda (N): 1. case 2. attention / 1. caso,
incidente 2. caso, atencién.

kasiialidade, kasiialidadia (N): casuality / ca-
sualidad.

kasuldra, kasularia (N): cooking pot / cacero-
la, cazuela.

kata, kataya (N): chain / cadena.

kategori, kategoriza (N): category / categoria.

kategoriko, kategorikua (Adj): elegant, first
class (often with irony) / de categoria;
e.g.: 0! aixa iake dotoria be! kategorikua
da, gero! ‘Gee! what a pretty jacket! it is
really elegant! / ‘jvaya una chaqueta bo-
nita! es de categoria seh?’

katia (V): to flunk an exam / catear.

katiaty (V): to clog / atascar.

katillu, katillia (N): bowl / tazén.

katu, katua (N): cat / gato.

katukima, katukumia or katakuma, kataku-
mia, ot katakina, katakunia (N): kitten /
gatito.

kaxéta, kaxetiaz (N): small house, hut / caseta.

ke, keya (N): smoke / humo.

keixa ot keja (V): to complain / quejarse.

keja, kejia (N): complaint / queja.

kejika, kejikia (Adj): complainer / quejica.

kendn (V): to take away / quitar.

kepix, kepixa or képix, kepixa (N): kepis, visor
/ quepis.

kerixa, kerixia (N): cherry / cereza.

kertze, kertzia (N): jersey, sweater / jersey.

kikilifio, kikilifia (N): penis / pene.

kikilidsaifi, kikiliusdifia (N): smoke smell /
olor a humo. Cf. /ikifidsaii

kikilddu (V): to shrink / encoger.

kikill, kikillz (Adj): shy / timido.

kikirri, kikirriza (N): penis.

kilin-kdlon (Adv): so so / asf asi.

kilométro, kilometrida (N): kilometer / kilémetro.

killo, killda (N): kilogram / kilo.

kinkirvinkon or kinkirrinko, kinkirrinkoya (N):
sweet wine / vino dulce.

kintta, kinttia (N): draft, levy, age / quinta.
E.g.: nire kinttakiia ‘of my same age’ / ‘de
mi quinta’,

kintto, kinttida (N): of the same age / de la
misma quinta. E.g.: Mskel neure kinttiia
da ‘Mikel is of my same age’ / ‘Mikel es
de mi quinta, de mi edad.

kiitu, kinda (N): wink, sign / guifio.

kifiu-kifitka (Adv): winking / a guifios.

kipo, kipoya (N, obs): old-fashioned heavy
jacket / chaquetén antiguo.

kipiila, kipulia (N): onion / cebolla.

kipur, kipurra (N, obs): skin that forms on
milk / nata de la leche. Cf. #éls.

kirikillo, kirikillda (N): curl / rizo.

kirifiau, kirifiawa (Adj): cutly / rizoso.

kirizo, kivizua N): nerve; marrow / nervio; tde-
tano. E.g.: kiriuetira difio savtu iat mifia
‘the pain has reached my nerves’ / ‘el dolor
me ha entrado hasta los tietanos’.

kirri-kirri, kirri-kirriza (N): teeth chattering
/ dentera.

kittdno, kittania (N): gypsy / gitano.

(eta) kittu (Adv): period, that's it / y se acabd.

kixket, kixketa or kisket, kisketa (N): lock /
cerrojo.

kixkortw (V): to burn / achicharrarse, cha-
muscarse.
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klabelini, kiabelifia or klabelifia, klabeliia (N):
carnation / clavel.

klak eifi (V). to break, to crack / romperse
algo duro (un hueso, por €j.).

klakada, klakadia (N): sound of cracking /
ruido producido al romperse algo duro.

Elarion, klariona (N): chalk / tiza.

&(1)dro (Interj): of coutse / claro, por supuesto.

Blaro, klarua (Adj): clear, light; clear, plain /
claro.

klaru (Adv): clearly / claramente, claro. E.g.:
gdusak klaru ta argi esan ‘say things clear-
ly’ / “di las cosas claro’.

kldse, klasiz (N): 1. class, type 2. class(room)
1. clase, tipo. 2. clase, aula.

klasifikadore, Rlasifikadora (N): classifier /
clasificador.

klinika, klinikia (N): clinic / clinica.

klok eifi (N): to fill up eating / hartarse de
algo, empacharse ( de comer).

kobdrde, kobardia (Adj): coward / cobarde.

kobasiilo, kobasulda (N): cave / cueva.

kobra (V): to receive or collect a payment /
cobrar.

kobradore, kobraderia (N): collector / cobrador.

kdfre, kofria (N): case (for jewels) / cofre.

ko(i)lldra, ko(i)llaria (N): spoon / cuchara.

koinsidéntzi, koinsidentziza (N): coincidence /
coincidencia.

koinsididu (V): to coincide / coincidir.

ko(i)iiata, ko(i)iiatia (N): sister in law / cufiada.

ko(i)iiaty, ko(i)iiatua (N): brother in law /
cufiado.

koipe, koipia (N): grease, oil / aceite, grasa.

koipeldstre, koipelustria (Adj, normally vocat-
ive): dirty, greasy / sucio, grasiento.

koipesto, koipestua (Adj, N): oily (hair, face, etc) /
grasiento (aplicado al pelo, cara, etc).

koiperzu, koipetzua (Adj): oily (applied to
food) / grasiento, aceitoso (aplicado 2 la
comida).

kdixo (Adv): limping / cojeando.

koixo, koixua (Adj): lame / cojo.

koixo-koixdka (Adv): limping / cojeando.

koixo-koixdka, koixo-koixokiz (N): lameness /
cojera.

koittara, koittarua (Adj): poor guy / cuitado,
pobre.

kojifi, kofifia (N): pillow / cojin.

koko, kokua (N): bug, insect / bicho, insecto
en general.

kokdla, kokoliz (Adj): stupid (female) / boba-
licona.

kokélo, kokoliia (Adj): stupid (male) / bobalicén.

kokot, kokota (N): back of the neck, nape /
pescuezo.

kokoteko, kokotekua (N): blow in the back of
the head / cogotada.

kokoteko asur, kokoteko asurra (N): cervical,
neck bone / vértebra cervical.

kola, kolia (N): 1. row, line, queu 2. glue / 1.
cola, fila. 2. cola de pegar.

kolaizo, kolaiiua (N): type of fish / colario
(pescado).

kolekizo, kolekizda (N): school / colegio.

kolesifio, kolesifioya (N): colection / coleccién.

kolko, kolkua (N): bosom / seno.

kollar, kollarra (N): necklace / collar.

kolove, koloria (N): color / color.

koltxo, koltxoyz (N): matress / colchén.

komenéntzi, k t2fia or konb
nemtziza (N): convenience / conveniencia.

komenidu or konbenidu (V): to be convenient /
convenir.

komenta (V): to comment / comentar.

komentarizo, komentariida (N): comment / co-
mentario.

kémik, komika (N): comic / comic.

komisdri, komisariza (N): police station / co-
misaria.

komddo, komodiia (Ad;j): comfortable / cémodo.

komodidade, Eomodidadiza (N): comfort / co-
modidad.

komun, komuna (N): toilet, bathroom / cuarto
de bafio, W.C.

komunidade, komunidadia (N). community /
comunidad.

komunifio, komunifioya (N): communion / co-
munién.

komulga (V): to take communion / comulgar.

konbensidn (V): to convince / convencer.

konbéntu, konbentia (N): convent / convento.

konbertzasifio, konbertzasifioya (N). conversa-
tion / conversacion.

kinde, kondiz (N): count (nobleman) / conde.

kondésa, kondesia (N): countess / condesa.

itz i, bonbe~
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kondena (V): to condemn / condenar.

kondéna, kondenia (N): sentence, conviction /
condena.

kondisifio, kondisifirya (N): condition / condicién.

kondusidy (V): to drive / conducir.

kondutore, kondutoria (N): driver / conductor.

konéjo, konejiia (N): rabbit / conejo.

konferéntzi, konferentziza (N): conference, talk
/ conferencia.

konfesa (V): to confess / confesar.

konfesifio, konfesifioya (N): confession / confesion.

konfesonarizo, konfesonarizia (N): confessional
box / confesonario.

konfiza (V): to trust / confiar.

konfizintza, konfizantzia (N): trust, confid-
ence / confianza.

konforma (V): to comform / conformar(se).

konforme egon (V). to agree / estar conforme,
de acuerdo.

konjuga (V): to conjugate / conjugar.

konjugasifio, konjugasiioya (N): conjugation /
conjugacion.

konorte or konorta, konorvtia (N): sense /
conhorte, sentido, conocimiento.

konpara (V): to compate / comparar.

konparasifio, konparasiiioya (N): comparison /
comparacién.

konpas, konpasa (N): 1. compass 2. time,
rhythm (music) / compds (instrumento o
de miisica).

konplika (V): to complicate, to get complic-
ated / complicar(se).

konplikasifio, konplikasifioya (N): complica-
tion / complicacién.

konplikan, konplikawa (Adj): complicated,
complex / complicado, complejo.

konplo(t), konplota (N): plot / complot.

konplixe, konplixia N): accomplice / cémplice.

konpondu (V): to fix / componer, arreglar, so-
lucionar.

konponkéia, konponketiz (N): fixing / arreglo.

konportamiénto, konportamientia (N): behavior
/ comportamiento.

konpostura, konposturia (N): composure / com-
postura.

konprometidu (V): to compromise / compro-
meter.

konpromixo, konpromixda (N): engagement /
compromiso.

konsegidn (V): to reach, to achieve / conse-
guir, alcanzar.

konsejero, konsejerna ot komtzejero, kontzejerua
(N): advisor / consejeto.

konsejal, konsejala or kontzejal, konizejala (N):
town councillor / concejal.

konséju, konsejiia ot kontzéju, komtzefiia (N,
a.u.): advice / consejo.

konsulta (V): to consult / consultar.

konsilta, konsultiz (N): 1. consultation 2.
doctor’s office / consulta.

konta (V). to tell a story / contar.

kontajiza (V): to infect, to transmit an illness
/ contagiar(se).

kontagioso, kontafiosua (Adj): contagious / con-
tagioso.

kontesta (V): to reply, to answer / contestar.

kontestasifio, kontestasifioya (N): answer, reply
/ contestacion.

kontesto, komtestoya (Adj): cheeky, insolent
(male) / contestén, respondon.

kontestona, kontestonia (N): cheeky, insolent
(female) / respondona.

kintra (Posp): against / contra. E.g.: ddnok
sagdse neure kintra(n) ‘you are all against
me’ / ‘todos estdis en mi contra’.

kontrdko, kontrakiia (Adj): contrary / opuesto,
contrario.

kontrasta (V): to contrast / contrastar.

kontrdste, kontrastiz (N): contrast / contraste.

kontrata (V): to hire / contratar.

kontratu, kontratua (N): contract, agreement /
contrato.

kontrol, kontrola (N): control / control.

kontrola (V): to control / controlar.

kintu, kontiia (N): 1. bill; account 2. topic /
1. cuenta, factura. 2. asunto, tema.

kontiiak esan (V): to chat / charlar.

koptulari, kontulariia (Adj): s.o. who likes to
tell stories / que cuenta mucho.

kontzéntzi, komtzemtziia or konsléntzi, kon-
slentziza (N): conscience / conciencia.

kontzlerto, kontziertua or konslerto, konslertua
(N): concert / concierto.
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kontzizo, komtziiua (N, obs): City Hall, cf.
ayuntamiénto, ndalétxe. | concejo, ayunta-
miento.

kontzola (V): to console / consolar.

kontzolasifio, kontzolasifioya (N): consolation /
consolacién, consuelo.

kdpa, kopia (N): drink (alcoholic); drinking
glass / copa, trago.

koléta, koletia (N): ponytail / coleta, cola de
caballo (peinado).

kopiza (V): to copy / copiar.

kopiza, kopizia (N): copy / copia.

kdpla, kopliz (N): 1. excuse, pretext, nonsen-
se 2. type of sea bird / 1. coplas, pampli-
nas 2. copla, tipo de ave marina. E.g.: e
eifi kasurik! koplia baifio estanko eta! ‘don’t
pay any attention to him/her; it’s no-
thing but silliness!” / ‘jno le hagas ni
caso, que no tiene més que pamplinas!’.

kdplak eifi (V): to clown around / hacer paya-
sadas.

koplia eii (V): to eat one’s fill / hartarse de
comer. B.g.: koplia eifl drte tan neban ‘1
ate my fill’ / ‘comf hasta hartarme’.

kaoploso, koplosua (Adj): s.o. who makes up sto-
ries or excuses / cuentista, pamplinero.

korbdta, korbatia (N): tie / corbata.

kordelero, kordelerua (IN): cordmaker / cordelero.

kordeléri, kovdelerfiz (N): ropeyard / cordelerfa.

kordo, kordoya (N): string / cordén.

koro, koroya (N): crown / corona.

korréa, korreia (N): 1. belt 2. endless conver-
sation / 1. correa. 2. chichara, conversa-
cién interminable.

korredore, korredoria (N). runner, bicyclist /
corredor (normalmente ciclista).

korrejidu (V): to correct / corregir.

korvespondéntzi, korrepondentziza (N). corres-
pondence / correspondencia.

korrespondidu (V): to cotrespond / corresponder.

korvetor, korretora (N). correcting device /
aparato cortector de alguna deficiencia
fisica.

korviénte, korvientia (N). current / corriente
(de agua, de electricidad, de aire).

korriénte, korrientia (Adj): common / cotrien-
te, comin, vulgar.

korridu (V): to run / correr.

korroskada , korroskadia (N): butp / eructo.

korse, korsia (N): corset / corsé.

koro, korua (N): choir / coro.

kbrta, kortia (N): stable / cuadra.

korta, kortia (Adj): shy (female) / timida, corta.

kortinia, kortitia (N): courtain / cortina.

korto, kortda (Adj): shy (male) / timido, corto.

kortxéte, kortxetin (N): bracket / corchete.

kortxo, kortxua (N): cork / corcho.

kosifiz (V): to cook / cocinar.

kosifia, kosiiia (N): 1. cuisine 2. stove. Not
used with the meaning of kitchen, unli-
ke the Sp.word / 1. cocina, arte de coci-
nar 2. cocina, horno. No tiene el sentido
de estancia donde se cocina. Cf. eskatza.

Fosifiera, kosifteria (N): cook (female) / cocinera.

kosifiero, kosifierua (N): cook (male) / cocinero.

koskor, koskorra (Adj): adolescent / nifio crecido.

koskor, koskorra (N): 1. bread crust 2. skull /
1. corteza de pan 2. crineo.

koskortu (V): to grow (a child) / crecer (los
nifios, sobre todo).

koskorreko, koskorrebua (N): blow on the head
/ golpe en el crineo.

kosta (V): to cost / costar.

kosta, kostia (N): coast / costa.

kosto, kostua (N): cost, price / coste, importe.

kostiinbre, kostunbria IN): costume / costumbre.

kétxe, korxia (N): car / coche.

kozidu (V): to gather fishing tools / recoger
los aparatos de pesca.

krakada, krakadia (N). crack / crujido.

krakdso, krakasia (N): crack / crujido.

kresal, kresala (N): sea water / agua marina.

Erimen, kriména (N): crime / crimen.

kriminal, kriminala (Adj): criminal / criminal.

kristal, kristala (N): ctystal, glass / cristal.

bristan, kristawa (Adj, obs): Christian / ctis-
tiano.

kristifiau, kristifiawa (Adj). Christian / cris-
tiano.

kritika (V): to criticize / criticar.

britika, kritikia (N): criticism / critica.

kritiko, kritikida (Ad)): critic / critico.

kritiko, kritikoya (Adj): overcritical / criticén,
el que critica por todo.

krizada, kritadia (N): maid / criada.

krizau, krizawa (N): servant (male) / criado.
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kromo, kromiz (N): card (e.g. baseball) / cromo.

krilse, krusiz (N): intersection / cruce de ca-
minos.

krusifika (V): to crucify / crucificar.

kitadérno, kitadernia (N): notebook / cuaderno.

kiiadran, kiadrawa (N, Adj.): square / cua-
drado.

kiiddro, kitadria (N): picture / cuadro.

kiiartel, kiartela (N): barracks / cuartel.

kiiéha, kiebia (N): cave / cueva.

kuku, bukua (N): cuckcoo / cuco, cuclillo.

kiku eiff (V): to play a game of hiding one’s
face with one’s hands and showing it to a
small child / jugar a tapar la cara con las
manos y mostratla a un nifio pequefio.

kuburvitkn, kukurrukda (N): rooster, chicken
(child talk) / gallo, gallina (lenguaje in-
fantil).

(estul)-kukurviiku, (estul)-kukurrukia (N): dry
cough / tos ronca.

kiilpa, kulpia (N): guilt / culpa.

kulpdble, kulpabliz (Adj): guilty / culpable.

kuma, kumia or kuna, kunia (N): offspring of
an animal / cria de animal.

kina, kunia (N): crib, cradle / cuna.

kupel, kupela (N): barrel / tonel, cuba.

kupo, kupoya (N): coupon / cupén.

kuriosidade, kurlosidadia (N): curiosity / cu-
riosidad.

kuriosa, kuriosia (Adj): curious (female) / cu-
riosa.

kaurioso, kuriosua (Adj): curious (male) / curio-
s0.

kurioso (Adv): orderly / ordenado, curioso.
E.g.: dana itxi kurioso-kurioso urten aurvé-
tik, ¢? ‘leave everything ordered before
going out’ / ‘déjalo todo bien ordenado
antes de salir, seh?’.

kurrillo, kurrilloya (N): sparrow / gorrién.

kursillo, kursillda or kurtzillo, kurtzillia (N):
short course, seminar / cursillo.

kurtzizo, kurtzizua (N): cross / cruz.

Eurtzo, kurtzua or kdrtxo, kurtzida (N): course
/ curso.

kurumifiero, kurumifierua (N): wasp / avispa.

kuttun, kuttuna (Adj): dear / intimo, querido.

kustun, kuttuna (N, obs): scapulary that chil-
dren used to wear on their clothes / esca-

pulario que se prendia en la ropa a los
nifios.
butxillo, butxillida (N): knife / cuchillo.

L.

laba, labia (N): oven / horno.

ldban, labdwa or labau, labawa (N): washing
sink / lavabo.

labadéro, labaderia (N). laundry, washing
place / lavadero.

labadbra, labadoria (N): washing machine /
lavadora.

laba(i)fia, laba(i)fiia (N): razor | navaja (de
afeitar).

labandéri, labanderia (N): laundry / lavanderfa.

laban, labana (Adj): slippery / resbaladizo.

laban ¢ifi (V): to slip without falling / resba-
lar sin llegar a caerse.

labatiba, labatibiz (N): enema / lavativa, purga.

labur, laburva (Adj): short / corto.

laburréra, laburreria (N): shortness / cortedad.

laburtu (V): to shorten / acortar.

la(g)un, la(g)una (N): friend / amigo, -a.

la(g)undu (V): 1. to help 2. to accompany /
1. ayudar 2. acompailar.

la(g)intza, la(g)untziz (N): help / ayuda.

la(g)untzdrra or la(g)unsdrra (N, vocative):
old friend / viejo amigo.

laifi (Adv): enough; able, capable / tanto
como, suficiente; capaz. E.g.: trankill,
Zattko laifi badagé-ta ‘take it easy, there is
enough to eat’ / ‘tranquila, que tanto
como para comer ya hay’. su ervekaro bat
ezxtko laifi be es sara ‘you cann’t even run
an errand’ / ‘no eres capaz ni de hacer un
recado’

la(i)ito, la(i)fina (N): fog / niebla.

la(i)fiotu (V): to fog up / echarse la niebla,
nublarse.

la(i)fiotzu, la(i)iotzua (Adj): foggy, misty /
con niebla.

ldka, lakiz (N): hair-spray / laca de pelo.

lakirito, lakirizda (N): small trap for birds /
pequefio cepo para atrapar pijaros.
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lakixe, lakoxia (Adv): like / como. E.g. Kdldon
lakbxe gixon bat da ‘he is a man like Koldo’
/ ‘es un hombre como Koldo'.

lamaiko, lamaikua (N, obs): type of coin /
cuarto (moneda).

lamifia, lamifiia (N): female ghost, mytholo-
gical creature / sirena, lamia.

lan, lana (N): work / trabajo. Cf. biar.

lanbas, lanbasa (N): mop / fregona.

lanbro, lanbrua (N, obs): drizzle, mist / bru-
ma, llovizna.

landare, landaria (N): plant / planta.

lanpdra, lanparia (N): lamp / ldmpara.

lanparo, lanparoya (N): greasy stain / lampa-
£6n, mancha de grasa.

lanperna, lanpernia ot anperna, anpernia (N):
barnacle / percebe.

lantzdta (Adv): thoughtlessly / lanzado, pre-
cipitadamente.

lantzi(a)n beiii (Adv): from time to time / de
vez en cuando.

lapa, lapia (N): limpet / lapa.

lapatxiku, lapatxikua (N): small fig / higo
pequeiio y dulce.

lapiko, lapikia (N): cooking pot / cazuela,
olla.

lapikdko, lapikokiia (N): stew / cocido.

lapix, lapixa (N): pencil / ldpiz.

lapur, lapurra (N): thief / ladrén.

lapurreta, lapurretia (N): theft, robbery /
robo.

larga (V): to free / soltar, librar, largar.

lard(g)ei (Num): eighty / ochenta.

larri, larriza (N): dizziness / mareo, malestar.

larrittasun, larvittasuna (N). dizziness / ma-
feo, aputo.

larrittu (V): to get dizzy / marearse, apurarse.

larvésa, larvosia (N): rose / rosa.

lasada, lasadia (N): bowknot / lazo. E.g. &7
lasadia sapardri ‘tie your shoes’ / ‘drate
los zapatos’.

lasai (Adv): calmly / tranquilamente.

lasai, lasaiia (Adj): calm, relaxed / tranquilo.

lasaittasun, lasaittasuna N). calm / traoquilidad.

lasaittn (V): to calm down / tranquilizarse.

laso, lasua (N): lasso / lazo.

lastan, lastana (Adj). dear, beloved. Fre-
quently used in vocatives / carifio. E.g.:

etbrri ona, lastdna ‘come here, my dear’ /
‘ven aqui, carifio’.

laster (Adv): soon / pronto, en seguida.

lasto, lastua (N): hey, straw / paja.

lasun, lasuna (N): type of fish / muble (tipo
de pescado).

lata, latia (N): can / lata.

latift, latiia (N): Latin / latin. E.g.: orrék ser
estdki! latifia be ba daki! ‘what doesn’t
(s)he know/ (s)he even knows Latin!” /
‘ése, jqué es lo que no sabe, sabe hasta
latin!’

lato, latoya (N): brass / latén.

latz, latza (Adj): rough / dspero, seco.

lax (Num): four / cuatro.

laubdiivu, lauburia (N): Basque cross / cruz
vasca.

laudardudn ipifii (V): to frighten / poner
temblando de pavor.

laun, launa (N): fourth, quarter / cuarto, la
cuarta parte. Ex: ofdu bitak laun gitxiago
divas ‘it is quarter till four’ / ‘son las dos
menos cuarto’; ordu bi tta liunak divas
‘it’s two fifteen’ / ‘son las dos y cuarto’.

lan patan (Adv): crawling / a cuatro patas,
gateando.

Jlanréun (Num): four hundred / cuatrocientos.

lauskittu (V): to destroy / deshacer.

lebatz, lebatza (N): hake / merluza.

leba(tz)-sdle, leba(tz)-salia (N): hake-fishing
ship / merlucera (barco).

Jege, legia (N): law / ley.

lei, leiza (N): frost / escarcha.

leidu (V). to read / leer.

leii (Adv): before / antes.

leja ot lejia, lejia (N): bleach / lejia.

lekittar, lekittdrra (Adj): Lekeitian, from Le-
keitio / lequeitiano.

Lekitro (N): Lekeitio / Lekeitio.

léku, leksia (N): place / lugar.

lebutdko amenera (Adv): to a far away place / a
un sitio lejano. E.g.: Japonerdifio nai dosu
Zuan? lekutdko amenera sbyas, txdixo! ‘you
want to go to Japan? you are going far,
boy!" / ‘squieres ir a Japén? jvas lejos,
muchacho!’

lélen ot lénen (Adv): firstly / primeramente.

leléngo ot lenéngo (Adv): firstly / primeramente.
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leléngo, lelengiia or lenéngo, lenengdia (Adj): first
/ primero.

lema, lemia (N): rudder, steering wheel in a
boat / timén.

lemaérratz, lemaorrdtza (N): support of rudder
/ fijador del timén.

lé(i)nddik (Adv): since before / desde antes.

lengusiiia, lengusifiza (N): female cousin / prima.

lengiisu, lengusiia (N): male cousin / primo.

lentasun, lentasuna (N): priority / prioridad.

lentéja, lentejin (N): lentil / lenteja.

lento, lentoya (IN): type of fish / aligote (pescado).

lénta, lentin (Adj): slowmoving (female) /
lenta.

lénto, lentita (Adj): slowmoving (male) / len-
to, pausado.

lepo, lepua (N): back (body) / espalda.

lepodsur, lepoasirra (N): 1. nape 2. spinal cord
/ 1. nuca 2. espina dorsal.

lepoko asurra (N): spinal cord / columna ver-
tebral, espina dorsal.

leporatu (V): to blame / cargar a alguien con
las culpas.

lesifto, lesifioya (N): lesson / leccién.

létra, letria (N): letter (character), handwrit-
ing / letra.

letura, leturia (N): reading / lectura.

letréro, letversia (N): sign, notice / letrero, cartel.

letxsiga, letxugia (N): lettuce / lechuga.

leun, leuna (Adj): flat / liso, llano.

leundu (V): to flatten / allanar.

lia (V): to tangle, to get tangled / enre-
dar(se).

libertade, libertadia (N): freedom / libertad.

libra, libria (N): pound (weight) / libra.

libra (V): to free / librarse.

libre, libria (Adj): free / libre.

libréri, libreriia (N): bookshop / librerfa.

librero, librerua (N): book seller / librero.

libréta, libretia (N): account book / libreta de
ahorro.

libdiru, liburda (N): book / libro.

lija (V): to sand / lijar.

lija, lijia (N): sandpaper / lija.

likift, likifia (Adj): dirty / sucio.

likiAi, likifia (N): soot / hollin.

likiftdsaini, likiftusdiia (N). smoke smell /
olor 2 quemado, a humo.

likor, likorra (N): liquor / licor.

lima (V): to file / limar.

lima, limia (N): file (tool) / lima.

Iila, liliz (Adj): lilly / lila.

limo, limoya (N): lemon / limén.

limdsna, limosnia or limosna, limosnia (N):
alms / limosna.

lifio, liina (N): linen / lino.

lior, liorva (N): (in)land / tierra (adentro).

liorveko, liorrekua: of the land (not of the sea)
/ de tierra.

liska, liskia (N): glue for trapping birds; sticki-
ness / liga para coger pdjaros; viscosidad.

lista, listia (N): list / lista.

lista, listia (Adj): smart, clever (female) / lista.

listo, listda (Adj): smart, clever (male) / listo.

listo (Adv): ready / listo, dispuesto. E.g.: 2
beti dankasu listo evoser eittéko! ‘(s)he is
always ready for anything’ / ‘a ése siem-
pre lo tienes listo para hacer cualquier
cosa’; dla, listo ‘ok, done!’ / ‘;hala, listo!’

litro, litrdia (N): liter / litro.

lixo, lixda (Adj): flat, smooth / liso, llano.

lixotu (N): to flatten / alisar.

labéro, llaberia (N): key chain / llavero.

lo, lua (N): sleep / suefio.

lo eift (V): to sleep / dormir.

loba, lobia (N): nephew, niece; grandson,
granddaughter / sobrino, -a; nieto, -a.

lodi, lodiza (Adj): fat / gordo, grueso.

lodizéra, loditeria (N): fatness / gordura, obe-
sidad.

lodittasun, lodittasuna (N): fatness / grosor,
gordura.

lodittu (V): to become fat / engordar.

lo(g)ura, lo(g)uria (N): sleepiness / suefio, ga-
nas de dormir.

loi, Joiza (N): dirtiness / suciedad.

loi, loiza (Adj): dirty / sucio.

loikeri, loikeriza (N): dirtiness / suciedad.

loittu (V): to dirty / ensuciar.

l6lo et (V): to sleep (baby talk) / dormir
(lenguaje infantil).

lova, loria (N): flower / flor.

loratu (V): to bloom / florecer.

léro, lorda (N): parrot / loro.

lortu (V): to achieve, to obtain / conseguir.

losa, losia (N): sidewalk / acera.
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losorrua (N): deep sleep / suefio profundo.

loteri, loteriza (N): lotery / loterfa.

loterdizan (Adv): time of being awake in the
middle of sleeping / intervalo de tiempo
entre suefios.

Ioti, lotiza (Adj): sleepy / dormilén.

lotu(n) (V): to tie / atar.

lotza, lotzia (N): shame / vergiienza.

lotzabaga, lotzabagia (Adj): shameless / desca-
rado, desvergonzado.

lotzabaga-maskaria (Adj, vocative): shameless
/ descarado.

lotzabakeri, lotzabakeriza (N): shamelessness /
insolencia, falta de respeto.

lotzagarri, lotzagarriza (Adj): shameful / vet-
£0nzoso.

lotzdti, lotzatiza (Adj): shy / timido.

lotzatu (V): to be shameful / avergonzar(se).

I6tzor, lotzdrra (Adj): shy / timido, corto de
caricter.

Jugan, lugana (N): fence / vallado.

ldjo, lujiia (N): luxury / lujo.

lujoso, lujosua (Adj): luxurious / lujoso.

lukartu(n) (V): to fall asleep / adormecerse,
dormirse.

luma, lumia (N): feather / pluma de ave.

lumdrza, lumatzia (N): pile of feathers / mon-
tén de plumas, dicho de cualquier cosa
muy suave y blanda. :

ldpa, lupia or lupa, lupia (N): magnifying
glass / lupa.

lupu, lupua (N): 1. caterpillar 2. scorpion 3.
poison / 1. oruga 2. escorpién 3. veneno.

lur, lurra (N): land / tierra.

lurra emon (V): to bury / enterrar, dar tierra.

lurran, lurrana (N): steem / vaho.

lusdro, lusardan (Adv): for a long time / por
largo tiempo.

lusanga, lusangia (Adj): long and thin / alar-
gado.

luse, lusia (Adj): long / largo.

luséra, luseria (N): length / largura, longitud.

Jusetu or lusatu (V). to lengthen / alargar

lito, lutdia (N): mourning / luto.

l2a, luzia (N, a.u.): type of fish / julia (tipo
de pescado).

M.

madaléna, madaleniz (N): muffin / magdalena.

madari, madariia (N): pear / pera.

madarikatu, madarikatua (Adj): dammed /
maldito.

madéja, madejia (N): skein / madeja.

madyiléiia, madyilefiia (Adj, a.u.): Madridian
(female) / madrilefia.

madyiléfio, madyrileiia (Adj, a.u.): Madridian
(male) / madrilefio.

madydstra, madyastria (N). stepmother. Des-
pective; the neutral term is amaorde |
madrastra (despectivo).

madrigéra, mdrigeria (N): den / madriguera.

magal, magala (N, obs): lap / regazo.

mdgo, magda (N): magician / mago.

ma(g)urizo, ma(g)urizda (N): sea snail / ma-
gurio, caracolillo de mar.

mdi, mdiia (N): table / mesa.

md(i)lla, ma(i)lliz (N): 1. level 2. meshwork
clothes / 1. nivel. 2. ropa de malla. E.g.;
ma(i)llddun kamixetia ‘a meshwork t-
shirt’ / ‘camiseta de malla’.

mdistra, maistria (N): female teacher / maestra.

maittasun, maittasuna (N): love / amor, carifio.

maitte (V): to love / amar, querer.

maitte, maittia (Adj): beloved, dear / querido.

mdixo, maix#a (N): male teacher / maestro.

ma(i)iarz, ma(i)iatza (N): May / mayo.

mdja, majia (Adj) = 1. nice (female) 2. good-
looking (female) / 1. maja, simpitica. 2.
favorecida. E.g.: or erretratiian eiatzus
ikilsten grandiak, mdja urten dosu ‘in that
picture, one cannot see your zits; you've
come out pretty’ / ‘en esa foto no se te
ven los granos, has salido favorecida’.

majaty (V): to become prettier (a2 woman) /
mejorar el aspecto fisico (una mujer).

mdjia, majiza (N): magic / magia.

majiko, majikia (Adj): magical / migico.

mdjo, majia (Adj): 1. nice (male) 2. good-
looking (male) / 1. majo, simpdtico 2. de
buen porte, favorecido.

mdjo (Adv): very well / bien, bonitamente.
E.g.: Aléti auten mijo dabill, esta? ‘the
Bilbao Athletic Football Club is doing
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fine this year, right? / ‘el Athletic anda
bien este afio, jno?’

majotu (V): to become more handsome (a
man) / mejorar fisicamente (un hombre).

makal, makala (Adj): scarce; bad; weak / dé-
bil; escaso; malo. E.g.: estankasu suertia
makala! ‘you don’t have bad luck! (i.e.
‘how lucky you are!’) / ‘janda que no tie-
nes suerte ni nada!’

makaldu (V): to weaken / ir a menos, debili-
tar, menguar.

makdllan, makalldwa (N): cod / bacalao.

makarro, makarroya (N): macaroni / macarrén.

makéta, maketiz (N): 1. model 2. (N, Adj)
woman of Spanish origin who does not
speak Basque / 1. maqueta 2. (N, Adj)
mujer de origen espafiol que no habla
vasco.

makéro, maketiia (N, Adj): man of Spanish
background who does not speak Basque /
hombre de origen espafiol que no habla
vasco.

makilla, makilliz (N): stick / palo, bastén.

makiiia, makifita N): machine / miquina.
E.g.: eskribidutéko makifiia ‘typewriter’ /
‘mdquina de escribir’.

makifidri, makifiariza ot makiiiéri, makifieriia
(N): machinery / maquinaria.

makiiia bat (Q): much, many, a lot / un mon-
tén. E.g.: makifia bat iénte etorvi da ‘a lot
of people came’ / ‘ha venido un montén
de gente’; makiiia bat txori ‘a lot of birds’
/ ‘un montén de pdjaros.

makiftista, makifiistia (N): machinist / ma-
quinista.

makuy, makurra (Adj): bent / encorvado.

makurtu (V): to bend / agacharse, encogetse.

makuytiita (Adv): bent / agachado, encorvado.

malabarista, malabaristia (N): juggler; flexi-
ble person / malabarista, persona muy
flexible.

malagdna, malagania (N): ill-being / males-
tar, mala gana, sintoma de gripe.

maledukada, maledykadia (Adj): ill-behaved
(female) / maleducada.

maledukay, maledukawa (Adj): ill-behaved
(male) / maleducado.

maléta, maletin (N): suitcase / maleta.

maletii, maletiia (N): briefcase / maletin.

malisi, malisiza (N): malice / malicia.

malliki, mallukiia (N): strawberry / fresa.

mamintzn, mamintzua (Adj): chubby / carno-
s0, rollizo.

mamifi, mamiiia (N): 1. flab 2. soft crumb / 1.
carne blanda 2. miga de pan.

mamorro, mamorrua (N): ghost / fantasma.

Mamdrro (N): the boogeyman / el Coco.

mana, mana (N): manna; effortless solution
for a problem / mand. Se emplea cuando
alguien espera que se solucionen sus pro-
blemas sin hacer nada

mandamiénto, mandamientia (N): command-
ment / mandamiento.

mandamas, mandamasa (N): boss / jefe, man-
damids.

mando, mandua (N): mule / mulo.

mdndo, mandiia (N): military authority, com-
manding officer / mando militar.

mdndo, mandia (Adj). huge, enormous /
enorme.

mandulakixe, mandulakoxia (Adj, ptenomi-
nal): huge, enormous / enorme. E.g.:
mandulakdxe arvaifia ariun dabe gaur goi-
xian ‘this morning they caught a huge
fish’ / ‘esta mafiana han atrapado un pez
enorme’.

maneja (V): 1. to operate 2. to manage / 1.
manejar 2. arreglarse, manejarse.

manéjo, manejiia (N): skill / habilidad, manejo.

manga, mangia (N): sleave / manga.

mangéra, mangeria (N): hose / manguera.

mdngo, mangsia (N): handle / mango.

mani, maniza (N): mania, whim / manfa.

manifestasifio, manifestasifioya (N): demonstra-
tion / manifestacién.

maniki, manikiza (N): mannequin / maniqui.

manikura, manikuria N): manicure / manicura.

manka (V): to hurt; to be hurt / recibir un
golpe duro (tanto fisico como psicolégi-
co); herir.

mankdta e(g)on (V): to be wounded; to be tired
/ estar decaido o muy cansado, herido.

manodedbra, manodeobriz (N): work force /
mano de obra.

mdnta, mantia (N): bed cover / manta.
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mantekau, mantekawa (N): icecream / helado
mantecado.

mantekilla, mantekilliz (N): butter / mante-
quilla.

mantel, mantela (N): tablecloth / mantel.

manteleri, manteleriza (N): table linen / man-
telerfa.

mantenidy (V): top support / mantener(se).

mantilla, mantilliz (N): mantilla / mantilla.

manto, mantoya (N): shawl / mantén.

mantéko, mantokda or mantutdko, mantutakia
(Adj): baby / bebé de manto.

mantxu, mantxua (Adj): missing one or both
arms / manco.

mantxa, mantxia (N): stain / mancha.

mantzo-mantzo (Adv): quietly / mansamente,
flojamente, plicidamente.

mantzo,mantzua (Adj): tame, gentle / lento,
manso, décil.

maniial, maniala (N): manual / manual.

mdfia, maiiia (N): 1. skill 2. Aragonese wo-
man / 1. mafia, habilidad. 2. maifia, ara-
gonesa.

mdfiak eifi (V): to pretend to be crying, to cry
with no reason / hacer pucheros.

mafiosa, mafiosia (Adj).: 1. skillful (female) 2.
cry-baby (female) / 1. mafiosa, habilido-
sa, manitas. 2. llorona.

maiioso, maiiosua (Adj): 1. skillful (male) 2.
cry-baby (male) / 1. manitas. 2. llorén.

mave, maria (N): tide / marea

maribera, maribera (N): low tide / bajamar.

marigora, marigora (N): high tide / pleamar.

maria (V): to get dizzy / marear(se).

mariiaérdi, mayizaerdiza (N): wages for earning
half a fishing season / ganancia que corres-
pondia a quien hiciera media marea.

mariidlaun, marizalduna (N): wages for work-
ing a fourth of the fishing season / ga-
nancia que correspondia a quien hiciera
la mitad de media marea.

marizaoso, marizaosua (N): wages for working
a whole season / ganancia que correspon-
dfa a quien hiciera una marea entera.
(Hoy, la mayoria hacen entera, unos po-
cos la media).

marikitta, marikittia (N): 1. ladybug 2. sissy,
girly man 3. annoying guy / 1. mariqui-
ta. 2. amanerado 3. individuo cargante.

marikitta-pelona, marikitta-pelonia N): annoy-
ing boy or man / chico u hombre cargan-
te.

marimditill, marimutilla (Adj): tomboy / ma-
rimacho.

mavifiel, mariftela (N): sailor / marinero.

marifiero, marifierua (N): sailor / marinero.

mario, marida (N): dizziness / mareo.

maripdsa, mariposia (N): butterfly / mariposa.

marka (V): to mark / marcar.

mdrka, markiz N): 1. mark 2. grief, mishap /
1. sefial, marca. 2. disgusto. E.g.: aixa
markia pasa iakona ganr korxidgas! ‘what a
terrible thing that has happened to him
/her with the car! / ‘jno sabes el disgusto
que le ha pasado hoy con el coche!’.

marko, markda (N): frame / marco.

marmi(7)ttako, marmi(ii)ttakua (N): tuna and
potato dish / marmitako, un cocido he-
cho con bonito y patatas.

marmo, marmua- (N): penitent in Holy Week
procession / penitente.

marmoka, marmokia (N): jellyfish / medusa.

madrmol, marméla (N): marble / marmol.

mdpa, mapia (N): map / mapa.

marraxo, marraxua (N): type of fish / marrajo
(pescado).

marras, marrasa (N): kitchen rag / trapo de
cocina.

marro, marroya (Adj): brown / marrén.

mayroska, marroskia (Adj): brownish / ama-
rronado.

martillo, martilliia (N): hammer / martillo.
Ct. matrdllo

martingdla, martingalia (N): trick / engafio,
martingala.

martingalosa, martingalosia (Adj): trickster
(female) / embaucadora, engafiadora.

maringaloso, martingalosua (Adj): trickster
(male) / embaucador, engafiador.

martitzen, martitzéna (N): Tuesday / martes.

mdrixa, martxia (N): 1. march, pace 2. party
athmosphere / 1. marcha, paso 2. mar-
cha, ambiente de juerga.

martzo, martzua (N): March / marzo.
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mdsa, masia (N): dough / masa.

masdje, masajia (N): massage, rub / masaje.

masajista, masajistia (N): masseur, masseuse /
masajista.

masdkre, masakria (N): masacre / masacre.

masapan, masapana (N): marzipan / mazapan.

masi, masiza: 1. mixture 2. bait / 1. mezcla
2. cebo para pescat. E.g.: aixa masiia da-
billena arek: batian txokolatia, bestian ka-
fia, bestian esnia ‘what a mixture that
(s)he is forming, first chocolate, then cof-
fee, then milk’ / ‘jvaya mezcla con que
anda ése! que si chocolate, que si café,
que si leche’.

masifikasifio, masifikasiioya (N): massifica-
tion / masificacién.

masimo, masimia (Adj): maximum / lo mis,
maximo.

masimona, masimonia (N): type of bait / cebo
mds preciado que masi.

maskdra, maskaria (N): mask / mdscara. Also
in the expression lotzabaga maskaria ‘sha-
meless rascal’/ ‘desvergonzado’.

masopa, masopia (N): type of fish / marsopa,
pez grande y negro, despreciado porque
ahuyenta las sardinas.

maspdsa, maspasiz (N): 1. raisin 2. nonchalant
and chubby / 1. uva pasa. 2. persona tran-
quila y normalmente de cara redonda.

mastapinta, mastapuntia (N): pole / cucafia.

mdsti, mastiza (N): grapevine / vifia.

mastill, mastilla (N): mast / mastil.

mastika (V): to chew / masticar.

masistra, masustria (N): wild blackberry /
mora silvestre.

matadéro, mataderda (N, a.u.): slaughterhouse
/ matadero.

matarla, matarlia (N): cheek / mejilla.

matarlako, matarlakua (N): slap in the face /
bofetada.

matéri, materiza (N): matter / material.

matordu, matordua (N, obs): meal / comida en
general. _

matralla, matrallia (N): jaw / mandibula.

matralla(g)iia (N): molar / muela, diente
molar.

matrdllo, matrallda (N): hammer / martillo.

matrimonizo, matvimoniiia ot matrimoniZo, -ua
ot matrimonifio, -ua (N): married couple;
marriage / matrimonio.

matrix, matrixa (N): matrix, uterus / matriz.

matxan, matxana (N): vagina / vagina.

marxdngo, matxangida (N): 1. grasshopper 2.
monkey / 1. saltamontes 2. mono.

matxéte, matxetiz (N): machete / machete.

matz, matza (N): grape / uva.

manl, miulak ON): remainder, leftovers / restos.

mdul, manla (Adj): lazy / holgazin, maula.

mauta-mauta (Adv): devouring food / devo-
rando la comida.

mantz, maurza (N): small fish / pececillo ne-
gro que vive entre las peiias.

mantzetan e(glon or bixi (V): to be or live
without worries / estar tranquilo, sin
ninguna preocupacién.

mayonésa, mayonesiz (N): mayonnaise / maho-
nesa.

mayuskila, mayuskulia (N): capital letter /
maydscula.

me, meya (Adj): thin, narrow / estrecho, fino.

medida, medidia (N): measurement / medida.

medidan (Adv): suitable / a la medida.

medikaméntu, medikamentsia (N): medication /
medicamento.

mediko, medikiia (N): physician / médico.

medisiiia, medisifita (N): medicine, medica-
tion / medicina.

mekanika, mekanikiz (N): mechanics / mecdnica.

mekaniko, mekanikia (N): repair man / mecénico.

mekanismo, mekanismiaz (N). mechanism /
mecanismo.

mekdwen(la) (Intetj): Exclamation of surprise
or anger / me cago en (la).

meléna, melenia (N): main, long hair / melena.

melo, meloya (N): melon / meldn.

melokoto, melokotoya (N): peach / melocotén.

meméla, memelia (Adj): stupid (female) / in-
sustancial, lerda.

memélo, memeldia (Adj): stupid (male) / insus-
tancial, abobado.

memdyi, memoriza (N): memory / memoria.

memorixa (V): to memorize / memorizar.

menbrillo, menbrillia (N): quince / membrillo.

mendel, mendela (N): baby sash / faja que se
les pone a los nifios pequefios.
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mendi, mendiza (N): mountain / monte, mon-
tafia.

mendigoisdle, mendigoisaliz (Adj): mountai-
neer / montafiero, aficionado al monte.

menditontor, menditontérra (N): summit / cima
del monte.

mensdfe, mensafiz (N): message / mensaje.

meresi (du) (V): to deserved / merecer.

meresidu, meresidua (N): well-deserved pu-
nishment / merecido.

meriiénda, merizendia (N): snack / merienda.

merizenda (V): to have a midafternoon snack /
merendar. E.g.: merizenda dosu? ‘did you
have your snack?’ / ‘;has merendado?’

meritto, mevittda (N): merit / mérito.

merkan, merkawa (N): market / mercado.

merke, merkia (Adj): cheap / barato.

merketu (V): to lower the price / abaratar.

menkromifia, menkvomifiia or merkromifia, mer-
kromiziia (N): mercromine / mercromina.

mermelada, mermeladia N): jam, marmelade /
mermelada.

merma (V): to dwindle / mermar.

mesa, mesia (N): mass / misa.

mesa-nitxe, mesa-notxia or mésd-notxia (N):
night table / mesita de noche.

mesede, mesedia (N): favor / favor.

mesedes (Adv): please / por favor.

mesilla, mesilliz (N): small table / mesilla.

meso, mesoya (N): restaurant / mesén.

metal, metala (N): metal / metal.

metalesko, metaleskua (Adj): metalic / metdlico.

metaliko, metalikia (Adj): metalic / metilico.

metiko, metikoya (Adj): busybody, gossip
(male) / meticén, cotilla, metomentodo.

metikina, metikonia (Adj): busybody, gossip (fe-
male) / meticona, cotilla, metomentodo.

metdédo, metodia (N): method / mérodo.

metodiko, metodikiia (Adj): methodical / met6-
dico.

metralléta, metralletiz (N): machine gun / me-
tralleta.

métro, metrda (N): meter / metro.

mika, mikia (Adj): finicky eater (female) /
melindrosa, que come poco.

mika, mikia (N): magpie / urraca, picaza.

miko, mikda (Adj): finicky eater (male) / me-
lindroso, que come poco y mal.

militar, militarra N, Adj): military, soldier /
militar.

milla (Num.): a thousand / mil.

milldgro, millagria (N): miracle / milagro.

mima (V): to pamper / mimar.

mimo, mimida (N). 1. fuss; pampering 2.
mime / 1. mimo, lloriqueo. 2. mimo (pa-
yaso).

mimosa, mimosia (Adj): spoiled, pampered
(female) / mimosa, consentida.

mimosa, mimosia (N): mimosa / mimosa (flor).

mimoso, mimosua (Adj): spoiled, pampered
(male) / mimoso, consentido.

mimosatu (V): to become spoiled, pampered /
hacerse mimoso.

mift, mifia (N): 1. tongue 2. pain / 1. lengua.
2. dolor.

mifi eifi (V): to hurt, to get hurt / hacer(se)
dafio.

mifi artun (V): to get hurt / hacerse dafio.

mifia, mifiie (N): 1. mine 2. pencil lead / 1.
mina (de mineral) 2. mina de ldpiz.

mifiero, mifierua (N): miner / minero.

Mingérri (N): personification of death in Holy
Week procession / la Muerte simbolizada
en un monstruo de lengua roja, que sale en
la procesién de Semana Santa.

mingotz, mingotza (Adj): bitter / amargo.

minimo, minimia (Adj): minimum / minimo.

minpeko, minpekua (N): muscle under the
tongue / frenillo.

minsor (Pred adj): with a low-level constant
pain / con dolor casi insensible pero
constante. B.g.: minsor dankat au eskua ‘1
have a constant low-level pain in this
hand’ / ‘tengo esta mano con un dolor
casi insensible pero constante’.

minuskila, minuskulia (N): lower case letter /
mintscula.

miséri, miseriza (N): misery / miseria, pobreza.

miserdble, miserablia (Adj): miserable / mise-
rable.

misifto, misifioya (N): mission / misién.

mislonero, mistonerua (N): missionary / misio-
nero.

miskifio, miskifida (Adj): stingy / mezquino,
tacafio.

mistéla, misteliz (N): sweet wine / vino dulce.
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misto, mistda (Adj): mixed / mixto.

mispilla (N): medlat / nispero (fruto).

mobidu (V): to move / mover(se).

mobimiénto, mobimientda (N): movement / mo-
vimiento.

méda, modia (N): fashion / moda.

modérna, modernia (Adj): modern (female) /
moderna.

modérno, modernsia (Adj): modern / moderno,
novedoso.

modista, modistia (N): seamstress / modista.

modu, modua (N): 1. manner 2. good
manners; skill / 1. modo, manera. 2.
buena educacién, buenas maneras, labia.
E.g: orrek edondr engafia léike! modud danko
berbétan, ba! ‘(s)he could trick anybody,
what a skill (s)he has talking!’ / ‘jése en-
gafiaria a cualquiera, tiene una labia!’

maojfojo, mojojoya (N): mussel / mojojén, meji-
116n.

mokasifi, mokasiiia (N): moccasin / mocasin.

mdko, mokida (N): 1. snot 2. trimmings left
over from making the Holy Host / 1.
moco 2. borde que sobra de la ostia sa-
grada (también se le llama errekdrte).

mokdti, mokotfza (Adj): brat / mocoso.

mokor, mokorra (N): hip / cadera.

moldakatx, moldakatxa (Adj). difficult; clum-
sy / torpe; dificil.

mdlde, moldiz (N): 1. mould 2. type / 1. mol-
de 2. tipo.

molesta (V): to bother / molestar.

molésti, molestiza (N): pain / molestia, dolor.

moltzo, moltzua (N): group, pile / grupo,
montén.

moma, momia (N): type of shark / pez de la
familia de los escualos, de sabor fuerte.

moméntu, momentidz (N): moment / instante,
momento.

monagillo, monagillua or monagillo, monagillia
(N, a.u.): altar boy / monaguillo.

mondringo, mondyongia (N): pile / montén.

mondra, mondzia (N): nun / monja.

mondiadvrats, mondiaorrdtza (N). blacktop
needle / alfiler de cabeza negra.

morapillo, movapilliia (N): knot / nudo.

moran, morawa (Adj): purple / morado.

moréna, movenia (Adj): dark, tanned (female) /
morena (de tez y pelo).

morenaty (V): to get a tan, to become dark (a
female) / ponerse morena.

moréno, moveniia (Ad;j): dark, tanned / moreno.

morenotu (V): to get a tan, to become dark (a
male) / ponerse moreno (un hombre).

mordo, movdua (N): amount / cantidad.

morokill, morokilla (N): blood-saussage / mor-
cilla.

morro, morroya (N): guy / tipo, individuo.

morroskdna, morvoskania (Adj): strong (fema-
le) / robusta, fuerte.

morrdsko, morroskia (Adj.): strong (male) / ro-
busto, fuerte (aplicado a hombres).

morrdsko, morroskiia (N): cream pie / pastel de
nata.

mdro, morda (N): Moor / moro.

moskatel, moskatela (N): muscatel, sweet wine
/ vino moscatel.

moskia (V): to get angry / mosquear(se).

moskitto, moskittua (N): small flying bug /
cualquier insecto volador pequefio.

moskor, moskorra (N): drunkness / borrachera.

moskdrti, moskortiza (Adj): drunkard / borracho.

moskorty (V). to get drunk / emborrachatse.

mosdla, mosolia (Adj, a.u.): spiritless (female)
/ sosa, abotargada.

mosdlo, mosoldia (Adj, a..): spiritless (male) /
abotargado, soso.

mosolo, mosolua (N): little owl / mochuelo.

mdsto, mostida (N): grape juice / mosto.

mostrador, mostradova (N): counter / mostrador.

mostro, mostrida (N): monster / monstruo.

mosu, mosua (N): kiss / beso.

mos# emon (V): to kiss / besar.

mota, motia (N): 1. mole, spot 2. steep bank /
1. lunar 2. ribazo.

motel, motela (Adj): 1. spiritless 2. without
salt 3. s.0. who talks with a nasal twang /
1. soso, bobo 2. soso, insipido. 2. gango-
$0, que 0o se le entiende bien al hablar.

moteldu (V): to acquire a nasal twang / vol-
verse gangoso.

moteltasun, moteltasuna (N): spluctering / far-
fulla, gangosidad.

motibo, motibiia (N): motive, reason / motivo,
razén.
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maotor, motorra (N): 1. motorcycle 2. engine /
1. motocicleta. 2. motor.

motéra, motoria (N): motorboat / lancha mo-
tora.

motorista, motoristia (N): motorman in a boat
/ el que trabaja en el motor del barco.

motroillo, motroillua (N): group / montén,
grupo.

motroilluan or motroilloyan (Adv): in a group /
en grupo.

motx, motxa (Adj): short (sleeves, pants, etc) /
corto (aplicado a mangas, pantalones, etc).

morxi(1)la, morxi(l)lia (N): backpack / mochila.

mida, mudia (N, a.u.): underwear / ropa inte-
rior, muda.

muda (V): to change one’s cloths / mudarse
de ropa.

mitéka, miekiz (N): grimace / mueca, gesto.

miiga, mugia or muga, mugia (N): boundary,
frontier / frontera, muga.

mugdrri, mugarriza (N): boundary stone /
moj6n, hito.

muker, mukerra (Adj): twisted / torcido.

multa (V): to fine / multar.

mitlta, multia (N, a.u.): fine / multa.

multiplika (V): to multiply / multiplicar.

multiplikasifio, multiplikasifioya (N): multipli-
cation / multiplicacién.

mun, muna (N, obs): ritual kiss / beso en la
mano o a una figura religiosa.

mundu, mundua (N): world / mundo.

munisipal, munisipala (Adj): 1. municipal 2.
(N) local policeman / 1. municipal 2.
guardia municipal.

murtzilla, murtzillia (N): 1. blood saussage 2.
arms and legs of a baby / 1. morcilla 2.
piernas y brazos gordos de un bebé.

mus, musa (N): a card game / juego del mus.

musika, musikiz (N): music / musica.

musiko, musikda (N): musician / musico.

muskay, muskarra (N): lizard / lagarto.

mausterle, musterlia (N): weasel / comadreja.

mustur, musturra (N): snout / morro, hocico.

mustdrrak ipifii (N): to be angry / ponerse de
morros, enfadarse.

musturreko, musturrekua (N): slap in the face /

bofetada.

mautill, mutilla (N): boy, unmarried man /
chico; soltero.

mutilsar, mutilsérra (Adj): old bachelor / sol-
terdn.

mutn, mutua (Adj): mute / mudo.

maututu (V): to become mute / enmudecer.

mutur, muturra (N): 1. snout 2. end / 1. hoci-
co. 2. cabo, extremo.

muturretdko, muturretakia (N): slap in the
face / bofetén.

mux, muxa (N): somersault / voltereta.

N.

nabega (V): to navigate / navegar.

nabegdnte, nabegantia (N): navigator / nave-
gante.

nabegasifio, nabegasifioya (N): navigation / na-
vegacién.

nabo, nabua (N): turnip / nabo.

nagi, nagiza (N): laziness / pereza.

nagizak bota (V): to stretch / desperezarse.

nagosi, nagosiza (N): 1. boss 2. elder / 1. jefe
2. mayor en edad.

nai (V): to want / querer.

nai or naix (Conj.): either... or / o... o, sea...
sea. E.g.: séwas nai beorvéas, baifia Zudngo
nas ‘either with you or with him/her, but
Ishall go’ / ‘o contigo o con él, pero iré’.

nai dan béste (Adv): a lot, as much as one
could desire / mucho, tanto como se
quiera. E.g.: nai dan béste enri bota dan
gaur be ‘today too, it has rained a lot’ /
‘tanto como se quiera ha llovido hoy
también’.

ndi, ndiza (N): desire, wish / deseo.

naikeri, naikeriza (N): whim, fancy / deseo
vano.

naiko or naiku: 1. (Adv, Q): enough, quite a
few / bastante(s). E.g.: naiku gixin etorri
dira ganr batzarréra ‘quite a few men have
come to the meeting today’ / ‘bastantes
hombres han venido a la reunién hoy’.

nditta (Adv): on purpose / queriendo, aposta.
E.g.: nditta eiff ddan, seuri mifi eittéko ‘(s)he’s
done it on purpose, to hurt you' / ‘lo ha
hecho queriendo, para hacerte dafio’.
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naix eta (conj.): even though, although /
aunque.

namas, namasa (Adj, obs): slovenly / desarra-
pado.

napar, naparra (Adj): Navarrese / navarro.

Naparria (N): Navarra, Navarre / Navarra.

nar eii (V): to exhaust, to wear s.0. out /
cansar, fatigar.

nardnja, naranjia (N): orange / naranja.

narradove, navvadoria (N): narrator / narrador.

narrasiiio, narrasifioye N): narration / nacracion.

narry, narvua (N): leather / cuero.

narrusko, narruskua or narvosko, narroskua
(Adj): made of leather / de cuero.

narrugorvittan (Adv): naked / desnudo, en pelota.

nasaittu (V). to loosen / aflojar.

nasai, nasaiza (Adj): loose / flojo.

nasifio, nasindya (N): nation / nacién.

nasional, nasionala (Adj): national / nacional.

nasta (V): to mix, to mix up / confundir,
mezclar.

ndste, nastiz (N): mixture, mess / mezcla,
confusién, l{o.

nasteborvdste, nasteborrastia (IN). mess / lio,
confusién.

ndta, natia (N): cream / nata.

natalidade, natalidadia (N): birth rate / nata-
lidad.

Natibittate e(g)una (N): Christmas day / dfa
de Navidad.

natilla, natillia (N): custard / natillas.

natural, natuvala (Adj): natural / natural.

naturalésa, naturalesia (N, a.u.): nature / na-
turaleza.

neba, nebia (N): brother of female / hermano
de mujer.

nebarrébak (N): brothers and sisters, sibbl-
ings / hermanos y hermanas.

nebéra, neberia (N): icebox, refrigerator / nevera.

ne(g)ar, ne(g)arra (N): weaping, tear; drop of
wax from a candle / ligrima; ligrima de
una vela.

ne(g)ar eifi (V): to cry / llorar.

ne(g)argura, ne(g)arguria (N): desire to cry /
ganas de llorar.

ne(g)arsitini, ne(g)arsotinia (N): weaping / lloro.

ne(g)drti, ne(g)artiza (Adj): cry-baby / Horén.

ne(g)osizo, ne(g)osizzia (N): business / negocio.

ne(g)osiza (V): to deal, to negotiate / negociar.

ne(g)osidnte, ne(g)osiantiz (N): businessman,;
s.0. who knows how to make money /
negociante; que sabe hacer dinero.

ne(g)n, ne(g)ua (N): winter / invierno.

neke, nekia (N): 1. tiredness, exhaustion 2.
pain / 1. cansancio 2. dolor.

nekes (Adv): 1. late 2. painfully / 1. tarde 2.

penosamente.

nevbiosa, nerbivsia (Adj): nervous (female) /
nerviosa.

nerbivso, nerbivsua (Adj): nervous (male) / ner-
vioso.

nerblosatu (V): to become nervous / ponerse
Nervioso.

nerbizo, nerbizia (N): netve / nervio.

neseser, neseserra (N): toilet case / neceser.

neska, neskia (N): girl; young woman / nifia;
mujer joven.

neskdsar, neskasdrra (N): spinster / solterona.

neskatilla, neskatillia (N): girl / chica, mu-
chacha.,

neurri, neyrriza (N): measure / medida.

neurty (V): to measure / medir.

nibel, nibela (N): level / nivel.

nibela (V): to level / nivelar.

nobdta, nobatia (Adj): beginner (female) / no-
vata.

nobatada, nobatadia (N): hazing of new mem-
ber; beginner’s mistake / novatada.

nobdto, nobatsia (Adj). beginner (male) / novato.

nobéla, nobelia (N): novel / novela.

nobita, nobizia (N): girlfriend, fiancée; bride
/ novia.

nobizo, nobizda (N): boyfriend, fiancé; groom
/ novio.

ndble, nobliz (Adj): noble, honest / noble,
honrado.

noblesdko, noblesakiia (Adj): nobleman or no-
blewoman / noble (de la nobleza).

noix (Adv): when / cudndo.

nd-0-noix (Q): sometime / alguna vez.

noix drte (Q): until when / hasta cudndo.

noixi(a)n beifi (Q): from time to time / de vez
en cuando.

ndixtik noixerz (Q): from time to time / de
vez en cuando.
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ndixko (QW): for when / de cudndo, para
cuéndo.

noixtik (QW): since when / desde cuindo.

nok (QW): who, erg / quién, erg.

nd-0-nok (Q): anybody, erg / quienquiera.

né-0-norz (Q): (to) somewhere / a algtn sitio.

nor (QW): who, abs / quién, abs.

ndra (Q.): where (to), whither / adénde.

ndra difio (Q.): up to where / hasta dénde.

noraesian (Adv): disoriented / desorientado.

norbera (Pro): oneself / uno mismo.

nd(re)n (QW): whose / de quién. E.g.: niren
etxia da ori? ‘whose house is that?’ / ‘;de
quién es esa casa?’.

no(ré)nizat (QW): for whom / para quién.

ndri (QW): to whom, dat / a quién.

nortzdri (QW): to whom, dat pl/ a quiénes.

ndrtzuk (QW): who, abs/erg pl / quiénes.

ndrma, normiz (N): norm / norma.

normal, normala (Adj): normal / normal.

normalian (Adv): generally, normally / not-
malmente.

nortzun (QW): whose, pl / de quiénes. E.g.:
nértzun etxia da ori? ‘whose house it
that?’ (plural owner implied) / ;de quié-
nes es esa casa?’.

ndta, notiz (N): 1. notice 2. grade / nota.

notdble, notabliz (Adj): notable / notable.

notariia, notariziz (N): notary’s office / notarfa.

notarizo, notarizda (N): notary public / notario.

notisi, notisiza (N): news / noticia.

numéro, numerda (N): number / niimero.

nun (QW): where / d6nde.

niindik (QW): from where; whence / de dénde.

nd-u-nun (Q): somewhere / en algin sitio.

N.

7o (Interj): exclamation of surprise / excla-
macién de sorpresa, jvaya! E.g.: 7o, dotore
dago iamtzitta ba! ‘Gee! (s)he is all
dressed up!’ / ‘jvaya, estd vestido elegan-
te, pues!’

0.

oba (Adv): better / mejor. E.g.: oba dosu etor-
tiz ‘you have better come’ / ‘mejor que
vengas’.

obd-es (Adv): of course / cémo no, por su-
puesto.

obe, obia (Adj): better / mejor.

obedesidu (V): to obey / obedecer.

obediénte, obedientia (Adj): obedient / obediente.

oberarz eifi (V): to improve / mejorat.

obeto (Adv): better / mejor.

obetn (V): to improve / mejorar.

obliga (V): to oblige / obligar.

obligasiiio, obligasifioya (N): obligation / obli-
gacioén.

obra (V): to defecate (esp. elderly people) /
hacer de vientre.

6bra, obria (N): work, construction / obra.

obrera, obreria (N): worker (female) / obrera.

obrero, obrerua (N): worker (male) / obrero.

obsesifio, obsesiioya (N): obsession / obsesién.

obsestona (V): to be or become obsessed / estar
obsesionado, obsesionarse.

odol, odola (N): blood / sangre.

odolbatun, odolbatuna (N): coagulated blood /
sangre coagulada.

odoldste, odolostiz (N): blood-sausage / morcilla.

odolostu (V): to bleed, to lose a lot of blood /
sangrar, desangrarse.

oe, 0ya (N): bed / cama.

ofendidu (V): to offend / ofender.

ofisiia, ofisifiia (N): office / oficina.

ofisifiista, ofisifiistia (N): office worker / ofici-
nista.

ofisizo, ofisizda (N): job / oficio.

oge: (Num.): twenty / veinte.

ogeiko, ogeikua (N): one hundred pesetas note
(twenty duros) / billete de cien pesetas
(veinte duros).

0gi, 0giza (N): bread / pan.

o(g)orleko, o(g)orlekua (N, ogei ‘twenty’ +
erveal ‘real, a coin’ + ko ‘of’): coin of
twenty reales (five pesetas) / moneda de
cinco pesetas (veinte reales).

0i, 0iza (N): gum (teeth) / encia.

o(3)7, o(1)7ia (N): foot / pie.

o(i)7tes (Adv): by foot / a pie.
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o(1)7ortdsik (Adv): barefoot / descalzo. Cf. or-
tdsik.

oittira, oitturia (N, a.u.): costum / costumbre.

0i24l, 0izala (N): mantilla.

ojéldre, ojaldria (N): puff paste / hojaldre.

ojéra, oferia (N): rings under the eyes / ojera.

okdran, okardna or okardina, okarania (N):
plum / ciruela .

okasifio, okasifioya (N): ocassion / ocasién.

okela, okelia (N): meat / carne.

okeldki, okelakiza (N): meat product / cual-
quier vianda de carne.

oker, okerra (Adj): 1. twisted 2. mischievous /
1. torcido. 2. travieso.

okerkeri, okerkerizz (N): mischief / trastada,
travesura.

okerretara (Adv): wrongly / al revés. E.g.: on
be? okerretarra eifidiosu! ‘you’ve done
wrong again?’ / ‘jotra vez lo has hecho al
revés?’.

okertu (V): to twist / torcer.

okondo, okondua ot ukonds, wkondua (N): el-
bow / codo.

okorz, okotza (N): chin / barbilla.

okupa (V): occupate / ocupar.

okupasiio, okupasiiioya (N): occupation / ocu-
pacién.

o}, ola (N): plank of wood / tabla de madera.

olagarro, olagarrua (N): octopus / pulpo.

olako, olakua: like this, such / tal, de esta cali-
dad. E.g.: néupe olako liburiia evosi (d)or ‘1
have bought such a book too’ / ‘yo también
he comprado un libro como ése’.

Olan ot dulan (Adv): like this / asi, de esta
manera.

olato, olatua (N): wave / ola.

olesko, oleskua (Adj): wooden / de madera.

olga (V): to play / jugar.

olgétan ibilli (V): to play, to have fun / andar
jugando, divertirse.

6llar, olldrra (N): rooster / gallo.

olldsko, ollaskia (N): chicken / pollo.

0o, ollua (N): hen / gallina.

on, ona (Adj): good/ bueno.

on (Adv): now / ahora.

onaz (Adv): (to) here, hither / acd, a aqui. E.g.:
etorri ona ‘come here!’ / “jven aquil’.

ona 4ifto (Adv): up to here, hitherto / hasta
aqui.

ona drte (Adv): until now, hitherto / hasta
ahora.

onatz or onutz (Adv): in this direction / hacia
aqui.

onatzd(g)o (Adv): more towards here / mds
hacia aqui.

onddkift, ondakifia or ondakifi, ondakiia (N):
leftovers / resto, despojo.

ondar, ondarra (N): beach; sand / playa; arena.

ondasun, ondasuna (N): riches, wealth / riqueza.

ondatu (V): 1. to get drenched, to drench 2.
to ruin, to get ruined / 1. empapar(se) 2.
estropear(se).

ondésik (Adv): sick, ill / enfermo, con males-
tar (normalmente,griposo).

ondifidko (Adv): still / atin, todavia.

ondik aurvéra (Adv): from now on / de ahora
en adelante.

ondo (Adv): 1. well 2. very / 1. bien, buena-
mente. 2. muy. E.g.: ondo gudpo sdyas
gaur ‘you look very handsome today’ /
‘bien guapo que vas hoy’.

onduan (Adv): beside / al lado. E.g.: ipifii
amentxen, newve onduan ‘sit here, by my
side’ / ‘ponte aqui, a mi lado’.

omendje, omenajiz (N): homage / homenaje.

dnek (Pro): these / éstos.

onenbéste (Adv): so much / tanto.

onenbestéko,onenbestekria (N): of so much / de tan-
to, de una cierta cantidad determinada.

~ren onerako: for s.0.’s good / para el provecho
de.

oneskéro (Adv): already, now / ya, para ahora.

ongdtan (Adv): this time / esta vez.

onore, onoria (N): honor / honor.

onrau, onvawa (Adj): honest (male) / honrado.

onvada, onradia (Ad;j): honest (female) / honrada.

ontzidrotz, omtziardtza (N): boat carpenter /
carpintero del astillero.

opill, opilla (N, obs): type of cake / torta pa-
recida al pan (ahora ya no se hace).

opéra, operia (N): opera / 6pera.

opera (V): to operate, to undergo surgery /
operar(se).

operadore, operadoria (N): operator / operador.

opinifio, opiniioya (N): opinion / opinién.
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oposisifio, oposisifioya (N): opposition / oposicién.

or (Adv): there / ahi.

ovai, oraiza (N): cloud / nube.

oraifi, oraifia (N): mole / lunar.

orantzu (Adv): recently / hace poco.

oraldi, oraldiia (N): alga / alga.

-ren ordes: instead of / en lugar de.

ordesko, ordeskua (N): replacement, substitute
/ sustituto.

drden, ordéna (N): order / orden, organizacién.

ordena (V). to arrange, to order / ordenar,
arreglar.

ordenadore, ordenadoria or ordenador, ordenado-
ra (N): computer / ordenador.

ordu, ordua (N): hour / hora.

orduan (Adv): 1. then 2. on time / 1. enton-
ces 2. a tiempo, puntual.

orddtik ona (Adv): since then / desde entonces.

ordubete (N): an hour / una hora.

orduérdi, orduerdita ot orduerdi, orduerdiia
(N): half an hour / media hora.

ordy ta erdi, ordy ta erdiza (N): an hour and a
half / hora y media.

oreka, orekia (N, rare): balance / equilibrio.

orekaldri, orckalariia (N): person who keeps
the balance on a rowing boat / el que
mantiene el equilibrio de la lancha con
los remos.

orgitllo, orgulliia (N): pride / orgullo.

orgullosa, orgullosia (Adj): proud (female) /
orgullosa.

orgulloso, orgullosua (Adj): proud (male) / ot-
gulloso.

ori (Pro.): that / ése, ésa, éso.

ori, oriza (Adj): yellow / amarillo.

oriska, oriskia (Adj): yellowish / amarillento.

orittasun, orittasuna (N): yellowness, paleness
of face / amarillez, palidez en el rostro.

orittu (V): to become yellow / volverse amatillo.

orixe or aurixe (Pro): that very one / ése/a/o
mismo.

orkatilla, orkatilliz (N): ankle / tobillo.

orizo, orizua (N): oil, grease / aceite, grasa.

orkilla, orkillia (N): fork / horquilla.

orko (Pro.): of there / de ah{.

orma, ormia (N): wall / pared.

ormasokondo, oymasokondua (N): refuge next to
a wall / abrigo o refugio junto a la pared.

orpo, orpua (N): heel / talén.

orra (Adv): there / (a) ah{.

orra difio (Adv): up to there / hasta ahi.

orvasi, orrasiza (N): comb / peine.

orraskéra, orraskeria (N): combing style / for-
ma de peinarse.

orrastu (V): to comb / peinar.

brrasz, orrdtza (N): needle / alfiler, aguja.

drrek (Pro.): those / ésos.

orrek (Pro.): that, erg / ése, erg.

orrenbéste (Adv): so much, as much as that /
tanto, una cantidad como ésa.

orvetxedirtik: because of that / por eso.

orri, orriza (N): leaf (of tree or sheet of paper)
/ hoja.

orritka (Adv): growling / rugiendo.

dortik (Pro.): from there; around there / desde
ahf; por ahi.

ortésik (Adv): barefoot / descalzo.

ortu, ortua (N): garden / huerto, huerta.

ortza, ortzia (N): horizon / horizonte.

osasun, osasuna (N): health / salud.

osatu (V): to heal / curar, sanar.

osasuntzu, osasuntzua (Adj): healthy / saluda-
ble, sano.

oseake (Conj): thus, therefore, so / o sea que.

oskirri, oskirrfza (N): 1. quivering 2. chill
(weather) / 1. escalofrio. 2. fresco (tiem-
po atmosférico).

oskol, oskolz (N): husk / cdscara de la castafia
y por extension, todo tipo de cdscara.

0s0-0s0ko, 0s0-osokua (Adj): whole, wholesome
/ entero, sin malicia.

osorik (Adv): completely / enteramente.

osotn (V): to complete / completar.

dspa eifi (V): to leave / largarse, irse.

ospatu (V): to celebrate / celebrar.

ospittal, ospittala (N): hospital / hospital.

osta-osta (Adv): hardly / a duras penas, justo
justo.

ostal, ostala (N): hostel / hostal.

ostantzian (Adv): otherwise / de otro modo, si no.

ostardbe or osterdbe (Adv): again / otra vez.

ostaty, ostatua (N): inn / pensién, posada.

ostéra, osteria (N): short trip / vuelta. E.g.:
ostéra bat emingo(d)ot Bilbdtik ‘1 am going
to take a short trip to Bilbao’ / ‘voy a dar
una vuelta por Bilbao’.
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ostian (Adv): behind / detrés de, tras.

ostikada, ostikadia (N): kick / patada.

ostiko, ostikua (N): kick / patada.

osto, ostua (N): leave / hoja de drbol.

ostu (V): to steal / robar.

otar, otarra (N): furce / argoma.

otz, otza (N, Adj ): cold / fro.

otzdkill, otzakilla ot otzakill, otzakilla (Adj):
sensitive to cold / friolero.

otzdra, otzaria (N): 1. basket 2. rejection of
love (obs) / 1. cesta, canasta. 2. "calaba-
zas", desamor (obs).

otzikdra, otzikaria (N): fever; quivering /
pupa, calentura; escalofrio.

otzittu (V): to get cold / refrescar, enfriar(se).

o220, otzaa (N): wolf; bear / lobo; oso.

P.

pa (N): kiss (child talk) / besito (lenguaje
infantil). E.g.: emon pa ‘give me a kiss’ /
‘dame un besito’.

paélla, paelliz (N): paella / paella.

pacelléra, paclleria (N): paella pan / paellera.

pa(g)a (V): to pay / pagar.

pdga, pagiz (N): payment; allowance / paga.

pagauso, pagausua (N): wild pigeon / paloma
torcaz.

pago, pagna (N): 1. beech tree 2. payment /
1.haya. 2. pago, recompensa.

pégo, pagda (N): payment / pago, recompensa.

paitta, paittia (N): duck / pato.

pdixa, paixia (N): Morroccan salesman / pai-
sa, un vendedor ambulante marroqui.

pajaritta, pajarvittia (N): bow tie / pajarita.

pdjfe, pajin (N): page / paje.

pajita, pajitia ot pafitta, pajittia (N): drink-
ing straw / pajita.

pakéte, paketia (N): package / paquete.

pala, palia (N): 1. shovel, spade 2. racquet 3.
front teeth / 1. pala (de frontén y de cavar)
2. en plural, paletas (dientes frontales).

palada, paladia (N): stroke (rowing) / palada
al remar; brazada de nadador.

paladar, paladarra (N): palate / paladar.

palakada, palakadia (N): stroke (rowing) /
palada.

paldnka, palankia (N, a.u.): lever / palanca.

palangdna, palangania (N): washbasin / pa-
langana.

palasizo, palasizdia (N): palace / palacio.

paletilla, palerillia (N): shoulder blade / pale-
tilla (huesos dorsales).

palillo, palillda (N): tooth pick, cf. stz / palillo.

palixa, palixia (N): beating / paliza.

palméra, palmeria (N): palm tree / palmera.

pdlo, paliia (N): stick / palo.

pana, pania (N): corduroy / pana.

panadéri, panaderiia (N): bread shop / pana-
derfa. .

panadera, panaderia (N): female baker / panadera.

panadero, panaderna (N): baker / panadero.

panderéa, panderetiz IN): tambourin / pandereta.

pandilla, pandillia (N): gang / pandilla.

pankdria, pankartia (N): banner / pancarta.

parial, paiiala (N): diaper / pafial.

padiiiéls, parisieliz (N): handkerchief / pafiuelo.

panparvo, panparroya (N): braggard / fanfa-
trén. Cf. fanfarro.

panteo, pantegya (N): pantheon / pantedn.

pénti, pantiza (N): pantyhose / panty (me-
dias).

pantdlla, pantallia (N): screen / pantalla.

papada, papadia (N): double chin / papada.

papar, paparra (N): breast, chest / parte supe-
rior del pecho.

papardo, papardua (N): type of fish / palome-
ta (pescado).

Dpapargirei, papargorriza (N): robin / petirrojo.

papel, papela (N): papet / papel.

papeléta, papeletia (N): ticket / papeleta.

papérak (N): mumps / paperas (enfermedad).

papilla, papilliz (N): baby food / papilla.

papo, papua (N): cheek / mejilla carnosa.

para (V): to stop / parat(se), detener(se).

parakaidas, parakaiddsa (N): patachute / pa-
racaidas.

parada, paradia (N): stop / parada.

paradija, paradojia (N): paradox / paradoja.

paradojiko, paradojikia (Adj): paradoxical /
paradéjico.

pardfe, parajia (N): place, spot / paraje.

paisdje, paisajia (N): landscape / paisaje.

parasma, parasmia (N): spider / arafia.
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parasmaméixa, parasmametxia (N): spider web
/ tela de arafia.

pavau, parawa (Adj): 1. graceless 2. unem-
ployed / 1. parado, sin garbo. 2. parado,
desempleado.

parvéja, parejia (N): couple / pareja.
Darkdmen, parkaméina (N, a.u.): pardon (esp.
in church) / perdén (esp. eclesidstico).
parkaru (V): to pardon, to forgive / perdonar.
parkeske (Adv): asking for forgiveness / pi-
diendo perdén.

pdro, parida (N): unemployment / paro, de-
sempleo.

parra-parra (Adv, Onom.): abundantly / en
abundancia.

parvdnda, parrandia (N): spree / juerga.

parvandista, parrandistia (N): merrymaker /
juerguista.

parrvastada, parvastadia (N): spillage / liquido
desparramado.

parviki, parrokiza (N): parish / parroquia.

Dparriko, parrokiia (N): parish priest / parroco.

parséla, parselia (N): land lot / parcela.

Dparsimonia, parsimoniza (N): parsimony / par-
simonia.

parte, partia (N): 1. weather forecast 2. part /
1. parte metereoldgico. 2. parte, porcién.

(-ren) partes (Adv): from / de parte de.

partilla, partillia (N): wages that a sailor re-
ceives after fishing, depending on what
has been caught / paga que recibe un
marineto dependiendo de cuanto se haya
cogido.

partiia, partizia (N): paying of wages to the
sailors after fishing / pago a los marine-
ros después de la pesca.

pasa (V): to pass / pasar.

pasadore, pasadora (N): siever for milk / cola-
dor (de leche).

pasajero, pasajerua (N): passenger / pasajero.

pasaplrte, pasaportia (N): passport / pasaporte.

Dpaséntzi, pasentziza (N): patience / paciencia.

pasia (V): to stroll / pasear.

pasiu, pasiia (N): stroll, walk / paseo.

pasillo, pasilliia (N): corridor / pasillo.

pasifika, pasifikia (Adj): peaceful (female) /
pacifica.

pasifiko, pasifikia (Adj): peaceful / pacifico.

pdso, pasiia (N): step / paso de teléfono.
pasta, pastia (N): pasta; dough / pasta.

pastel, pastela (N): cake / pastel.

Dpasteléri, pasteleriia (N): pastry shoop / paste-

lerfa.

pastelera, pasteleria (N): female confectioner /
pastelera.

pastelero, pastelerua (N): male confectioner /
pastelero.

pastilla, pastilliz (N): tablet / pastilla.

pattar, pattarra (N): brandy / aguardiente.

patdta, patatia (N): potato / patata.

patilla, patillia (N): sideburns / patilla.

patifl, patifia (N): skate / patin.

patifia (V): to skate / patinat.

patindje, patinajia or patifidfe, patifiajia (N):
skating / patinaje.

patrikéra, patvikeria (N): pocket / bolsillo,
faltriquera.

Dbatro, patroya (N): patron, boss / patrén.

parxada, patxadia (N): nonchalance / cacha-
za, tranquilidad.

patxaran, patxarana (N): type of brandy / pa-
charén.

patizo, patizda (N): patio, yard / patio.

pausu, pausua (N): step / paso (de caminar).

paydso, payasia (N): clown / payaso.

payasokeri, payasokeriza (N): clownish act /
bufonada.

pedje, peajia (N): toll / peaje.

peato, peatoya (N): pedestrian / peatén.

pe(g)a (V): 1. to hit 2. to glue / pegar.

pe(g)aménto, pe(g)amentia (N): glue / pega-
mento.

peka, pekia ot péka, pekia (N): freckle / peca.

pekdstro, pekastriia (Adj): freckled / pecoso.

pekatu, pekatna (N): sin / pecado.

pekororz, pekorotza (N): sheep excrement / bo-
fliga.

pekosa, pekosia (Ad)): freckled (female) / peco-
sa.

Dekoso, pekosua (Adj): freckled (male) / pecoso.

peligro, peligria (N): danger / peligto.

peligroso, peligrosua (Adj): dangerous / peli-
groso.

pelikilla, pelikbuliz (N): film / pelicula.




THE BASQUE DIALECT OF LEKEITIO

285

pélma, pelmiz (Adj): bothersome, boring /
pelma, pesado.

pelmada, pelmadia (N): boring conversation /
pelmada.

peldta, pelotia (N): ball / pelota.

pelotari, pelotariia (N): handball player / ma-
nista, pelotari.

pelika, pelukia (N): wig / peluca.

pelukera, pelukeria (N): female hairdresser /
peluquera.

pelukéri, pelukerfia (N). hairdresser’s / pelu-
queria.

Dpelukero, pelukerua (N): barber / peluquero.

pelusilla, pelusillia (N): down, fuzz / pelusilla.

pena, penia (N): regret, sadness / pena, com-
pasion.

penagarri, penagarviza (Adj): sad, regretful /
penoso, triste.

pendéjo, pendefiia (Adj): bothersome / persona
molesta, pelma.

penka, penkia (N): fleshy leaf / penca, parte
blanca de la acelga.

Dpensifio, pensifioya or pentzifo, pemtzifioya (N):
pension / pensi6n.

pentza (V): to think / pensar.

pentzaméntu, pentzamentda (N): thought, thin-
king / pensamiento.

Dpentzu, penszua (N): fodder / pienso.

peo, peoya (N): laborer, unskilled worker /
pedn. '

pepiino, pepifisia (N): cucumber / pepino.

pepiro, pepitiia (N): touchy, fastidious / quis-
quilloso. ‘

Dperiodiko, periodikiia (N): newspaper / perié-
dico.

perkal, perkala (N): percale / percal.

perla, perlia (N): pearl / perla.

perlita, perlitia (N): type of fish / petlita, tipo
de pescado.

perlo, perloya (N): type of fish / perlén, tipo
de pescado.

perilla, periflia (N): goatee / perilla.

pervesill, perresilla (N): parsley / perejil.

perrerxiko, pervetxikia (N, a.u.): mushroom /
champifién.

Dperstdna, persiania (N): Venetian blind / per-
siana.

Dpertxa, pertxia (N): hanger / percha.

Dpertxéro, pertxerda (N): clothes rack / perchero.

Dbertzeba, perizebia (N): barnacle, cf. anperna /
petcebe.

pertzekusifio, pertzekusifioya (N): persecution /
persecucién.

pertzina, pertzoniz (N): person / persona.

pertzondge, pertzonajia (IN): character / personaje.

pesada, pesadia (Adj): bothersome, boring (fe-
male) / pesada, pelma.

pesan, pesawa (Adj): bothersome, boring
(male) / pesado, pelma.

pestdfia, pestaiiia (N, a.n.): eyelash / pestafia.

pestia, pesetia (N): peseta / peseta.

pesetero, peseterua (Adj): stingy / pesetero, tacafio.

peskadéyi, peskaderiza (N): fish market / pes-
caderfa.

peskadero, peskaderna (N): fish seller / pescadero.

peso, pesoya (N): nipple / pezén.

petdka, petakiz (N): cigarette case / petaca.

perdlo, peraliia (N): petal / pétalo.

petardada, petavdadia (N): boring conversa-
tion / petardada, latazo, pelamada.

petdrds, petardiia (N, a.u.): firecracker / petardo.

péro, persia (N): breast cover / peto (en el ves-
tido).

pervoléo, petroledia (N): petrol / petréleo.

piel, piela (N): leather, fur / piel (refiriéndose
a abrigos de piel o zapatos).

pijdma, pijamia (N): pajamas / pijama.

Dpika (V): to itch, to sting / picar.

Dpikada, pikadia (N): sting / picadura, picotada.

pikére, piketia (N): picket / piquete.

piko, pikua (N): beak / pico de aves.

Dikor, pikorra (N): itch / picor, escozor; acri-
tud en la garganta.

pikotera, pikoteria (Adj): tattletale (female) /
chivata.

pikotero, pikoterua (Adj): tattletale (male) / chi-
vato (normalmente se usa entre nifios).

bila, pilia (N): battery / pila.

pilldra, pillaria (N, a.u.): stone wall / petril.

pillo, pillda (N): pile / montén.

pillo bat (Q): a lot / un montén. E.g.: pillo bar
gixon ‘a lot of men’ / ‘un montén de
hombres’.

pillotu (V): to pile up / amontonarse, apilarse.

Dpilto, pilotsia (N): pilot / piloto.

pingo, pingria (N): leftovers / restos, sobras.
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pinki, pinkiza (N): varnish for wooden floors
/ barniz para suelos de madera, pinki.

pinkiriina (N): person who applies varnish to
wooden floors / barnizador.

pinsel, pinsela or pinxel, pinxela (N): brush /
pincel.

pinselada, pinseladia (N): stroke with a brush
/ pincelada.

pintta (V): to paint / pintar.

pinttada, pinttadia (N): grafitti / pintada (en
la pared).

Dpinttore, pinttoria (N): painter / pintor.

pinttura, pintturia (N): paint / pintura.

pintxa (V): to prick, to puncture / pinchar.

Dpintxdso, pimtxasda (N): puncture / pinchazo.

Dbifta, pifiia (N): pine cone / pifia.

pifiddi, pifiadiza (N): pine grove / pinar.

pifto, pifioya (N): pine-nut / pifién.

piftn, pifiua (N): pine tree / pino.

bipa, pipia (N): 1. pipe 2. pacifier 3. sun-
flower seed / 1.pipa de fumar. 2. chupe-
te. 3. pipa (fruto seco).

Dpipar, piparra (N): pepper / pimiento.

pivdta, piratia (N): pirate / pirata.

pirri, pirriza (Adj): picky / puntilloso, dis-
conforme.

Dpisifia, pisifiia (N): swimming pool / piscina.

pispill (Adv): happily, cheerfully / alegre-
mente.

pispill, pispilla (Adj): happy, cheerful / alegre.

pispillina, pispillinia (Adj): happy, cheerful
(female) / alegre, feliz, contenta.

pispilddu (V): to become happy after drin-
king. cf. sxispilddu | alegrarse.

pista, pistia (N): 1. track 2. sleep (eye) / 1.
pista de atletismo 2. legafia.

Dpistérre, pistervia (Adj): 1. bleaty 2. with
small, ugly eyes / 1. legafioso 2. de ojos
pequefios y feos.

pisto, pistda (N): dish with tomatoes, cucum-
ber and zucchini / revuelto de tomate,
pepino y calabacin.

pistdla, pistoliz (N): pistol / pistola.

Dpitada, pitadia (N): whistling / pitada, silbido.

pitillo, pitilliak (N): type of pants / pitillo
(pantalones).

Dpitdrro, pitorrda (N): spout / pitorro.

piura, pinria (N): slovenliness / hechura tris-
te, malfigurado.

pixa (V): to weigh / pesar.

pixdrra, pixarria (N): blackboard / pizarra,
encerado.

pxkat (Adv): a litcle / un poco.

pixo, pixua (N): 1. appartment 2. weight / 1.
piso. 2. peso.

pldga, plagia (N): plague / plaga.

pldka, plakiaz (N): plate / placa.

plan, plana (N): plan / plan.

planta (V): 1. to remain 2. to come to the
phone 3. to plant / 1. quedarse en algin
sitio. 2. ponerse al teléfono. 3 plantar

plénta, plamtia (N): 1. plant 2. trick / 1.
plant 2. fingimiento, mafias. E.g.:
atentzifioya Zo baflo estéu nai; plintak éitten
dago ‘(s)he only wants to get attention,
(s)he is pretending’ / ‘no quiere més que
llamar la atencién; est4 fingiendo’.

Dlanto, plantoya (N): long wait / plantén.

plantxa (V): to iron / planchar.

plantxa, plantxia (N): iron (for clothes) /
plancha.

plasa, plasia (N): square / plaza.

plaso, plasua (N): term / plazo.

plasta, plastia (Adj): bothersome / plasta, pe-
sado.

plastada, plastadia (N): slap / bofetada.

plastako, plastakua (N): slap / bofetada.

Dplastiko, plastikia (N): plastic / plastico.

plastiliiia, plastilifiia (N): play dough / plasti-
lina.

Dplatean, plateawa (Adj): silver / plateado.

Dlater, platera (N): plate, dish / plato.

platillo, platilliak (N): cymbals / platillos (de
orquesta).

plaro, platua (N): dish / plato (de mend en los
restaurantes).

plaust (Onom): sound of falling objects / rui-
do producido al caerse algo.

pldust eifi (V): 1. to break with a big noise 2.
to get exhausted / 1. romperse con ruido.
2. quedarse o caerse cansado.

plantivi, plantivizz (N): cold in the ganglia /
tumor frio en los ganglios.

plega (V): to fold / plegar.

Dpléitto, pleittsia (N): lawsuit / pleito.
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plima, plumia (N): pen / pluma estilogrifica.

pibre, pobria (Adj): poor / pobre, sin recursos.

polbora, polboreya (N): type of cake / polvorén.

polbora, polboria (N): gunpowder / pélvora.

polisi, polisiza (N): police; policeman / policia.

polits, politta (Adj): pretty / bonito -a.

politika, politikia (N): politics / politica.

politiko, politikiia (N): politician / politico.

politto (Adv): 1. carefully 2. slowly / 1. cui-
dadosamente. 2. despacio.

polo, polda (N): 1. t-shirt 2. icicle / 1. polo
(camiseta) 2. polo helado.

polléri, polleriza (N): chicken market / pollerfa.

pomada, pomadia (N): lotion / pomada.

ponda, pondia (N, obs): latrine / letrina, sanea-
miento. (hoy dia no existen y sélo quienes
lo conocieron conocen esta palabra).

pdpa, popia (N): 1. stern 2. buttocks / 1. popa
2. culo, trasero.

poroe, pordia (N): pore / poro (de la piel).

porlan, poriana (N): cement / cemento (Pot-
tland).

porkeri, porkeriza (N): filth / porqueria, suciedad.

porro, porrua (N): joint, marijuana cigarette /
porro, cigarrillo de marihuana.

porra, porvua (N): leak / puerro.

porrusdlda, porrusaldia (N, a.u.): leak soup /
sopa de puerros.

porseldna, porselania (N): china / porcelana.

porsiakdso (Adv): just in case / por si acaso.

portada, portadia (N): fagade / portada.

portal, portala (N): doorway / portal.

portalo, portaloya (N): large doorway / porta-
16n, portalada grande.

portaminas, portamindsa (N): propelling pen-
cil / portaminas.

porte, portia (N): bearing, demeanor / porte,
clase, distincién.

portera, porteria (N): janitor (female) / portera.

portero, porterua (N): 1. janitor (male) 2. goal-
keeper / portero (de una casa o de fatbol).

portiko, portikia (N): arcade / pértico.

portu, portua (N): port, harbor / puerto.

pos, posa (N): happiness / alegria.

posada, posadia (N): inn / posada.

posadero, posaderua (N): innman / posadero.

posdrren (Adv): very happily / lleno de ale-
gria.

pdse, posia (N): composture / pose.

posesiba, posesibia (Adj): possessive (female) /
posesiva. .

posesibo, posesibia (Adj): possessive (male) /
posesivo.

posik (Adv): happy / feliz, contento.

pospdlo, pospolsa (N): match / cerilla.

pospolin, pospoliia (N): 1. spinning top 2. pretty
/ 1. trompo, peonza 2. nifia bonita.

postal, postala (N): postal card / carta postal.

postasun, postasuna (N): happiness / alegria.

piste, postia (N): post / poste.

poster, postérra (N): poster / péster.

postu (V): to become happy / alegrarse.

pista, postda (N): position, place / puesto.

postura, posturia ot pustura, pusturia (N): 1.
position 2. bet / 1. postura, posicién. 2.
apuesta.

posu, posua (N): well / pozo.

posiitza, posurziz (N): large well; swamp /
pozo muy grande; lugar muy lleno de
pozos y charcos.

pota, potia (N): 1. cuctlefish 2. vomit / 1.
jibia 2. vémito.

pote, poria (N): drink, esp. of wine / pote,
trago.

potéo, potedia (N): wine drinking / poteo.

Dporénte, porentia (Adj): powerful / potente.

porénezi, porentziza (N): power / potencia.

potestade, porestadia IN): power / potestad, poder.

porint, porifia (N): small boat / bote pequeifio,
lancha.

poto, potdia (N): can / bote (de conservas, etc).

potdla, potolia (Adj): chubby (female) / got-
dinflona.

pordlo, potolda (Adj): chubby (male); thick /

" gordinflén, regordete.

Dpotorvo, potorrua (N): sea raven / cuervo marino.

potxdla, porxolia (Adj): nice (female) / linda,
simpdtica, pochola.

porxolada, posxoladia (IN): nice thing / pocho-
lada, cosa bonita.

potxélo, porxolda (Adj): nice (male) / pocholo,
simpdtico.

porxda (Interj): vocative used for calling a
woman (somewhat despective) / voz con
que se llama a las mujeres (para muchos
tiene un valor despectivo).
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potro, potrda (N): testicle / testiculo.

praille, praillia (N): friar / fraile. Cf. fraille

praka, prakia (N): pants, troussers / pantalén.

prantzes (N, Adj): French / francés.

prego, pregoya (N): announcement / pregén.

pre(g)unta (V): to ask / preguntar. .

pre(g)inta, pre(g)umtia (N): question / pre-
gunta.

pregunto, preguntoya (Adj): s.o. who asks too
many questions / preguntén.

preguntina, preguntonia (Adj): woman who
asks too many questions / preguntona,
que pregunta demasiado.

premifia, premifiia (N): need / necesidad.

premizo, premizdia (N): prize / premio.

prensa, prensia (N): press (media) / prensa (co-
municacién de masas).

préntaa, prentzia (N, a.u.): press, mill / prensa.

prentzan e(glon (V): to be under a lot of
pressure / estar oprimido, agobiado.

preokupa (V): to worry / preocupat(se).

preckupasifio, preokupasifioya (N): worry /
preocupacion.

prepara (V): to prepare, to get ready / prepa-
rar(se), acicalarse.

preparatibo, preparatibia (N): preparation /
preparativo.

présa, presia N): damn / presa (de rio).

présa, presia (Adj): female prisoner / presa, rea.

préso, presdia (Adj): male prisoner / preso, reo.

préso e(g)on (V): 1. to be in prison 2. to be
stuck / 1. estar preso 2. estar atascado.

presidénte, presidentia (N): presidence / presi-
dente.

presidéntzi, presidentziza (N, a.u.): presidency
/ presidencia.

presididu (V): to preside / presidir.

presifio, presifioya (N): pressure / presién.

presiona (V): to pressure / presionar.

presizo, presizdia (N): price / precio.

pribau, pribawa (Adj): private / privado.

prima (Interj): vocative expression for calling
a female friend / voz con que se llama a
una amiga.

primo (Interj): vocative expression for calling
a male friend / voz con que se llama a un
amigo.

prinsipe, prinsipia or printzipe, printzipia (N):
prince / principe.

printzésa, printzesia (N): princess / princesa.

prisa, prisia or priisa, priisia (N): hurry /
prisa.

proba, prébak (N): contest of oxen (idiprébak)
ot horses (saldipribak) | pruebas de bue-
yes (idiprébak) o de caballos (saldiprébak).

probador, probadora (N): dressing room / pro-
bador de ropa.

probaléku, probalekia (N): track for contests of
oxen / pista para las pruebas de bueyes.

probétxu, probetxda (N, a.u.): profit / provecho.

probintzi, probintziza (N): province / provincia.

probléma, problemia (N): problem / problema.

problematiko, problematikia (Adj): problema-
tic / problemitico, complejo.

profana (V): to desecrate / profanar.

profanadore, profanadoria (N): desecrator /
profanador.

profesifio, profesifioya (N): profession / profe-
sién.

profesora, profesoria (N): female teacher / pro-
fesora.

profesore, profesoria (N): male teacher / profesor.

proféta, profetia (N): prophet / profeta.

profesi, profesiza (N): prophecy / profecia.

proklama (V): to proclaim / proclamar.

prokura (V): to try / procurar.

promésa, promesia (N): promise / promesa.

promedizo, promediziia (N): average / promedio.

prometidu (V): to promise, cf. aginddu | pro-
meter.

propaganda, propagandia (N): propaganda /
propaganda.

propledade, propiedadia (N): property / propie-
dad, terreno.

propletarizo, propletarizda (N): owner / propie-
tario.

Dprosesifio, prosesifioya (N): procession / procesion.

prostdta, prostatia (N): prostate / préstata.

proteifia, proteifiia (N): protein / proteina.

protesta (V): to protest / protestar.

protésta, protestin (N): protest, complaint /
protesta, queja.

pria, puia (N): sharp point, spike / pia.

publika (V): to publish / publicar.
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publikasiiio, plubikasiioya (N): publication /
publicacién.

publiko, publikia (N, Adj): public / pablico.

publisidade, publisidadia (N): publicity / pu-
blicidad.

pitésto, pitestiia (N): 1. place 2. stand / 1. pues-
to, lugar 2. puesto de vender.

pulberixa (V): to pulverize / pulverizar.

pulgo, pulgoya (N): plant louse / pulgén.

poulmoni, pulmoniza (N): pneumonia / pulmonia.

pulmo, pulmoya (N): lung / pulmdn. Cf. bular.

pulpitto, pulpittia (N): pulpit / pilpito.

pultzasiiio, pultzasiiioya (N): pulse, beat / pul-
sacion.

pultzéva, pultzeria (N): bracelet / pulsera.

pultzo, pultzua (N): 1. pulse 2. steady hand /
pulso.

pdnta, puntia (N): point / punta.

puntilla, puntillia (N): lace / puntilla.

puntillésan (Adv): on tiptoe / de puntillas.

puntillitdsen ipifii (V): to tiptoe / ponerse de
puntillas.

panto, puntida (N): 1. ladder (stockings) 2.
point, period 3. point, perspective / 1.
punto de lana. 2. punto de ortograffa. 3.
punto, aspecto.

paipu (eirr) (V): to get hurt (baby talk) / hacerse
daflo, hacerse pupa (lenguaje infantil).

pipn, pupiia (N): ouey (baby talk) / dafio,
dolor (lenguaje infantil).

pirga, purgia (N): purge / purga, lavativa.

purrustada, purrustadia (N): sound of blowing
hard / ruido producido por la boca expi-
rando aire con fuerza.

purrustilla, purrustillia (N): bubble / burbuja.

pus, pusa (N): pus / pus.

pusla, puslia (N): blister / ampolla.

puta, putia (N): whore / puta, prostituta.

pastu (V): to inflate / hinchar, inflar(se).

pustura, pusturia (N): bet / apuesta.

purxivtu (V): 1. to empty, cf. urzittu 2. to beco-
me exhausted / 1. vaciar 2. desbancarse.

pitxian-pitxian (Adv): very often / cada dos
por tres, muy a menudo.

purz eifi (V): to blow / soplar.

puxika, puxikia (N): bladder / vejiga.

R.

rradar, rradarva (N): radar / radar.

rradizo, rradiida (N): radio / radio.

redra, rraria (Adj): rare, strange (female) /
rara, extrafna.

rvdro, rearia (Adj): rare, strange / raro, extrafio.

rrasifio, rrasifioya (N): ration / racién.

rrasionaméntu, rrasionamentda (N): rationing /
racionamiento.

rrégla, rreglia (N): rule / regla.

rreglaméntu, rreglamentsia (N): reglament / re-
glamento.

rresultan, rresultawa (N): result, cf. ervesultan.
/ resultado )

rretal, rretala (N): remnant, piece left over /
retal.

rreunidu (V): to get together, to gather, cf.
batn | reunir(se).

rreuniio, rreunifioya (N): reunion / reunién.

rritmo, rritmia (N): thythm / ritmo.

rrixo, rrixda (N): rizo / curl.

rrobot, rrobota (N): robot / robot.

reéllo, rrollda (N): 1. roll 2. boring thing /
rollo.

rvotulador, rrotuladora (N): marker / rotulador.

rrosa (V): 1. to brush past 2. to border on 3.
to mix with / 1. rozar 2. rozar con.

rvdsa, rrosia (Adj): pink / rosa, rosado, rosiceo.

rrésta, rrestia (N): subtraction / resta, sustrac-
cién.

rvdtlo, rruldia (N): hair-curler / rulo.

S.

sabai, sabaiza (N): attic / entretecho (normal-
mente en los caserios).

sabal, sabala (Adj): wide, large / ancho, am-
plio.

sabaldu (V): to open; to widen / abrir; ensan-
char.

sabaléra, sabaleria (N): width / anchura.

sabdlik (Adj, predicative): open / abierto.

sabaline, sabalunia (N): widening / ensanche,
terreno o trecho ancho.

sabel, sabela (N): belly / vientre.

sabore, saboria (N): flavor / sabor.
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saburdit, saburdifia (N): type of fish / salvario
(pescado).

sador, sadorra (N): path, trail / sendero.

sagar, sagarra (N): apple / manzana.

sagdrdan, sagardiwa (N): cider / sidra.

sagi, sagizz (N): winebag / pellejo o bota de
vino.

sagran, sagrawa (Adj): sacred / sagrado.

sa(g)u, sa(g)ua (N): mouse / ratén.

sa(g)disar, sa(g)usdrra (N): bat / murciélago.

saill, sailla (N): land lot / porcién de terreno.

sd(i)ndda, sa(i)nddia (N): turn / vez, turno.

sa(i)nddada, sa(i)nddadia (N): crazy idea /
venada.

saintzaille, saintzaillia (N): guardian / guar-
di4n, cuidador.

saka-sakika (Adv): pushing / a empujones.

sakada, sakadia (N): push / empujén.

sakatn (V): to push / empujar.

sakatz, sakatza (N): gill / agalla, branquia.

sdke, sakia (N): 1. serve (sports) 2. good ape-
tite / 1. saque, servicio (deportes) 2. gran
apetito, saque

sakon, sakona (Adj): deep / profundo.

sakondu (V): to deepen / profundizar.

sakonéra, sakoneria (N): depth / profundidad.

sakraménto, sakramentia (N): sacrament / sa-
cramento.

sakrifika (V): to sacrifice / sacrificar.

Sakrifisizo, sakrifisizda (N): sacrifice / sacrificio.

sakriléjio or sakrilejizo, sakrilejizdia (N): sacri-
lege / sacrilegio.

sa(n)kristau, sa(n)kristawa (N): sacristan / sa-
cristdn,

sakristi, sakristiza (N): sacristy / sacristfa.

saku, sakua (N): bag / saco.

sdla, salia (N): livingroom / sala (de estar).

salabdrdo, salabardia or savabdrdo, sarabardia
(N, a.u.): type of net or big sieve used in
fishing / redefio, tipo de red o colador
grande utilizado en la pesca.

salada, saladia (Adj): amusing, lively (fema-
le) / salada, graciosa.

salan, salawa (Adj): amusing, lively (male) /
salado, gracioso.

salba (V): to save / salvar.

salbadore, salbadoria (N): savior / salvador.

salbasifio, salbasiioya (N): salvation; rescue /
salvacién.

salda, saldia (N): soup / caldo de sopa.

saldi, saldiza (N): horse / caballo.

saldu (V): to sell / vender.

saléro, salerda (N): wit, charm / salero, gracia.

saletasun, saletasuna (N): tendency, inclina-
tion / aficién, gusto, tendencia.

salita, salitia (N): small livingroom / salita.

salo, saloya (N): hall / salén.

salta (V): to jump / saltar.

sdlto, saltda (N): jump / salto.

saltomatxdngo, saltomatxangiia or matxangosdl-
to, matxangosaltia (N): grasshopper / sal-
tamontes.

saltza, saltzia (N): sauce / salsa.

saltzera, saltzeria (Adj): busybody (female) /
salsera, enredadora.

saltzero, saltzerna (Adj): busybody (male) /
salsero, enredador.

saluda (V): to greet / saludar.

salido, saludia (N): greetings / saludo.

sama, samia (N): throat, neck / garganta,
cuello. )

samakomif, samakomiia (N): throat ache / do-
lor de garganta, anginas.

samifi, samifia (N, obsolescent): grief / dolor
muy amargo.

san, sana (N): vain / vena.

sdna, sania (Adj): healthy, sane (female) /
sana, cuerda.

sanatorizo, sanatorizda (N). sanatorium, nur-
sing home / sanatorio.

sanadri, sanaoriza (N): carrot / zanahoria.

sanddli, sanddlia (N): sandal / sandalia.

sandia, sandiza (N): water melon / sandfa.

sangria, sangriza (N): sangria / sangria.

sankarro, sankarroya (N): type of meat / zan-
carrén, tipo de carne.

sdno, sanda (Adj): healthy; sane; good-heart-
ed / sano; cuerdo; de buen corazén

sdnta, santiz (Adj, N): holy, saint (female) /
santa.

santay, santarva (Adj): dirty, obscene / cochi-
no, sucio, obsceno.

santarkeri, santarkeriza (N): dirtiness, obsce-
nity / suciedad, obscenidad.

santarto (Adv): badly / mal, muy mal.
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sdnto, santia (Adj, N): holy, saint (male) /
santo.

santza, santzia (N): type of seagull / una clase
de gaviota.

sapaldu (V): to step on s.t. / pisar.

sapal, sapala (Adj): flat, flatened / llano,
aplastado. »

saparrada, saparradia (N): shower (rain) /
chaparrén.

sapata, sapatia (N): shoe / zapato.

sapatéri, sapaterizia (N): shoe store / zapateria.

sapatero, sapaterua (N): shoe maker / zapatero.

sapatilla, sapatillia (N): slipper / zapatilla.

sapdtu, saparia (N): Saturday / sdbado.

sapi, sapiza (N): handkerchief / pafiuelo (nor-
malmente el que se anudan las espata-
dantzaris a la cabeza).

sapo, sapua (N): type of fish, cf. itxasapo |
rape, pez sapo.

sapobdru, sapoburia (N): tadpole / renacuajo.

sdpra, sapria (N): good luck / buena suerte,
oportunidad de oro. E.g.: aixa sapria eii
ddabena Belenek! biavra topa dau segizan
‘what a good luck Belen has had! she has
found a job right away’ / ‘jvaya suerte
que ha tenido Belén! ya ha encontrado
trabajo’.

sapurz, saputza (N): neck / pescuezo.

sar, sarra (Adj): old / viejo.

saragi, saragiza (N): winebag, cf. sagi / pelle-
jo de vino.

sarama, savamia (N): 1. light rain 2. boring
person / 1. lluvia menuda. 2. (Adj): pel-
ma, pesado.

sarata, saratia (N): noise / ruido.

saratdka (Adv): shouting / gritando, metien-
do bulla.

sardinia, sardifiia (N): sardine / sardina.

sardifiera, sardifieria (Adj). sardine-seller;
loud-person / sardinera; normalmente se
dice de las personas que gritan mucho al
hablar, como las sardineras.

sare, saria (N): net / red.

sargore, sargoria (N): sultry weather / bochorno.

sari, saviza (N): prize / premio.

sarjentona, sarjentonia (Adj): bossy woman /
sargentona, mujer dominante.

sarkénto, sarkentda or sarjénto, sarjentiia (N,
obs): sergeant / sargento.

sarna, sarnia (N): scabies / sarna.

sdvrantz, sarvdntza (N): old look / aspecto
viejo.

sarvastada, sarvastadia (N): 1. incission 2.
dragging / 1. incisidn. 2. arrastte.

sarvasta, sarvastia (N): a certain stick with an
iron tip used by sailots / palo con la punta
de hierro que arrastraban los marineros.

sarrastan (Adv): dragging / arrastrando.

sarratu (V): to close / cerrar.

sarri (Adv): often / a menudo.

sarvittan (Adv): often / a menudo.

sarta(i)fi, sarta(i)ia (N): frying pan / sartén.

sartako, sartakua (N): blow with the hand /
tortazo.

sartu (V): to become old / envejecer.

sartyn. (V): 1. to enter 2. to put inside / 1.
entrar 2. meter.

savtun-irten, sartun-urténa (N): massive flow
of people; in and out / afluencia masiva
de pidblico; entrada y salida rdpidas.

sdrtza, sartzia (N): old age; aging / vejez;
envejecimiento.

sartzdro, sartzarida (N): old age / vejez.

sasi, sasiza (N): bush / zarzal, arbusto.

Sasikoipétzn (N): Thursday of Carnival / Jue-
ves Gordo.

sasitdrte, sasitartia (N): bush / zarzal.

saso, sasoya (N): time, season / época, sazén,
tiempo.

sasos (Adv): on time / a tiempo. E.g.: sasos
etorri da ‘(s)he’s come on time’ / ‘ha veni-
do a tiempo’.

saspi (Num): seven / siete.

saspiki, saspikiza (Adv): 1. premature baby 2.
impatient/ 1. sietemesino. 2. impacien-
te, inquieto.

sastar, sastarra (N): drunkenness / borrachera

sastay, sastarra (Adj): disagreeable / desagra-
dable, ruin.

sati, satiza (N): piece / trozo, pedazo.

Satisfasifio, satisfasifioya (N): satisfaction / sa-
tisfaccién.

satisfitxa, satisferxia (Adj): satisfied, happy
(female)/ satisfecha, feliz.
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satisfétxo, satisferxda (Adj): satisfied, happy
(male) / satisfecho, feliz.

sator, satorra (N): mole / topo.

sauna, saunia (N): sauna / sauna.

sdunka, saunkia (N): bark (of dog) / ladrido.

saunkadza, saunkadia (N): barking / ladrido.

sdunka eift (V): to bark / ladrar.

saunkdka (Adv): barking / ladrando.

sayérre, sayerria (N, obs): vulture / buitre.

sayerz, sayetza (N): rib / costilla.

se (Conj): that, then, because / que, pues,
porque. E.g.: esan nau se, etdrteko ‘(s)he
has told me to come’ / ‘me ha dicho que
venga'; etz esan dau se estdu nai ‘(s)he has
said no because (s)he doesn’t want to’ /
‘ha dicho que no porque no quiere’.

sebilldna, sebillania (Adj, a.u.): Sevillian (fe-
male) / sevillana.

sebilldno, sebillanda (Adj, a.u.): Sevillian
(male) / sevillano.

sebolifi, seboliia (N): round bald head (refe-
ring to babies and old people) / cabeza
calva y redonda (se dice de los nifios y
ancianos).

sebolifio, seboliina (N): s.o. with a round bald

head (often used as vocative) / cebollino,

con cabeza calva y redonda (usado como
vOCativo).

seda, sedia (N): silk / seda.

seddsko, sedaskia (Adj): silken / de seda.

- se(g)dirtik (Q.): why / por qué.

se(g)idu (V): 1. to follow 2. to keep on /
seguir.

segidldi, segialdiza (N): persecution / acoso,
persecucién.

se(g)iduan (Adv): right away / en seguida.

se(g)izan (Adv): right away / en seguida.

seguridade, seguridadia (N): security, safety /
seguridad.

seguru (Adv): surely / seguramente.

segrvu, segurdia (N): insurance / seguro.

seguru, segurua (Adj): safe / seguro.

seguritik (Adv): surely, probably / segura-
mente, probablemente.

sei (Num): six / seis.

seikutdra ibilli or Zokatu (V): to play “sixes” (a
card game) / jugar a los seises (juego de
naipes).

seiff (QW): which / cudl.

séinttuk (QW): which (plural) / cudles.

se(i)7tero, se(i)iierua (N): look out / llamador y
oteador del tiempo, de modo que si hacia
buen tiempo salfan los marineros a la
mar y si no, se quedaban en tierra.

seiréyn (Num.): six hundred / seiscientos.

sekador, sekadora (N): hair drier / secador (de
pelo).

sekor, sekorra (N, obs): 1. male calf, young
bull 2. bright, of quick intelligence / 1.
novillo macho. 2. espabilado.

sekretdri or sekretariia or sekretdria, sekretariiia
(N): secretary (female) / secretaria.

Sekretdri or sekretariia or sekretaria, sekvetariia
(N): secretary’s office / secretarfa.

sekretarizo or sekretdrio, sekretarizda (N): secre-
tary (male) / secretario.

sekréto, sekretiia (N, Adj): secret / secreto.

sekdla (Adv): never; ever / nunca, jamds; alguna
vez. B.g.: sekila aldkorik! ‘never anything
like that!” / jnunca algo parecido!’

sekiila bes (Adv): never / nunca, jamds.

sekuldko, sekulakiia (Adj): extrordinary / enor-
me, extraordinario.

sekulariiuan (Adv): in a long time, never /
eternamente, en larguisimo tiempo.
E.g.: sekulariiuan be estogu amaittiiko biar
an ‘we won’t ever finish this work’ /
‘nunca vamos a terminar este trabajo’.

selai, selaiza (N): field, lawn, prairie / prado,
campo.

seldko, selakda (QW): of which type / de qué
tipo o naturaleza.

sélan (QW): how, in which manner / cémo,
de qué manera.

selebrasiiio, selebrasiiioya (N): celebration / ce-
lebracién.

selebra (V): to celebrate / celebrar. Cf. ospatu .

selébre, selebria (Adj): funny, peculiar / gracio-
so, peculiar.

sélo, sel#a (N): adhesive tape / celofdn, cinta
adhesiva.

selosa, selosia (Adj): jealous (female) / celosa.

seloso, selosua (Adj): jealous (male) / celoso.

sélo, selak (N): jealousy / celos.

sella (V): to seal / sellar.

séllo, selliia (N): seal, stamp / sello.
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sémat (Q.): how much, how many / cudnto-s.

seme, semiaz (N): son / hijo.

sem(e)alaba, sem(e)aldbak (N): children / hijos
(de ambos sexos). E.g.: sémat semalaba
dankdsus? ‘how many children do you
have?’ / ;Cudntos hijos tienes?’

semilla, semilliz (N): seed / semilla. Cf. asi

seminarista, Seminaristia (N): seminarist / se-
minarista.

seminarizo, seminarizda (N): seminary / semi-
nario (de curas).

Seminarizo or semindrio, seminariida (N): semi-
nar / seminario (cursillo).

senadore, senadoria (N): senator / senador.

senan, senawa (N): senate / senado.

sendo (Adv): a lot / mucho, en abundancia.

sendo, sendua (Adj): strong / firme, fuerte.

senide, senidia (N): relative / pariente.

senperven, semperrénak (N): 1. great effort 2.
hard time / 1. esfuerzos muy grandes. 2.
mal rato.

sentélla, sentelliz (N): 1. thunderbolt, spark 2.
rascal / 1. centella, rayo 2. demonio,
malvado. E.g.: sentellia bdiio ariiidgo iun
da eskoldra ‘(s)he has gone to school faster
than a thunderbolt’ / ‘ha ido a la escuela
mds ripido que la centella’ / selzkda da
beran baiia! bénga, neure aurvétik, sentellié-
ri/ ‘look how you are! come, in front of
me, you rascal!’ / ‘ipero c6mo eres!ven-
ga, pasa delante, demonio!’

sentido, sentidua (N): sense, meaning / senti-
do, significado.

sentidu (V): to feel / sentir.

sentimental, sentimentala (Adj): sentimental /

sentimental.

sentimiénto, sentimientia (N): feeling / senti-
miento.

semtzasifio, sentzasifioya (N): sensation / sensa-
cién.

sentzu, semtzua (N): sense, meaning / sentido,
significado, légica.

sentzidun, sentzudina (Adj): sensible / sensa-
to, juicioso.

sentzun, sentzuna (N): judgement / juicio.

sentzin-bako, sentzin-bakua (Adj): senseless /
sin sentido, insensato.

sefia, seiiia (N): sign, signal / sefia, sefial.

seftal, seala (N): sign (esp. traffic sign) / se-
fial (esp. de tréfico).

sefiala (V): to point out / sefialar.

sefidle, senalia (N): sign, indication / sefial,
signo. E.g.: estotzau kontesta? senalia asa-
rvatita dagolz ‘(s)he did not answer to
you? that’s a sign that (s)he is angry’ /
‘¢no te ha contestado? sefial de que estd
enfadada’.

sefialisasifio, sefialisasifioya (N): signaling / se-
fializacién.

sefidra, seiioria (N): lady, pretencious woman;
used ironically / sefiora, mujer adulta
distinguida y normalmente adinerada; se
usa sobre todo con sentido irénico o pe-
yorativo.

sefiorita, seioritia (N): pretencious young lady
/ sefiorita, muchacha fina y bien puesta.
Hoy en dia tiene sentido peyorativo, pre-
tenciosa.

sé-o-ser (Pro): something / algo.

separa (V): to separate / separar(se).

separada, separadia (Adj): separated (female) /
separada.

separasifio, separasifioya (N): separation / sepa-
racion.

separau, separawa (Adj): separated (male) / se-
parado.

sepillo, sepillia (N): brush / cepillo.

sepilla (V'): to brush / cepillar(se).

sepo, sepua (N): trap / cepo.

ser (QW): what / qué.

sera (N): 1. that (used to replace a word that
does not come to mind) 2. exclamative
expression / 1. eso (término comodin
usado muchas veces cuando uno no acier-
ta o no quiere decir la palabra correspon-
diente) 2. expresién exclamativa. E.g.:
sera esan nau, Sewana etdrteko ‘(s)he said
that to me, that I should come to you’ /
‘me ha dicho eso, que vaya donde ti’; ba‘
sera! ‘no way! (lit. yes, that!) / ‘;qué va!
(lit. isi, eso!)’

sértzuk (QW): what (plural, abs or erg) / qué
(plural, abs o erg).

serbésa, sevbesia (N): beer / cerveza.

serbidu (V): to serve / servir.

serbilléta, sevbilletia (N): napkin / servilleta.
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serbisizo, serbisizda (N): service / servicio, uti-
lidad.

seréifi, sereiia (N): occupation / quehacer,
ocupacién.

sevendta, serenatia (N): serenade / serenata.

sevéno, serendia (N): night watchman / sereno.

seréna (Pred adj): sober; quiet (female) / so-
bria; tranquila.

seréno (Pred adj): sober; quiet / sobrio; tran-
quilo. E.g.: seréno eon san gaba gustizan
‘(s)he was sober all night’ / ‘estuvo sobrio
durante toda la noche’.

serfia, serizia (Adj): serious (female) / seria.

serize or série, serizia (N): series / serie.

serizo, serizia (Adj): serious / serio.

serizo (Adv): seriously / de veras, en serio.

seviZotdsun, sevizotasina (N). seriousness / se-
riedad.

serledade, seriedadia (N): seriousness / seriedad.

serka, serkia (N): fence, wall / cerca, vallado.

sermo, sermoya (N): sermon / sermén.

sero, seroya (N): small whale / cachalote pe-
quertio.

séro, serda (N): zero / cero.

serpentiiia, serpentifiiz (N): streamer / serpentina.

serva, servia (N): 1. saw 2. wood mill / 1.
sierra 2. empresa maderera.

servadura, servaduria (N): bolt, lock / cerradura.

servagero,servajerua (N): locksmith / cerrajero.

sevrdlla, servallia (N, a.u.): lock / cerrojo.

sérrautz, servdutza (N, rare): sawdust / serrin.

sevtu (V): to effect / efectuar, hacer cualquier
cosa.

seru, serua (N): sky; heaven / cielo.

seruko tanbor, seruko tanborra (IN): airborn seed
/ semilla blanca de los cardos que es
transportada por el viento.

sesen, sesena (N): bull / toro.

sesenplasa, sesenplasia (N): bullring / plaza de
toros.

$ési, sesiza (Adj): sexy / sexy.

sesifto, sesifioya (N): session / sesién.

sé(k)so, se(k)sda (N): sex / sexo.

setdko (QW): what for / para qué.

sétan (QW): in what / a qué, en qué.

sia (V): to put the oar in the water in such a
way as to stop the boat / poner el remo

ofreciendo resistencia al agua para frenar
la marcha del bote. Cf. si%a.

siar (Adv): through / a través (de).

sibarita, sibaritia (Adj): sybarite / sibarita.

sidar, sidarra (N): silver / plata.

sidarvesko, sidarreskuz (Adj): made of silver /
plateado.

siesta, siestia (N): siesta, nap / siesta.

si(g)drro, si(g)arviia (N): cigarette / cigarrillo.

sigor, sigorra (N, recently introduced): pu-
nishment / castigo.

sigorty (V, recently introduced): to punish /
castigar.

signo, sijnia (N): sign / signo.

sikatu (V): to dry / secar.

sikdte, sikatia or siketiz (N): drought / sequia.

sikléran (Adv): at least / por lo menos, si
quiera.

sikifi, sikifia (Adj): dirty / sucio.

sikinddu (V): to dirty / ensuciar.

siklismo, siklismia (N): biking / ciclismo.

siklista, siklistia (N): bicyclist / ciclista.

siklo, siklda (N): cycle / ciclo.

siku, sikua (Adj): dry / seco-a.

silbot, silbota (N): prominent belly / panza,
abdomen saliente.

silla, sillia (N): chair / silla.

sillizi, sillifia or sillin, sillina (N): seat (bike) /
sillin.

sillo, silloya (N): armchair / sillén.

simarro, simarroya (N): type of tuna / cima-
rrén, atlin primerizo.

simanr, simdwrra (N): manure, fertilizer / es-
tiércol.

simel, simela (Adj): withered/ marchito, enjuto.

simeldu (V): to wither / marchitarse.

sine, sinia (N): cinema, movie theater / cine.

sindikdto, sindikatida (N): trade union / sindi-
cato.

sinforosa, sinforosia (Adj): constant complai-
ner (female) / quejica, llorona.

sinforoso, sinforosua (Adj): constant complai-
ner (male) / quejica, llorén.

singan (Adv): rowing with the oar towards
the back of the boat / una manera de
remar, con el remo en la popa del barco.
E.g.: Zudri singan ‘go climb a rock!" (lit.
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‘go rowing!’) / ‘vete a la mierda’ (lit.
‘vete a remar’).

singo, singda (N): 1. water tank 2. bottom/ 1.
cisterna llena de agua. 2. fondo. Cf. dzingo

sinsorga, sinsorgia (Adj): silly (female) / estd-
pida.

sinsorgo, sinsorgua (Adj): silly (male) / estdpido.

sinteriko, sinterikiia (Adj): synthetic / sintético.

sintta, sinttia (N): tape / cinta.

sintturo, sintturoya (N): belt / cinturén.

sintz eif (V): to blow one’s nose / sonarse la
nariz.

sintzo, simtzua (Adj): sincere, honest, loyal /
sincero, honrado, fiel.

sintzotasun, sintzotasuna (N): honesty, loyalty
/ honradez, lealtad.

siitismen, siftisména (N): faith, belief / creen-
cia, fe.

siizistu (V): to believe / creer.

sirduna, sivaunia (N, a..): type of snake /
ciega (una culebra delgada e inofensiva).

stréna, sivenia (N): siren / sirena.

sirika (Adv): goading / tentando, hostigando.

sivimiri, sivimiriza (N): drizzle / llovizna.

sirift, sirifia (Adj): restless / inquieto, hosti-
gador.

sirkifl eifi (V): to move, to budge / moverse,
hacer un ligero movimiento.

sirko, sirkua (N): circus / circo.

sirkuito, sirkuitdia (N): circuit / circuito.

sirkdlo, sirkulia (N): circle / circulo.

sivkunferéntzi, sirkunferentziza (N): circumfe-
rence / circunferencia.

sirri, sireiza (N): erotic caress / carantofia.

strri eifi (V): to caress / hacer carantofias.

strriit, sirviia (N): sawdust / serrin.

sisi, sisiza (N): lady’s shoe / zapato de mujer,
parisina.

sistada, sistadia (N): whistling / silbido.

sistrifi, sistrifia (Adj): 1. skinny 2. whim / 1.
raquitico 2. melindre.

sittal, sittala (Adj): 1. annoying 2. stubborn /
1. pesado, fastidioso, molesto 2. terco.

sittalkeri, sittalkeriza (N): 1. quality of being
annoying 2. stubborness / 1. pesadez,
cualidad de ser fastidioso 2. terquedad.

sitta, sittin (N): appointment, date / cita.

sitta (V): to make an appointment / citar(se)
con alguien.

sitz, sitza (N): woodworm, wormeaten part /
carcoma, polilla.

siza (V): to row towards the back / ciar, re-
mar hacia atris.

sobra (V): to be more than enough / sobrar.

sébra, sébrak (N): leftovers / restos, sobras.

sébran (Adv): as leftovers / de sobra.

sobrante, sobrantin (N). leftover / sobrante,
resto.

s6bre, sobria (N): envelop / sobre.

sobrekdma, sobrekamia (N): bedspread / sobre-
cama.

sobrebibidu (V): to survive / sobrevivir.

sobresaliénte, sobresalientin (N): A grade/ so-
bresaliente (nota).

sofa, sofa (N): sofa, couch / sof4.

Sofakdma, sofakamiz (N): couch-bed / sofd
cama.

sofistikasifio, sofistikasifioya (N): sofistication /
sofisticacién.

Sofistikada, sofistikadia (Adj): sofisticated (fe-
male) / sofisticada.

sofistikan, sofistikawa (Adj): sofisticated / so-
fisticado.

sofoka (V): to sofocate / sofocar(se).

sofokdnte, sofokantia (Adj): sofocating / sofo-
cante.

so(1)iieko, so(i)iekua (N): clothes that one is
wearing / la ropa que se lleva vestida.

so(i)fiian (Adv): carrying, wearing / a cuestas,
llevar puesto un vestido.

$0()7tu, so(i)isa (N, a.u.): harmonious sound,
music / sonido agradable, musica.

50(i)7inlari, so(i)iinlariza (N): musician / ma-
sico.

soka, sokia (N): rope / cuerda, soga.

sokamiitur, sokamutirra (N): running of cows
/ encierro de vaquillas.

Sokativa, sokatiria (N): tug-of-war / soka-tira.

sokondo, sokondua (N): corner; hole / rincén;
hueco.

sokorrista, sokorvistia (N): life-saver / socorrista.

sokorritka or sokorréka (Adv): asking for help /
pidiendo auxilio.

soldpa, solapiz (N): lapel / solapa.

soldan, soldawa (N): soldier / soldado.
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solddutza, soldautzia (N): military service /
servicio militar.

solfé, solfeda ot solfisia (N): solfa / solfeo.

soli, soliza (Adj): 1. mature 2. sonorous 3.
nimble / 1. maduro 2. sonoro 3. 4gil.

solista, solistia (IN): soloist / solista (cantante).

solittasun, solittasuna (N): 1. infection 2. so-
nority 3. nimbleness / 1. infeccién 2. so-
noridad 3. agilidad.

solittu (V): to become infected (a wound) /
infectarse (una herida).

solo, solua (N): garden; country estate / huer-
ta; heredad.

solta (V): to free / soltar.

soltera, solteria (Adj): single (female) / soltera.

soltero, solterna (Adj): single (male) / soltero.

soltura, solturia (N): self-confidence / soltura,
desparpajo.

somdnta, somantia (N): beating / paliza.

sona (V): to sound / sonar.

sona, sonia (N): zone / zona.

sonbréro, sonbrerida (N): hat / sombrero.

sonbrilla, sonbrillia (N): awning / sombrilla.

sonda, sondia (N, a.u.): probe, sound / sonda.

sondéo, sondedta (N): sounding, probing / sondeo.

sonido, sonidua (N): sound / sonido.

sopa, sopia (N): soup / sopa.

sdpak eifi (V): to soak bread in milk / mojar el
pan en la leche.

sdplo, soplda (N): heart murmur / soplo (al
corazén).

soprdno, sopranda (N): soprano / soprano.

sor, sorra (N): debt / deuda.

sovabizo, sorabiina (N): confusion, bewilder-
ment / aturdimiento.

sorbalda, sorbaldia (N): shoulder / hombro.

soratu (V). to become crazy / volverse loco,
enloquecer.

sorgift, sorgifia (N): whitch / bruja.

sorginkeri, sorginkeriza (N): whitchcraft / bru-
jerfa. :

soritxarra (N): bad luck / mala suerte, des-
gracia.

soritxarres (Adv): unfortunately / desgracia-
damente, por desgracia.

sorizénak (N): congratulations / felicidades.

sorna, sornia (N): sarcasm / sorna.

soro, sorua (Adj): crazy / loco.

sovokeri, sovokerizaz (N): craziness, silliness /
locura, insustancialidad.

sordte, sorotia (Pred adj): loud, wild / ruidoso.

sordti, sorotiia (Adj): a little wild / un poco
salvaje.

sorotéki, sorotokiia: madhouse / manicomio.

sorvi, sorviza (N): louse / piojo.

sorrista, sorvistia (Adj): lousy (female) / piojosa.

sorristo, sorristua (Adj): lousy (male) / piojoso.

sorrost (V): to sharpen / afilar.

sorrotz, sorrotza (Adj): sharp / agudo, afilado,
puntiagudo.

sortéo, sortedia (N): drawing, raffle / sorteo.

sortia (V): to raffle / sortear.

sortzi (Num.): eight / ocho.

sortziko, sortzikua (N): 1. eighth part 3. type
of dance / 1. octavo 2. zorcico, baile.

s65a, sosiz (Adj): dull (female) / sosa, parada.

sdso, sosda (Adj): 1. dull (male) 2. without
salt / 1. soso, abobado 2. soso, sin sal.

soso, sosua (N): thrush, type of black bird /
tordo.

sorty (V). to create / crear.

sosegaesifi, sosegaesifia (Ad;): restless / inquieto.

sose(g)a (V): to calm down / calmarse, tran-
quilizarse.

soszus (Adv): calmly / con sosiego, calmosa-
mente.

sospal, sospala (N): splinter / astilla.

sosten, sostena (N): brasier / sostén, sujetador.

sota, sotia (N): knave (cards) / sota.

sotdna, sotania (N): cassock, soutane / sotana.

sotdno, sotanda (N): basement / s6tano.

sdtift, sotiia (N): hiccough / hipo.

sor2, sotza (N): toothpick / palillo.

s# (Pro): you / td. -

su, sua (N): fire / fuego.

sube, subia (N): snake / serpiente, culebra.

subelandira, subelandaria (N, a.u.): small li-
zard / lagartija.

subi, subiza (N): bridge / puente.

subill, subilla (N, obs): long rope formerly
used to fish red bream / cuerda larga que
se empleaba para pescar besugo.

suburbito, suburbizda (N): suburb / suburbio.

siek: you plural (abs or erg) / vosotros (abs o
erg).

sitéld, sieldsia (N): salary, cf. alobéra | sueldo.
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suerte, suertia (N): luck, fortune / suerte, for-
tuna.

sufridu (V). to suffer / sufrir.

sufrimiénto, sufrimientda (N): suffering / sufri-
miento.

su(1)#, su(i)ia (N): brother in law / yerno.

sufevénte, sujeventia (Adj): suggestive / suge-
rente.

Sujeréntzi, sujerentziza (N): suggestion / suge-
rencia.

sujeridu (V): to suggest / sugerir.

sujeta (V): to hold down / sujetar.

sujetador, sujetadora (N): brasier / sujetador,
sostén.

sulo, sulua (N): hole / agujero.

sulotu (V): to make holes / agujerear.

suma (V): to add / sumar.

sdma, sumia (N): addition / suma (operacién
aritmética).

simo, sumia (N): juice / zumo.

sur, surra (N): nose / nariz.

sur, surra (Adj): smart, bright / vivo, despa-
bilado.

suri, suriza (Adj): white / blanco.

suringo, suringda (N): egg white / clara del
huevo.

suriska, suriskia (Adj): whitish / blanquecino.

suritty (V): 1. to peel (fruits or vegetables) 2.
to become white / 1. pelar (patatas por
ej.). 2. ponerse blanco.

stirko, surkda (N): furrow / surco.

survn-surru (edan) (Onom.): gulping / a tra-
gos, a sorbos.

survuputun , survuputuna (N): cod and potato
soup / sopa de bacalao y patatas.

survust (Onom): sound of gulping / onomato-
peya que indica beber algo a tragos, sor-
biendo. E.g.: éran au surrust ‘drink this in
one gulp’ / ‘bebe esto a tragos’.

surrustada, surrustadia (N): 1. gulp 2. snore /
1. sorbo, trago 2. ronquido.

survustadak e:i (V): to snore / roncar.

surtzillo, surtzillda (N): nostril / fosas nasales.

susen, susena (Adj): right, straight / recto, de-
recho.

susendn (V): 1. to correct 2. to straighten up,
to set upright 3. to direct / 1. corregir 2.
enderezar 3. dirigir.

susenian (Adv): directly / en directo, directa-
mente.

susmau ot susma (V): to suspect / sospechar.

susmo, susmua (N): suspicion / sospecha.

sustantzi, sustantziza (N): 1. substance 2.
depth of character / sustancia.

suster, susterva (N): root / rafz.

sdsto, sustda (N): scare / susto.

sustrai, sustraiia (N): root / raiz.

suspénso, suspensiia (N, a.u.): failing grade /
suspenso.

suspendidu (V): to suspend; to fail / suspender.

sutondo, sutondua (N): fireplace, near the fire
place / lugar junto al fuego.

sutundu (V): to stand (mostly in church; cf.
ténte) | ponerse de pie (casi exclusivamen-
te en el dmbito religioso).

sutinik (Adv): standing (used mostly in
church) / de pie (sobre todo en la iglesia).

T.

tdba, tabia (N): ankle bone of a lamb (used
by children to play) / taba.

tabdko, tabakda (N): tobacco / tabaco.

taberna, tabernia (N): bar, tavern / bar, taberna.

tabernera, taberneria (N): 1. female bartender
2. woman who likes going to bars / 1.
tabernera 2. aficionada a ir de bares.

tabernero, tabernerua (N): 1. male bartender 2.
man who likes going to bars / 1. tabet-
nero 2. aficionado a ir de bates.

tajada, tajadia (N): 1. steak 2. drunkenness /
1. filete, tajada 2. borrachera.

takada, takadia (N): small blow / golpecito.

taka-tdka (Adv): step by step (said when
children are learning to walk) / pasito a
pasito (cuando los nifios estdn aprendien-
do a andar).

takart, takarta (N): type of fish / faneca (pes-
cado).

taket (eii) (V): to refuse / rehusar, rechazar
hacer algo.

takilla, takilliz (N): ticket window / taquilla.

takillero, takillerna (N): ticket seller / taqui-
llero.

tako, takoya (N): heel / tacén.
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tdko, takia (N): 1. wooden peg 2. booger / 1.
taco de madera. 2. moco seco.

tdla, talia (N): piet’s end / morro del muelle.

tald(i)ia, tala(i)iia (N): watchtower / atalaya.

tala(i)zero, tala(i)zerna (N): look-out / atala-
yero, vigia.

tdlo, talda (N): corncake / talo, torta de mafz.

tdlla, tallia (N): size / talla.

tallar, tallarra (N): workshop / taller.

tamdiio, tamaiida (N): size / tamafio.

tanbolifi, tanbolifia (N): 1. small drum 2.
restless petson / 1. tamboril 2. persona
inquieta.

tanbolintero, tanbolinterua (N): drum player /
tamborilero.

tanbor, tanborra (N): drum / tambor.

tanbulet, tanbuleta (N): large wooden piece
used to keep the mast upright / pieza
grande de madera que se emplea para
sostener el mdstil de las lanchas.

ténda, tandia (N): batch, group / tanda, grupo.

tdnga, tangia (N): 1. cup to drink mill 2.
tanga, G-string / 1. pote (para tomar la
leche). 2. tanga, bikini pequefio.

tangdrro, tangarrida (N): pail, bucket / balde.

tdngo, tangda (N): tango / tango.

tdnke, tankia (N): tank, armored vehicle /
tanque, catro de combate.

tdnta, tantia (N): drop / gota.

tdnto, tamtda (N): point, goal / tanto, punto,
gol.

tapa (V): to cover / tapar, cubrir.

tapa, tapia (N): lid / tapa.

tapo, tapoya (N): plug / tapén.

tarda (V): to take time / tardar.

tarift, tarifia (N): type of bird / especie de
péjaro.

tarift, tarifia (Adj): light-headed / de cascos
ligeros.

tarjéta, tarjetia (N): card / tarjeta.

tarratada, tarratadia (N): tear, rip / rasgadu-
ra en un vestido.

tarrifia, tarrifiiz (N): cup (e.g. of ice-cream) /
tarrina.

tdrro, tarrda (N): pot / maceta, tiesto.

tdrta, tartia (N): cake / tarta.

tartafi, tartaiia (Adj, obs): small (applied
mostly to children and old people) / pe-

quefio, menudo (dicese de los nifios y
mayores).

tdrte, tartiz (N): interlude, break; space in
between / intermedio, tiempo libre; es-
pacio entre dos cosas.

tartéra, tarteria (N): cake tin / tartera.

tdska, taskia (N): tavern / tasca, vieja taberna.

tast-tast eii or emon (V): to hit a child on the
buttocks as punishment / pegar en el
culo a un nifio.

tatan, tatana (N): 1. a type of tiny fish 2.
baby of the family / 1. un tipo de pez
muy pequefio 2. el nifio menor de la fa-
milia.

tatan, tatana (Adj): very small / muy pequefio.

tates (Adv): crawling / a gatas. Cf. lau patan

1dto, tatda (Adj): big / grande.

tdto, tatda (N): big chunk / pedazo grande.

tatxa (V): to cross out / tachar.

tatxo, tatxoya (N): crossing out, stain / ta-
chén.

tatxiéla, tatxiteliz (N): tack / tachuela.

taupada, taupadia (N): heartbeat / latido del
corazon.

tantik (Adv): nothing, not a thing / nada.
E.g.: tautik be estan eifi ‘(s)he hasn’t done
a thing’ / ‘no ha dado ni golpe’; tautik be
estan esan ‘(s)he hasn’t said a word / ‘no
ha dicho ni una sola palabra’.

te, teya (N): tea / té.

tebéo, tebedda (N): comic, cartoon / tebeo, comic.

teinka (V): to stretch, to pull / estirar, tirar.

teinkada, teinkadia (N): pull / estirén.

téjo, tejia (N): strong flavor / sabor fuerte (en
las comidas).

tela, telia (N): 1. cloth 2. film that forms on
milk / 1. tela. 2. nata de la leche.

telebisifio, telebisifioya (N): television / televisin.

telefdno, telefonsia (N): telephone / teléfono.

selefonista, telefonistia (N): telephone operator
/ telefonista.

telegrdma, telegramiaz (N): telegram / telegrama.

telo, teloya (N): curtain / telén.

tella, tellia (N): tile / teja.

telldtu, tellatdia (N): roof / tejado.

téma, temia (N): 1. topic 2. insistence / 1.
tema, tépico 2. insistencia.

tenedore, tenedor(i)a (N): fork / tenedor.
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teniénte, tenientiz (N): lieutenant / teniente.

tenista, tenistia (N): tennis player / tenista.

ténix, tenixa (N): tennis / tenis.

tenor, tenorra (N): tenor / tenor.

tenperatura, tenperaturia (N): temperature /
temperatura.

tenplau, tenplawa (Adj): quiet, relaxed / rela-
jado, tranquilo, templado.

tenpéra, tenperia (N): tempera / témpera.

tenporada, tenporadia (N): period, season /
temporada.

tenporal, tenporala (N): tempest / temporal,
tempestad.

tensa (V): to tense / poner tenso, tensar.

ténso, tensia (Adj): tense / tenso.

tenta (V): 1. to tempt 2. to test out / tentar,
burlar.

tentadore, tentadoria (Adj): tempter / tenta-
dor, burlador.

tentasifio, tentasifioya (N): temptation / tenta-
cién.

ténte (Adv): standing / de pie.

tentel, tentela (Adj): stupid / tonto, alelado.

tenteldsa(i)i, tentelusd(i)ia (N): sleepiness /
modorra, abotargamiento.

tendo, tendoya (N): tendon, sinew / tendén.

tendo, tendua (N): stability / estabilidad. E.g.:
ori beti dosu tendo baten; edoser pasdta be,
kanbiia bes ‘(s)he is always the same;
whatever happens, (s)he doesn’t change’
|/ ‘ése-a siempre estd igual: no cambia
aunque le pase cualquier cosa’.

tentziflo, tentzifioya (N): tension / tensién.

tergal, tergala (N): tergal (fabric) / tergal
(hilo).

térka, terkiz (Adj): subborn (female) / terca.

terkedade, terkedadia (N): stuborness / terque-
dad, cabezoneria. :

térko, terkda (Adj): stubborn (male) / terco,
obstinado.

térmo, termta (N): thermos / termo.

tervdsa, tervasia (N): terrace / terraza.

terréno, tervenda (N): terrain / terreno.

terréiia, terreiia (N): large bucket / barrefio.

tervenplen, tervemplena (N): rampart / terraplén.

terro, terroya (N): lump / terrén.

tertiili or tertillia, tertuliza (N): social gather-
ing / tertulia.

tertzizoko, tertzizokua (N): much better / mu-
cho mejor. E.g.: aixa etxe txikifia! tertzi-
Zokua san angua! “What a small house!
The one there was a lot better’ / ‘jvaya
casa mds pequefia! jbastante mejor era la
de alli!’.

tertzizuan (Adv): much better / mucho mejor.

té51, tesiza (N): thesis / tesis.

tesifia, tesifiia (N): undergraduate thesis / te-
sina.

tes, tesa or testa (N): test / test.

tesorero, tesoverua (N): treasurer / tesorero.

tesdro, tesorda (N): treasure / tesoro.

testaménto, testamentiia (N): 1. testament, will
2. Testament / testamento.

testigo, testigua (N): witness / testigo.

tia, tia (N): aunt / tia.

tiki-tdka (Adv): step by step (when a child is
learning to walk) / pasito a pasito (se
dice de los nifios cuando estdn apredien-
do a andar).

tila, tiliz (N): lime tea / tila.

tima (V): to swindle / timar.

timadore, timadoria (N): swindler, trickster /
timador, embaucador.

timido, timidia (Adj): timid, shy / timido.

timo, timia (N): swindle / timo, engafio.

tinbre, tinbria (N): bell / timbre.

tinbrdso, tinbrasia (N): ring (of a bell) / tim-
brazo.

tinta (V). to dye / tefiir.

tinta, tintia (N): ink / tinta.

tintéra, tinteriz (N): thimble / dedal.

tintoréri, tintoveriza (N): dry cleaner’s / tinto-
reria.

tifia, tifiia (N): large earthen jar / tinaja.

tifieta, tifietia (N): a measure for liquids /
pote, medida de liquidos (leche o vino).

tio, tida (N): uncle / tio.

tipo, tipda (N): 1. guy 2. body shape / 1.
individuo, tipo 2. tipo, figura.

tira, tirin (N): strip / tira.

tirabira, tirabiria (N): somersault, roll / vuel-
ta en redondo.

tirada, tivadia (N): cast, throw / tirada.

tivador(e), tiradora (N): drawer / cajén.

tivdnte, tirantia (N): suspenders / tirante(s).

tiro, tirda (N): shot / tiro, disparo.
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tiroréo, tirotesia (N): shootout / tiroteo.

tirotia (V): to shoot repeteadly / tirotear.

tirria or tiri, tirriza (N): dislike / mania,
tirria.

tirrifi, tirrifia (N): navel / ombligo.

tirda bota (V): to shoot / disparar.

titi, titiza (N): breast / pecho, teta.

tixa, tixia (N):. chalk / tiza.

todlla, toalliz (N): towel / toalla.

tobogan, tobogana (N): slide / tobogin.

toka (V): to concern, to affect / tocar, caer en
suerte.

toka, tokiz (N): headdress / toca, mofio reco-
gido en la nuca.

t6ki, tokiza (N): place / lugar, sitio.

tolds, toldua (N): awning / toldo.

tolera (V): to tolerate / tolerar.

tolerdnte, tolerantia (Adj): tolerant / tolerante,
permisivo.

tolet, toleta (N): stick that holds the oar / palo
para sujetar el remo.

tolostw (V): to fold / doblar (las sdbanas o
ropa, mayormente).

toma, tomia (N): dose / toma, dosis.

tomdte, tomatia (N): tomato / tomate.

témo, tomda (N): volume (book) / tomo.

tonillo, tonilldia (N): singsong, accent / tonillo.

tono, tonda (N): tone / tono.

tomta, tomtia (Adj): stupid (female) / tonta,
estipida.

tonto, tomtsa (Adj): stupid / tonto, estipido.

tontokeri, tomtokeriza (N): stupid action / ton-
terfa, necedad.

tontor, tontorra (N): summit / cima, cumbre.

tontotu (V): to become stupid / volverse tonto.

topa (V): 1. to find, to meet 2. to reach the
limit / 1. encontrar 2. llegar al limite.

tdpe eifi (V): to run into / topar, encontrarse
frente a frente.

topifi, topiiia (N): cooking pot / marmita.

torbellino, torbellinda (N): 1. whirlwind 2.
hyperactive person / 1. torbellino 2. per-
sona muy activa.

torero, torerua (N): bullfighter / torero.

toria (V): 1. to fight a bull 2. to tease / 1.
torear. 2. tomar el pelo, torear.

torpe, torpia (Adj): clumsy / torpe.

torpédo, torpedia (N): torpedo / torpedo.

torvarxdri, torratxoriza (N, a.u.): sparrow / go-
rrién.

torre, torria (N): tower / torre.

torvénte, torremtiz (N): stream, torrent / to-
rrente.

torvétxe, torvetxcia (N): tower-house / casa-torre.

tortilla, tortillia (N): omelette / tortilla

tortilla-frantzésa (N): omelette / tortilla fran-
cesa

tortilla-de-patdtas (N): potato omelette / tor-
tilla de patatas.

tortla, tortolia (N): vagina / vagina.

tosta (V): to toast / tostar.

tostada, tostadia (N): toast / tostada.

tostartéko, tostartekda (N): crewman / tripu-
lante.

tostartian ibilli (V): to work as a sailor / tra-
bajar de marinero.

tortiiga, tortugia (N): turtle / tortuga.

total, totala (N): total / suma total.

total, totala (Adj): total, complete / total,
completo. E.g.: ifusénte totala dosu ori
‘that one is a total idiot’/ ‘ése es un im-
bécil total’.

této eir (V): to eat one’s fill / hartarse de
comer, estar a punto de reventar.

totdla, totoliz (Adj): fat (female) / gordinflona.

totélo, totolda (Adj): fat (male) / gordinflén,
rechoncho.

totolatn (V): to get fat (a female) / ponerse
gorda.

totolotu (V): to get fat (a male) / ponerse gordo.

trdba, trabia (N): hindrance, obstacle / estor-
bo, traba.

trdban eir (V): to hinder / estorbar.

trabes eif (V): to do s.t. wrong / hacer algo de
modo indebido.

trabilla, trabillia (N): belt loop / trabilla (del
pantaldn).

tradisifio, tradisifioya (N): tradition / tradi-
cién.

tradisional, tradisionala (Adj). traditional /
tradicional.

trafiko, trafikia (N): traffic / trifico.

traga (V): to swallow / tragar(se).

tragandrru, traganarvia (Adj): big eater / el
que come y traga mucho.
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trdgo, tragia (N): 1. gulp, drink 2. alcoholic
drink / trago.

tra(i)7, tra(i)ia (N): large net for fishing an-
chovies / traina, red grande para pescar
anchoas.

traifiero, traifierua (N): type of rowboat / trai-
nera.

traman, tramana (N): 1. type of fish 2. fat wo-
man / 1. pez muy ancho 2. mujer gorda.

trdmo, tramia (N): section / tramo.

trdnka, trankiz (N): beam for closing a door /
tranca de las puertas de madera.

tranka (V). to bar / pasar la tranca de las
puertas.

trankdso, trankasda (N). cold, flu / catarro
fuerte y griposo, trancazo.

trankill, trankilla (Adj): quiet, tranquil,
calm / tranquilo.

trankill (Adv): quietly / tranquilamente.

trankilddu (V). to become quite, to calm
down / calmar(se), tranquilizar(se).

trdnpa, tranpia (N): trap / trampa.

tranpolifi, tranpolifia (N): springboard / tram-
polin.

tranposa, tranposia (Adj): swindler (female) /
tramposa.

tranposo, tramposua (Adj): swindler (male) /
tramposo.

transasifio, transasifioya (N): transaction /
transaccion.

transistor, transistor(r)a (N): transistor / tran-
sistor.

trapo, trapua (N): rag / trapo.

trasa (V): to trace / trazar.

trdsa, trasia (N). 1. trace 2. resemblance /
traza, parecido (a alguien).

trasalantiko, trasalantikia (N): transatlantic /
transatldntico.

traspasa (V): to penetrate / traspasar.

trasparénte, traspaventin (Adj): transparent /
transparente.

trasparéntzi, trasparentziza (N): transparence /
transparencia.

traspldnte, trasplantia (N): transplant / trans-
plante.

trasplanta (V): to transplant / transplantar.

trasporte, trasportiz (N): transportation /
transporte.

trasportista, trasportistia (N): carrier / trans-
portista.

trastada, trastadia (N): mischief / trastada,
travesura.

trastéro, trasterda (N): storage room / cuarto
trastero.

trdsto, trastéa (N): 1. tool 2. mischievous
child / 1. trasto, cacharro, cualquier
utensilio. 2. nifio travieso y revoltoso,
trasto.

trata (V): to treat / tratar.

tratdnte, tratantia (N): cattle dealer / tratan-
te, vendedor de ganado.

tratau, tratawa (N): treaty / tratado, acuerdo.

tratu, tratua (N): treatment / trato.

trauskill, trauskillz (Adj): ungainly / desgar-
bado, desalifiado.

tren, trena (N): train / tren.

trentza, trentzia (N): plait / trenza.

treotzdra, treotzaria (N): 1. basket used to ca-
rry a fishing line 2. lover’s rejection / 1.
cesta para llevar el palangre. 2. calabazas,
desamor. E.g.: estotzu emon Jilik treotzaria
makala! ‘Juli has really rejected you’ /
ivaya calabazas que te ha dado JuliV’

trésnak eii (V). to do the dishes / hacer el
fregado.

tresnéri, tresneriza (N): cooking ware / baterfa
de cocina.

tretza, tretzia (N): fishing line / palangre,
aparejo para pescar besugo.

trikilika (Adv): to walk on one foot / andar
sobre un pie.

trilla (V): to thresh; to destroy / trillar; des-
trozar.

trilla, trillia (N): threshing / trilla.

tringili-trdngala (Adv): balancing / balan-
ceando.

tripa, tripia (N): 1. tripe, intestines 2. belly /
tripa.

tripdki, tripakiza (N): tripe / callo(s).

tripakomifi, tripakomifia (N): belly ache. Of-
ten used in the plural tripakomifiak. | do-
lor de tripas

tripakada or tripakara, tripakaria (N): satia-
tion / llenazo de estémago (tras haber
comido mucho).
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tripotx, tripdtxak (N): lamb tripe / tripas de
oveja o de cordero.

triska (V): to destroy / destrozar.

triskdntza, triskantzia (N): destruction / des-
trozo, exterminio.

triskilla (V): to shear / esquilar.

triskilddu (V): to destroy / destrozar.

triste, tristia (Adj): sad / triste.

tristesi, tristesiza (N): sadness / tristeza, con-
goja.

tristetu (V). to become sad, to sadden / en-
tristecer(se).

trokatu or trukatu (V): to switch around, to get
switched around / dislocar(se), trocar.

trdko, trokda (N): tumor, bump / tumor, bulto.

trokdla, trokolia (Adj): fat and clumsy (fema-
le) / torpe y gorda.

trokélo, trokoldia (Adj): fat and clumsy (male)
/ torpe y gordo.

tronpello, trompellua (N): bump on the head,
swelling / chichén.

tronpéta, trompetia (N): trumpet / trompeta.

tromtzo, trontzua (N): slide / rodaja.

trdpa, tropia (N): troop / tropa.

tropelian (Adv): all rushing together / en tropel.

trdte, trotiz (N): 1. trot 2. wear / trote. E.g.:
aixa trotia emotia sapata barriidri ‘you are
giving a good wearing to your new
shoes!” / jvaya uso que estds haciendo de
los zapatos nuevos!.

trotian (Adv): trotting / al trote.

truka (V): to exchange, to switch / trucar.

trukada, trukadia (N): switch / cambiazo.

tritko, trukda (N): trick / truco.

trumo, trumoya (N): thunder / trueno.

trumonada, trumonadia (N): loud thunder /
trueno muy ruidoso.

tubéri, tuberiza (N, a.u.): pipe / tuberfa.

tibo, tubda (N): tube / tubo.

tina, tunia (N): student music group / estu-
diantina, tuna.

tifo, tufda (N): stentch / tufo, hedor.

tuku-tdky (Onom): onomatopoeia of dry
cough / voz onomatopéyica para designar
a la tos seca.

tundnte, tunantia (Adj): crook, scoundrel / tu-
nante, amigo de las juergas.

tinda, tundia (N): beating / tunda, paliza.

tunba (V): to lie down / tumbarse.

tinel, tunéla (N): tunnel / tinel.

tuntuix, tuntuixa (N): buoy which was for-
merly used to fish red bream / boya em-
pleada antes en la pesca del besugo.

tuntuy, tunturra (N): summit / cima.

tupe, tupia (N): toupée / tupé.

turismo, turismia (N): tourism / turismo.

turista, turistia (N): tourist / turista.

turistiko, turistikda (Adj): touristic / turistico.

turrada, turvadia (N): boring conversation /
pelmada.

turrit (Excl): exclamation of negation or re-
fusal / expresién que se utiliza cuando
uno no quiere hacer lo que se le pide.

turro, turroya (N): nougat / turrén.

turdta, turutia ot turdtu, turutda (N). small
trumpet / turuta, trompeta pequefia.

Turu-tiirn eguna (N): third day of Carnival
(obsolescent) / tercer dfa de Carnaval.
Hoy dfa no se oye apenas, pero los mayo-
res alin lo denominan as{.

tutdlo, twtulda (N): chimney of boat / chime-
nea del barco, cafiuto.

txdbal (Interj): vocative expression to call a boy
or a girl; used also as an interjection in
conversation / jchaval! apelativo con el que
se llama a un chico o chica; también usado
como interjeccién en la conversacién.

txabdla, txabalia (N): gitl, girlfriend / chava-
la, moza, novia.

txabo, txaboya (N): soap / jabén.

txabila, txabolia (N): hut / chabola, choza.

txakéta, txaketiz (N): jacket / chaqueta. Cf.
Zake.

txaketo, txaketoya (N): big jacket / chaque-
tén.

txakolifi, txakolifia (N): a local young white
wine / chacoli.

txakur, txakurra (N): dog / perro.

txakur-estiila (N): dry cough / tos seca y pe-

" rruna.

txakurkeri, txakurkeriza (N): evil action / pe-
rreria, maldad, mala jugada.

txal, txala (N): calf / ternero, ternera.

txalapdrta, txalapartia (N): wooden percus-
sion instrument / instrumento musical
de percusién hecho de madera.
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txale(t), txaleta (N): chalet / chalet.

txaléko, txalekia (N): vest / chaleco.

txdlo, txalda (N): 1. applause 2. blow / 1.
aplauso. 2. bofetada.

txalo-pintxilo, txalo-pintxalia (N): a chil-
dren’s game of applauding.

txaldpa, txalupia (N): type of boat / chalupa,
lancha.

txamdrra, txamarviza (N). heavy sweater / cha-
matra, jersey grueso de lana.

txamarrite, txamarrotiz (N): large and heavy
sweater / jersey grande.

txanbolifi-ordizak (N): high clouds which in-
dicate rain / nubes rotas y altas, precur-
soras de lluvia.

txdnda, txandia (N): turn / turno, vez.

txdndal, txanddla (N): tracksuit, sweatsuit /
chandal.

txangdirro, txangurvia (N): crab dish / plato
de centollo.

txanka, txdinkak (N): long and skinny legs /
piernas muy delgadas y largas.

txankélo, txankelda (N): jack, knave (cards) /
sota (en los naipes).

txankléta, txankletiz (N): rubber slipper /
chancleta.

txdno, txanda (N): hat, hood / gorro, capucha.

txanpan, txanpana (N): champagne / champdn.

txanpela (N): drunkenness / borrachera.

txanpu, txanpua (N): shampoo / champi.

txanta (V): to pay / pagar, depositar dinero.

txantdje, txantajiz (N): blackmail / chantaje.

txantajista, txantafistia (N). blackmailer /
chantajista.

txapa, txapia (N): 1. metal plate 2. boring
conversation (among youngsters) / 1.
chapa (de la botella, del coche o de la
cocina) 2. conversacién aburrida (usado
por los jévenes).

txapdrro, txaparvia (Adj): short and chubby /
chaparro, rechoncho.

txaparrite, txaparrotia  (Adj):
chubby / rechoncho, bajito.

txapel, txapela (N): beret / boina.

txapif, txapifia (N): wool stocking / chapin,
calcetin de lana para la cama.

txapista, txapistia (N): tinsmith, car body
wotker / chapista.

short and

txapittila, txapittuliz (N): attic; top / buhar-
dilla; parte de arriba.

txaplata, txaplatia (N): patch, mend / em-
plasto, remiendo.

txar, txarra (Adj): bad / malo.

txaria (N): joke / chanza. E.g.: auxé da txaria
dabillena orvek! ‘what a party mood (s)he
is in! / jvaya juerga que lleva ése!’

txardnga, txarangia (N): music band / cha-
tanga, banda de muisica popular.

txarri, txarriza (N): pig / cerdo

txarvikeri, txarrikeriza (N): dirtiness / por-
quedad, suciedad.

txarriki, txarrikiza (N): pork / carne de cerdo.

txarvikorta, txarrikortia (N): pig-sty / pocilga.

txartel, txartela (N, Neol in Lekeitio): bill /
billete (sobre todo de dinero).

txarto (Adv): badly / mal, de mala manera.

txartoty (V): to worsen / empeorar.

txastada, txastadia (N). smearing / untadura.

txast-txast eii (V): to smear / untar.

txatal, txatala (N): patch / retal,remiendo.

txatxero, txatxerua (N): gossip / el que anda
con cuentos.

txeperx, txeperxa (N): 1. type of bird 2. hump
/ 1. reyezuelo. 2. giba.

txibi, txibiza (N): cattlefish / jibia blanca.

txibirita, txibiritia (N): daisy / margarita.

txiki, txikiza (Adj): little, small / pequefio.

txikifl, txikifia (Adj): little, small / pequefio.

sxikirri-txikirri (N): type of accordion / tipo
de acordeén, triki-trixa.

txikitea (V): to go from bar to bar drinking
-small glasses of wine / chiquitear, tomar-~
se unos vinillos.

txikitero, txikiterua (N): s.0. who is in the
habit of going from bar to bar drinking
small glasses of wine / persona que acos-
tumbra a chiquitear.

txikito, txikitde (N): small glass of wine /
chiquito, vaso de vino.

txikittan (Adv): in childhood, as a child / en
la infancia.

txikittdtik (Adv): from childhood / desde la
infancia.

txiki-txdko, txiki-txokda (N). clog used by
sailors / choclo, zapato alto de madera
que usan los marineros en el barco.
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txikittu (V). to make small; to break in little
pieces / empequefiecer, reducir; destro-
zar, desmenuzar.

txikortn (V): to shrink, to contract / encoger-
se, contraerse.

txikot, txikota (N): rope / cuerda, soga.

txilifi, txiliia (N): 1. small bell 2. talkative
person with high pitch / 1. campanilla.
2. charlatdn y de voz aguda.

txilizo, txilizda (N): scream / grito, chillido.

txilizo eifi (V): to scream / gritar, chillar.

txilizdka (Adv): screaming / chillando.

tximifio, tximifioya (N): small squid / chipi-
rén, calamar pequefio.

tximista, tximistia (N): thunderbolt / rayo.

tximur, tximurra (N): wrinkle / arruga.

tximuy, tximurra (Adj): very wrinkled / lleno
de arrugas.

txcimurtu (V): to wrinkle / arrugar.

txinddrri, txindorriza (N): robin / petirrojo.

txingar, txingarra (N): 1. hot coal 2. pork
rind / 1. brasa. 2. cortezas de cerdo.

txingor, txingdrra (N): hail / granizo.

txino, txinda (N): Chinese / chino.

txinparta, txinpartia (N): spark from melt-
ing metal / chispa de metal derretido.

txintxéta, txintxetia (N): thumbtack / chin-
cheta.

txintxivrifi, txintxivvifiz (N): rattle / sonajero.

txiftdrri, txiiurriza (N): ant, cf. i#drri | hor-
miga.

txipli-txdpla (Onom.): sound of wading / an-
dar chapoteando en el agua.

txipristifi, txipristiia (N): sprinkling / salpi-
cadura.

txipristiiak bota (V): to sprinkle / salpicar.

txiréne, txirenia (Adj): funny person / persona
insélita y graciosa.

txivi, txiriza (N): wood shaving / viruta, rizo
de la madera.

txiringa, txivingia (N): syringe / jeringa.

txirla, txirlia (N): small clam / chirla.

txirléra, txirloriz (N): wood shaving / viruta
de madera.

txirvinbéla, txirrinbolizz (N): round board /
pieza circular y plapa de madera.

txivripitifi, txirripitiia (Adj): short person
with high-pitched voice (affective) / per-

sona pequefia de voz aguda (caricter
afectivo).

txirrist eif (V): to slide / resbalar.

txirristada, txirristadia (N): slide / resbalén,
patinazo.

txirritdla, txirvitolia (N): talkative little girl /
nifia muy charlatana.

txispa, txispia (N): spark / chispa.

txispilddu (V): to become happy, cf. pispilddu
/ alegrarse.

txist (Onom): expression used to call s.o. /
expresion usada cuando se quiere llamar
la atencién de alguien.

txi(s)tik be es eii (V): not to say a word / no
decir nada; E.g.: arratzalde gustiian estiu
txitik be eiri! ‘(s)he hasn’t said a word all
evening’ / ‘no ha dicho palabra en toda la
tarde’.

txistada, txistadia (N): 1. whistling 2. call /
L. silbido. 2. llamamiento.

txiste, txistia (N): joke / chiste.

txistosa, txistosia (Adj): funny (female) / chis-
tosa. :

txistoso, txistosua (Adj): funny (male) / chisto-
S0, 8racioso.

txistirra, txistorvia (N): type of sausage / lon-
ganiza, chorizo largo y fino.

txistu, txistda (N): 1. type of flute 2. whistle
3. type of fish / 1. chistu, flauta vasca. 2.
silbido. 3. gayano (cierto pez).

txistu, txistua (N): saliva / saliva.

txistu eii (V). to whistle / silbar.

txistua bota (V): to spit / escupir.

txistulari, txistulariza (N): txistu player, flau-
tist / chistulari, que toca el chistu.

txita, txitia (N): chick / polluelo.

txitxa, txitxia (N): flesh / chicha, morcillones
de carne.

txitxdrro, txitxarrda (N): type of fish / chi-
charro (pescado).

txitxi, txitxiza (N): meat or fish (child talk) /
la carne o el pescado (lenguaje infantil).

sxitximirka (Adv): pinching / pellizcando.

txitximurkada, txitximurkadia (N, rare):
pinch / pellizco. Cf. txutxumadrka.

txitxif, txitxiiz (N): small fish used as bait /
pez pequefio utilizado como cebo.

txix or txixa, txixa (N): urine / orina.
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txixa eiir (V). to urinate / orinar,mear.

txixaldrri, txixalarriia (N): desire to urinate
/ ganas de orinar.

txixasi, txixasiza (N): desire to urinate / ga-
nas de orinar.

txixdti, txixatiza (Adj): s.o. who urinates a
lot / el que orina frecuentemente.

txo (Interj): vocative expression used to call a
boy / voz con que se llama a los chicos o
muchachos.

txdko, txokida (N): gatronomical society / so-
ciedad gastronémica.

txokolatada, txokolatadia (N): hot chocolate
feast / chocolatada.

txokoldte, txokolatia AN): chocolate / chocolate.

txokolatinia, txokolatiniia (N): chocolate (can-
dy) / chocolatina.

txokor, txokorra (N): cigar / puro (cigarro).

txdlo, txolda (N): small hole in the ground /
hoyo pequefio y redondo, boche.

txoldka(n) ibilli (V): to play with a certain
game with marbles / jugar al boche.

txongill, txongilla (N): type of earthenware
drinking jug / botijo.

txori, txoriza (N): 1. bird 2. bow that lictle
girls wear in their hair / 1. pdjaro 2.
lacito que llevan las nifias en el pelo.

txori-kerixa, txori-kerixia (N): type of cherry /
variedad de cereza muy pequefia y dulce.

txorixo, txovixda (N): type of sausage / chorizo.

txordngo, txorongia (N, a.u.): excrement /
mierda.

txorvada, txorradia (N): stupid thing / cho-
rrada, tonterfa.

txdrro, txorrda (N, a.u.): jet, squirt, stream /
chorto.

txdsna, txosnia (N): temporary construction
for selling food and drinks / chozna, chi-
ringuito temporal donde se sirven bebi-
das y comida.

txdto, txotdia (N): hat, cap / gorra, gotro.

txotxifl, txorxifia (Adj): light-headed / ligero
de cascos.

txotxinddu (V): to lose one’s marbles / perder
el juicio.

txotxo (Interj): vocative expression for calling
a boy / voz con que se llama a los chicos.

xorxbla, txotxoliz (Adj): stupid (female) /
lela, boba.

txotxolatu (V): to become stupid (female) /
volverse boba.

txotxdlo, txotxolda (Adj): stupid (male) /
bobo, pobre hombre, simple.

txorxolotn (V): to become stupid (male) / vol-
verse tonto.

txukun, txukuna (Adj): clean / limpio, aseado.

txila, txulia (Adj): overbold, stuck-up (fe-
male) / chula, engreida.

txuléri, txuleriia (N, a.u.): bragging / chule-
ria, fanfarroneria.

txuléta, txuletia (N): steak / chuleta.

txuleto, txuletoya (N): big steak / chuletén.

txdlo, txulda (Adj): stuck-up, overbold, bra-
ggart (male) / chulo, fanfarrén.

txuntxur, txuntxuyra (N): promontory, sum-
mit, heap / montén, promontorio, cima.

txupa (V): to lick, to suck / chupar, lamer.

txupéte, txupetia (N): sucker / chupete.

txupito, txupitida (N, Neol in Lekeitio): alco-
holic drink / chupito, vasito de licor o
cualquier bebida alcohdlica.

txurvéri, txurveriza (N): friteer stall / churrerfa.

txurvero,txurrerna (N): fritter seller / churrero.

txdrro, txurvida (N): fritter / churro.

txurrut ot txurrutada, txurrutadia (N): gulp of
wine or liquor / trago de vino o licor.

txutxumdrka, txutxumarkiz (N): pinch / pe-
1lizco.

U.

uar, uarra (N): rust / rofia, suciedad, mancha
rojiza.

uaro, uarua (N): wake of a ship / estela del
batco.

uartu (V): to rust / oxidar.

uda, ndia (N): summer / verano.

udabdrri, wdabarriza (N): spring / primavera.

udalétxe, udaletxia (N): City Hall (recently
introduced in Leketio) / ayuntamiento,
casa consistorial. Cf. kontziZo. :

uddsken, udaskéna (N): autumn / otofio.
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wéri, weriza (N): school of sardines; place
where schools of sardines are often fount
/ lugar donde abundan las sardinas, ban-
cos de sardinas.

uel, uwela (N): belt/ correa.

wélga, welgia (N): strike / huelga.

u(g)esdba, u(g)esabia or, u(g)asiba, u(g)asabia
ot u(g)esdba, u(glesdba (N, a.u.): owner /
duefio, amo.

u(glesdba  andra, wu(g)esdba andria: female
owner / duefia.

ukatu (V): to deny / negar.

wkondo, ukondua (N): elbow / codo. Cf. okondy.

wle, ulia (N): hair / pelo.

uletzu, uletzua (Adj): hairy / peludo.

ulséra, ulseria N): ulcer / Glcera.

ume, umia (N): child / nifio,crio.

umekeri, umekeriza (N): childish action / nifie-
rfa, infantilada.

umel, umela (Adj): overripe / pasado, dema-
siado maduro. .

umeldn (V): to get overripe (fruit) / pasarse la
fruta.

umemdko, umemokda (Adj): brat, child (des-
pective) / criajo, nifio, mocoso (con matiz
despectivo).

umesurtz, umesuriza (N): orphan / huérfano.

umesdle, umesalia (Adj): s.0. who likes children /
aficionado a los nifios, que le gustan.

umeters, umeteriza (N): big group of children /
montén de nifios.

umetu (V): to become like a child / anifiarse,
volver a ser nifio.

umitlde, umildia (Adj). humble / humilde.

umildade, umildadia (N): humility, humble-
ness / humildad.

wmilla (V): to humble, to humiliate / humillar.

umore, umoria (N): humor, mood / humor,
estado de 4nimo.

umoreon, umoreonz (N): good mood / buen hu-
mot.

umoretxar, umoretxarra (IN): bad mood / mal
humor.

umorotz, umorotza (N): cold affecting the gan-
glia / tumor frio de los ganglios.

unaddka (Adv): from time to time / a ratos, a
intervalos de tiempo.

ungaénro, ungiientdia (N): ointment, unguent /
ungiiento.

unibersal, unibersala (Adj): universal / universal.

unidade, unidadia (N): unity / unidad.

unidn (V): to unite / unir.

unifdrme, uniforméza (N): uniform / uniforme.

untza, untzia (N): nail / clavo.

upel, upela or kupel, kupela (N): barrel / cuba,
tonel.

upifi, upifia (N): tale, story / cuento, relato.

ur, wra (N): water / agua.

wra bota (V): to water / regar.

tirdai, urddiza (N): bacon / tocino.

wri, wriza (N, obs): town / ciudad, villa.

wrkaty (V): to hang (oneself) / ahorcar(se).

urrakara, wrvakaria (N): scratch / arafiazo,
rasguflo.

urrakaratu (V): to scratch / arafiar.

dyrarx, urrdtxa (N): hazelnut / avellana.

wurve (Adv): near / cerca.

urre, urria (N): gold / oro.

urregorri, wrregorriza (N). pure gold / oro
puro.

wrvéngo, urrengsia (Adj): next / siguiente.

urrevatu (V): to approach / acercarse.

wrrerxindor, wrretxinddrra (N): nightingale /
ruisefior.

wrri, urviza (N): October / octubre.

urvian (Adv): near / cerca.

urrun (Adv): far / lejos.

urrundu (V): to go away / alejar(se).

wrrunian (Adv): far / lejos.

wurte, urtia (N): year / afio.

Urtebdrri (eguna), Urtebarriia (N): New Year
/ Afio Nuevo.

urtebere (N): a whole year, a year’s time / un
afio entero.

urten (V): to leave / salir.

urtéro (Adv): every year / todos los afios.

wrty (V): to melt / derretir(se).

wrun, wruna (N): flour / harina.

usa (V): 1. to use. Less common than erzbilli
with this meaning 2. to get used, to be
in the habit / 1. usar, utilizar. No es muy
frecuente en este sentido; en su lugar se
emplea erazbilli 2. acostumbrarse. E.g.:
Jéus! usdta dosu ori tarbernétan! ‘Jesus!
(s)he is really in the habit of going to
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bars / ‘{Jesus! ese estd ya acostumbrado a
andar de bares’.

usa(1)7, usa(i)iia N): smell / olor.

usa(2)7 eiii (V: to smell, tr. / olfatear, oler, tr..

usainddu (V): to smell, intr. / oler, intr., des-
prender olor.

usaingoso, wusaingosua (N): eau-de-Cologne /
agua de colonia.

usdta (Pred adj): used to, accostumed / acos-
tumbrado.

uskar, uskarra (N): fart / pedo.

wuskdrti, uskartiza (Adj): farty / pedorro.

diski, uskiza (N): buttocks / culo, trasero.

uso, usua (N): pigeon / paloma.

usokuma, usokumia (N): young pigeon / pi-
chén )

uste (V): to think, to believe / creer, opinar.

wustel, ustela (Adj): spoiled, rotten / podrido.

usteldu (V): to get spoiled, to rot / pudrirse.

ustelkeri, ustelkeriza (N): rottenness, rotten
parct / podredumbre.

usteldsaii, ustelusdinia (N): rotten stench / olor
a podrido.

ustian or dstes : 1. in ... opinion 2. thinking
that / 1. a juicio de 2. pensando que.

wurz, utza (N): 1. hole, emptiness 2. mistake /
1. vacio, nada 2. fallo.

utz, urza (Adj): simple, mere / mero, simple.

wtz eii (V): to err / fallar.

utzik (Adv): empty / vacio.

wtzitty (V). to empty / vaciar.

wuzol, uzola (N): deluge / diluvio, torrente.

widia, uinzia ON): scream, cf. irvintz: [ alarido.

Z

2a(g)on (V): to take care / cuidar.

2ai, Zaiza (N): holiday / fiesta.

2aizo (V): to be born / nacer.

Laitobdrri, taitobarriia (N). newborn child /
recién nacido.

Zaiiokéra, taizokeria (N): birth / nacimiento.

laiiitza, taiiorzia (N): 1. birth 2. nativity
scene 1. nacimiento, accién de nacer 2.
nacimiento, belén navidefio.

Zake, 2akia (N): jacket / chaqueta.

Zakiii (V): to know / saber.

Yakinai, takindiza (N): desire to know, cu-
tiosity / curiosidad, ganas de sabet.

Zakittun, iakittuna (Adj): wise, knowledge-
able / sabio.

zakittura, iakitturia (N). knowledge, wis-
dom / sabidutfa.

zan (V): to eat / comer.

Zanedan, Zanedana (N): banquet / banquete,
comilona.

Zantza, tantzia (N): dance, ball / baile, danza.

Zdntzan eift (V) to dance / bailar, danzar.

Zamtzi (V): to get dressed, to dress / ves-
tir(se).

Zaramon (eiff): attention / atencidn, caso.

Jaskéra, iaskeria (N): way of dressing / modo
de vestir.

zas0 (V): 1. to happen 2. to lift / 1. aconte-
cer. 2. levantar.

zatéko, iatekda (N): food / comida.

Zatorri, Zatorriza (N): origin / origen, ascen-
dencia.

Zatorvisko, Zatorviskua (Adj): related to the
origen or ascendency / relativo a la he-
rencia.

Zatun, iatuna (Adj): good eater / de buen
apetito.

Zaun, zauna (N): sir / sefior.

Zawe, iawia (N): owner / duefio.

Zawetn (V): to be in charge / hacerse cargo de.

2ausi (V): to fall / caer(se).

Zayegun, Zayeguna (N): holiday / dfa festivo.

Zénte, zentin (N): people / gente.

zesarri (V): to sit / sentar(se).

zibo, Zibiia (N): hump / giba.

Ziniduka (Adv): swinging / columpidndose.

Zo (V): 1. to hit 2. to go, to end up (with
allative argument) 3. to play an instru-
ment 4. to strike the hour / 1. pegar. 2.
ir a parar (con adlativo) 3. tocar un ins-
trumento. 4. dar las horas.

Zokatu (V): to play / jugar.

Zokéra, tokeria (N): tendency / tendencia, in-
clinacién hacia.

Zoko, Z0kua (N): game / juego.

Zokolari, Zokolavita or Zokalari, Jokalaviia
(N): player; gambler / jugador.

Zokuan eifi (V): to gamble / jugar por dinero.

zorratu (V): to weed / escardar.
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Zosi (V): to sew / coser.

Zoskura, Zoskuria (N): seam / costura (de un
vestido).

Zostorratz, Zostorvdtza (N): sewing needle /
aguja de coser.

Zostun, Zostuna (N): seamstress / costurera.

2072a, 70izia (N, a.u.): jewel / joya.

Zu(a)n (V): to go, to leave / ir(se).

Zurzidu (V, obs): to fill / colmar, llenar com-
pletamente.
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